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    Proloog


    “Geef me één nacht, mijn liefste juffrouw Darby”, zei prins Sanjit. “Meer heb ik niet nodig om u te laten opstijgen naar de zevende hemel van genot. Als u met me meegaat, bent u vanaf dat moment de koningin van mijn hart. Dat beloof ik u.”


    Uit: Juffrouw Darby’s roekeloze avontuur


    Het gemaskerd bal in Owle Park, augustus 1810


    “Harry! Daar ben je dus. Ik durf bijna niet te vragen wat je hier doet.”


    Juffrouw Harriet Hathaway stond bij de reling van de verlichte patio en keek om. Ze zag de graaf van Roxley in de deuropening staan. De lange, goed gebouwde heer droeg een maliënkolder, een donkerblauwe tuniek en een leren borstharnas met gouden randen dat zijn brede schouders goed liet uitkomen.


    Wat een held! dacht ze sarcastisch. Hij ziet er misschien uit als Lancelot, maar hij heeft er wel lang over gedaan om me te komen redden. Het was niet eenvoudig geweest om zo naar buiten te glippen dat alleen hij het opmerkte.


    Daarna had hij er een halfuur over gedaan om haar te vinden!


    “O Roxley, ben jij het?” zei ze onverschillig. “Ik herkende je bijna niet.”


    “Ik wilde dat ik hetzelfde over jou kon zeggen.” Hij fronste zijn wenkbrauwen en bekeek haar van top tot teen. “Mijn tante heeft me gestuurd, koningin van de Nijl. Ze wil weten of u wacht op Caesar of op Marcus Antonius.”


    Ze had bijna de hele avond met schurken en ongeschikte kerels gedanst in de hoop dat Roxley haar zou redden. Maar nu hij eindelijk was opgedoken, was het op bevel van zijn tante.


    Harriet liet zich echter nooit door details ontmoedigen. Hij was er nu, en ze moest haar kans grijpen.


    “Caesar of Marcus Antonius?” vroeg ze. “Geen van beiden. Die zijn behoorlijk saai, als je het mij vraagt.”


    “Dat zouden ze niet over jou zeggen, denk ik.” Hij liep het terras op en keek over haar schouder de tuin in. “Je hebt nogal wat opschudding veroorzaakt met die jurk, ondeugd.”


    Harriet grinnikte. “O ja?” Alsof ze dat niet wist. Ze had dit kostuum bijna verruild voor het zedige kostuum van een melkmeisje. Toen Pansy, het dienstmeisje van haar vriendin Daphne, haar donkere haar had ingevlochten, er een goudkleurige kroon van verstrengelde adders op had gezet en haar ogen met kohl had omlijnd, kon ze echter niet meer terug.


    Roxley kwam naast haar staan. Na de drukkende hitte van de balzaal ontspande hij zich heerlijk in de koele zomerbries die geurde naar rozen.


    Het is magisch, dacht ze. Nou ja, bijna…


    De graaf keek haar serieus aan. “Je moet niet alleen naar buiten gaan.”


    “Ik ben niet alleen”, wierp ze tegen. “Jij bent er toch? Ik wilde even een wandeling maken in de tuin.” Toen ze zich omdraaide, zag ze de humeurige uitdrukking op het gezicht van deze Lancelot. “Wat is er met je aan de hand?” vroeg ze, terwijl ze haar handen in haar zij zette.


    “Het is dat… dat kostuum dat je aanhebt”, zei hij op klagerige toon.


    “Het is van Daphne”, zei ze ontwijkend.


    Dat leek hem niet gerust te stellen. “Ik kan bijna niet geloven dat mijn tante je naar het bal heeft laten gaan in dat schaamteloze vod.”


    Niet echt magisch dus.


    “Er mankeert niets aan deze japon”, zei ze. “Het is een historisch kostuum, net als dat van jou.”


    En ik heb nu meer kleren aan dan toen je me kuste in de tuin van sir Mauris, wilde ze eigenlijk zeggen.


    Maar voor hem was die kus misschien niet zo onvergetelijk als voor haar… Toen ze hem weer aankeek, zag hij er nog net zo boos uit.


    “Historisch noem je dat! Mijn kostuum bedekt tenminste mijn lichaam!” zei hij. “Geen wonder dat Marcus Antonius zijn eer verloor.”


    Harriet liet zich niet uit het veld slaan door de gedachte dat Roxley haar misschien niet meer wilde kussen. “Misschien moet ik hém vragen of hij met me in de tuin wil wandelen.”


    Omdat de enige Marcus Antonius op het bal lord Fieldgate was, werd Roxley nog bozer. Die aantrekkelijke en schaamteloze burggraaf was niet van haar zijde geweken en had haar ‘mijn perfecte Cleopatra’ genoemd.


    Maar Roxley had nog meer te klagen. “Het kwam Fieldgate wel goed uit dat juffrouw Dale voortijdig vertrok naa-”


    “Ze is geschaakt”, corrigeerde Harriet hem.


    “We moeten nog maar afwachten of ze gaan trouwen”, wierp Roxley tegen.


    “Wannéér ze trouwen, bedoel je.”


    “Dus dat blijf je geloven”, zei hij iets rustiger.


    “Inderdaad!” Daphne zou niet met een man weglopen als ze twijfelde aan zijn goede bedoelingen. “Bovendien zal Preston ervoor zorgen dat ze zo snel mogelijk met elkaar trouwen.”


    “De hertog zal zeker zijn best doen, maar hij moet lord Henry en juffrouw Dale zien te vinden voor haar neef zich ermee bemoeit.”


    Harriet hoopte heimelijk dat die neef, burggraaf Dale, uit zijn koets zou vallen voor het zover was. Die arrogante kwast kon Daphnes plannen ernstig dwarsbomen.


    “Ware liefde overwint alles”, zei ze vol vertrouwen. Zo ging het altijd in de romans over juffrouw Darby. Bovendien bewezen Tabitha en Preston, Daphne en lord Henry dat het waar was.


    Oprechte liefde zegevierde altijd.


    En nu kregen Roxley en zij hun kans…


    Harriet keek hem vragend aan.


    “Ware liefde?” vroeg hij spottend. “Harry, ik ben verbijsterd. Ik heb altijd gedacht dat je het meest verstandige en nuchtere meisje was dat ik kende, maar…”


    De graaf ging verder, maar Harriet luisterde niet meer na dat ene, afschuwelijke woord.


    Meisje. Verstandig was bijna net zo erg.


    Waarom beschouwde hij haar nog steeds als een kind? Zo had hij niet over haar gedacht toen hij haar kuste in Londen.


    Was hij sindsdien van gedachten veranderd? Maar dat was onmogelijk. Hij had haar gekust! Dat zou hij niet doen tenzij hij…


    Ze schudde haar hoofd om de twijfels die haar het leven zuur maakten weg te jagen.


    Stel dat Roxley haar niet geschikt vond om zijn gravin te worden? Als ze zichzelf vergeleek met de rest van het gezelschap, schoot ze inderdaad ernstig tekort.


    Ze was niet opgevoed als een echte dame.


    De leraar van haar broer had haar lesgegeven.


    Ze lachte altijd te hard.


    Ze borduurde en schilderde nooit en haar vaardigheden op de piano waren evenmin noemenswaardig.


    Kortom, ze was niet verfijnd genoeg om gravin te worden.


    Zelfs niet de gravin van Roxley.


    Maar dat vindt hij misschien niet belangrijk, hield ze zichzelf voor.


    Er was maar één manier om erachter te komen.


    Harriet rechtte haar rug. Ze liet haar ene schouder zakken, waardoor de sierspeld er bijna van afgleed. De sierspeld die haar ragfijne, zijden japon op zijn plaats hield. Haar hele kostuum wekte de indruk dat het haar nauwelijks bedekte. Onder de dunne bovenlaag droeg ze nog zo’n doorzichtige jurk van goudkleurige zijde en daaronder nog één. Hierdoor was de japon niet écht doorzichtig, maar ze voelde zich vrijwel naakt toen ze hem voor het eerst had aangetrokken.


    Zou Roxley daar ook zo over denken?


    Ze keek op en boog haar hoofd enigszins opzij.


    “Tja”, zei hij moeizaam, terwijl hij naar haar schouder bleef staren. Hij kon niet beslissen of hij moest ingrijpen. Moest hij het bandje weer op haar schouder schuiven? Als hij haar reputatie wilde beschermen, moest hij haar aanraken.


    Ze hielp hem op weg en liet haar schouder nog een stukje zakken. Misschien had Cleopatra op dezelfde manier haar Marcus Antonius gekregen. Roxley stond als aan de grond genageld naar haar te kijken, en ze werd duizelig van verlangen.


    Net voor de japon van haar schouder gleed, pakte de graaf kreunend de sierspeld en duwde die op zijn plaats. Hij liet zijn vingers over haar huid glijden. Zijn hand was warm en sterk. Harriet fantaseerde dat hij de broche juist losmaakte…


    Toen keek hij haar aan en zag Harriet de begeerte in zijn ogen. Die voelde ze in zijn hand, die nog steeds op haar schouder lag. Ze wist dat hij haar in zijn armen kon nemen en…


    “Verdraaid, Harry”, mompelde hij. Hij trok zijn hand terug en liep het terras af.


    Alsof hij vluchtte.


    “Wat is er?” vroeg ze. Ze hoopte dat haar stem onschuldig klonk, maar zo voelde ze zich niet. Ze trilde nog na van zijn aanraking en verlangde naar veel meer.


    “Ik… Eigenlijk… Ik heb behoefte aan frisse lucht. Ja, dat is het. Daarom ben ik naar buiten gegaan.”


    “Ik dacht dat je mij zocht.” Ze liet haar woorden even tot hem doordringen. “Maar een luchtje scheppen is uitstekend. Ik heb namelijk precies hetzelfde gedaan.” Snel liep ze achter hem aan de tuin in.


    Ze kon niet anders.


    Hij keek over zijn schouder. “Harry…”


    “Ja, Roxley?” vroeg ze zo nonchalant mogelijk.


    “Je mag niet met me meegaan.” Hij wees naar het goed verlichte terras.


    “Waarom niet?” vroeg ze, alsof ze echt niet begreep waar hij het over had.


    Hij keek haar aan alsof hij er niet over wilde praten, maar gaf toch antwoord. “Omdat het niet fatsoenlijk is.”


    “Fatsoenlijk?” Ze lachte alsof hij een grapje maakte. “Wat heeft dit met fatsoen te maken? Hoelang kennen wij elkaar al?”


    “Ons hele leven”, bromde hij.


    “En hebben we ooit iets schandaligs gedaan?” Ze kwam op hem af en liep om hem heen als een kat.


    Behalve die kus, dacht ze.


    “Niet echt”, wist hij met moeite uit te brengen, terwijl hij met open mond naar haar en haar naakte schouder keek. Toen wendde hij snel zijn blik af. Ze hoopte dat het een soort bekentenis was. Dat hij zijn hart liet spreken.


    “Waarom zou je dan niet met me in de tuin mogen lopen? Bovendien heb je mijn broers beloofd dat je op me zou passen. Dat is toch zo?”


    “Dat, eh… Ja.”


    “Denk je dat ze me liever met lord Fieldgate door de tuin zien wandelen?”


    Eigenlijk wilde ze weten wat Roxley ervan zou denken als ze met die schavuit naar buiten ging.


    “Nee, Harry. Dat zouden ze niet leuk vinden.”


    Zijzelf ook niet. “Dus?”


    Hij klemde zijn kaken opeen. Nu leek hij op Lancelot die twijfelde tussen zijn loyaliteit aan de koning en iets wat minder eervol was.


    Harriet hoopte dat het laatste zou overwinnen.


    Tot haar vreugde gebeurde dat ook.


    Grotendeels.


    Roxley mompelde iets onverstaanbaars en trok haar aan haar elleboog het pad op. “Kom mee. Maar knipper niet zo verleidelijk met je ogen naar me.” Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Als je moeder je nu zou zie-”


    “Ze is in Kempton.”


    “Daar zou jij ook moeten zijn”, zei hij op dreigende toon. “Dit is allemaal de schuld van mijn tante. Ze had je nooit moeten meenemen.” Hij keek haar even aan. “Je bent nu al veranderd door je verblijf in Londen.” Hij voegde eraan toe: “En niet in je voordeel.”


    “Ik begrijp niet waarom het zo schandalig is om in een tuin te lopen. Ik heb hier met lord Kipps ook wel eens gewandeld, en toen was er niets aan de hand. Je tante heeft het zelfs aangemoedigd.”


    “Meen je dat?” vroeg hij ontzet.


    Ze liepen de hoek om en bleven ineens staan. Recht voor hen stond een paar in balkostuum - een nimf en haar Neptunus - elkaar hartstochtelijk te kussen onder een boom. Ze fluisterden lieve woordjes tegen elkaar.


    “O liefste, mijn schat.”


    “Hoe wist je dat ik het was?”


    “Hoe zou ik me ooit kunnen vergissen?”


    Ze liepen het schaamteloze stel snel voorbij. “Maar je bent beter af met mij dan met Fieldgate”, merkte Roxley op.


    “Ja, dat zal wel”, zei ze teleurgesteld.


    Hij bleef staan. “Dat zál wel? Weet je dan niet wat die schurk met je zou doen?”


    Harriet haalde haar schouders op. Moest hij dat nog vragen? Ze had vijf broers, dus ze wist precies wat Fieldgate zou doen als hij de kans kreeg.


    Wat Roxley ook had gedaan in Londen. Maar hij was die avond wel aangeschoten geweest.


    Lieve help. Misschien was hij daardoor die kus helemaal vergeten. Of wilde hij die zo snel mogelijk vergeten, wat veel erger was. Harriet haalde diep adem. Ze kende Roxley en wist dat ze hem moest uitdagen voor hij zoiets zou toegeven.


    “Ach, hij is een schurk. Hij zou waarschijnlijk misbruik maken van de situatie.” Harriet zuchtte alsof ze het een verrukkelijk idee vond.


    “Ongetwijfeld”, zei Roxley afkeurend. Hij schudde zijn hoofd als een echte fatsoensrakker en snoof vol verachting. “Waarschijnlijk had hij op het terras al iets geprobeerd.”


    “Dat is uitstekend nieuws”, zei ze. Ze tilde haar rokken op, draaide zich om en liep terug naar de balzaal.


    Roxley haalde haar in op de plek waar de nimf en de zeegod elkaar nog steeds omhelsden. Zo discreet mogelijk nam hij haar hand en liep terug de tuin in. “Waar ging je naartoe?” fluisterde hij.


    “Dat zou duidelijk moeten zijn voor een schurk zoals jij. Ik wilde de burggraaf gaan zoeken.”


    “Fieldgate?” vroeg Roxley geschokt.


    “Is er dan nog een andere wellustige burggraaf op het bal?”


    Roxley klemde zijn kaken op elkaar en trok haar mee langs een rij platanen.


    Harriet hoopte dat dit pad naar de zonde zou leiden, zoals bij die andere jongedame. Ze was jaloers op de nimf. Niet erg netjes, maar ja…


    “Vertel me waarom je iets zou willen met die schurk!” beval Roxley.


    “Omdat ik iets wil beleven. Ik ben nog maar één keer gekust. Trouwens, die jongedame” - ze wees naar de hartstochtelijke waternimf - “is juffrouw Nashe.”


    Nu keek de graaf ook naar het kussende paar. “Volgens mij is dat niet…” Op dat moment realiseerde hij zich dat het kostuum van die jongedame net zo onvergetelijk was als dat van Harriet. Zeker zonder de gevederde zoom waar ze steeds over struikelde.


    “Ik zei het toch?” zei Harriet triomfantelijk. “Dat zijn juffrouw Nashe en lord Kipps.”


    Verontwaardigd herinnerde ze zich dat lord Kipps geen enkele poging had gedaan om haar te kussen toen zij met hem in de tuin had gewandeld.


    Maar Harriet was dan ook geen rijke erfgename zoals juffrouw Nashe. Ze was gewoon Harriet Hathaway. Een onbemiddelde, vrijgezelle jongedame uit Kempton.


    Waarom ben ik niet blond en tenger, zoals Daphne? dacht ze. Of rijk, zoals Tabitha?


    Roxley keek nog steeds naar het vrijende paartje. “Dan wordt hun verloving waarschijnlijk rond middernacht bekendgemaakt. Die Kipps heeft geluk. Hij heeft het devies van mijn familie gebruikt.”


    “Ad usque fidelis?” vroeg Harriet. Trouw tot het einde? dacht ze. Heeft dat iets te maken met wat ze in de struiken doen?


    “Nee, het andere devies dat de Marshoms veel toepasselijker vinden.”


    “En dat is?”


    “Ik trouw, maar blijf niet trouw”, zei hij plagerig.


    Dat had Harriet niet verwacht. “Geven de Marshoms ruiterlijk toe dat ze hun echtgenotes bedriegen?”


    “Nee.” Hij schoot in de lach. “Helaas is het bij ons meestal liefde voor het leven. We zijn veel te romantisch ingesteld. Maar we zorgen er wel voor dat we verliefd worden op een bruid met een goed gevulde portefeuille. En als het geld op is, moet je een manier vinden om op stand verder te kunnen leven. Mijn ouders hebben dat uitstekend gedaan.”


    “Bedoel je dat ze valsspeelden met kaarten?”


    “Inderdaad. Zo konden ze net hun schulden betalen.”


    “Wat jammer”, zei Harriet, terwijl ze omkeek naar juffrouw Nashe. Ze was blij dat de jongedame voor Kipps was gevallen en niet voor Roxley.


    “Wat bedoel je?” vroeg de graaf.


    “Dat juffrouw Nashe lord Kipps heeft gekozen, voor jij haar en haar dikke portefeuille kon veroveren.”


    Bij een grote boom bleven ze staan. “Ik ben geschokt door haar keuze”, gaf Roxley toe.


    “Had jij dan met haar willen trouwen?” Harriet was zo bang voor zijn antwoord dat ze haar hand tegen de boomstam legde om haar evenwicht te bewaren.


    Hij schoot in de lach. “Nee, Kitten. Ik heb gewed voor geld dat ze lord Henry in haar netten zou strikken.”


    Hij had haar ‘Kitten’ genoemd. Harriet zuchtte bijna van vertedering toen ze dat koosnaampje weer hoorde.


    Hij houdt van me, dacht ze hoopvol. Toen lachte ze echter om hem en haar ijdele hoop. “Je kunt beter valsspelen met kaarten.” Ze leunde met haar rug tegen de boom.


    “Je hebt mijn vraag nog niet beantwoord.” Roxley boog zijn hoofd en duwde de neus van zijn laars in de grond.


    “Welke vraag?”


    Hij keek op. “Waarom wil je in vredesnaam met Fieldgate in de tuin wandelen?”


    Harriet liet haar blik naar het huis dwalen. “Omdat ik wil worden gekust. Echt gekust, bedoel ik. Door een man die weet hoe dat moet.”


    Roxley voelde de steek onder water heel goed. “Echt gekust? Dat is de meest beledigende… Dat is…”, sputterde hij.


    Harriet lachte. Toen Roxley merkte dat hij erin was gelopen, lachte hij ook.


    “Lieve hemel, Harry!” Hij liep door. “Je wordt mijn dood nog eens.”


    “Misschien… Als je me nóg eens zou kussen…”


    “Dat doe ik niet!”


    “Weet je het zeker?” vroeg ze op onverschillige toon.


    “Absoluut.”


    Moest hij zo zelfverzekerd klinken?


    “Maar als je het nog eens zou doen…”, probeerde ze.


    Hij bleef staan, terwijl ze doorliep. “Harry, hou op! Ik had je nooit moeten kussen.”


    Met een ruk draaide ze zich om. “Dus je geeft toe dat je het hebt gedaan?”


    Hij antwoordde zacht: “Hoe zou ik dat ooit kunnen vergeten?”


    Ze huiverde, want het verlangen dat ze in zijn stem hoorde was wederzijds. Het maakte haar rusteloos.


    “Maar je verzoek is belachelijk”, vervolgde hij. “Als ik je onteer, schieten je broers me dood.”


    “Als ze in een goed humeur zijn”, merkte ze luchtig op. Ze zouden waarschijnlijk ieder een schot willen afvuren.


    Dat wist Roxley ook. “Ik heb geen zin om vanavond te sterven voor het vuurpeloton, dus je wens zal niet worden vervuld.”


    Zo gaan mijn kansen op liefde voorbij, dacht ze gefrustreerd. Ze wierp een steelse blik op het innige paar tussen de struiken. Wat is het leven toch oneerlijk, dacht ze. Een paar maanden geleden had ze er nog vrede mee dat ze waarschijnlijk nooit zou trouwen, nooit zou worden gekust, nooit zou…


    Maar toen de koets van Preston in Kempton kapot was gegaan en ze Roxley na lange tijd weer had gezien, was ze gaan dromen van het onmogelijke.


    Nu was ze in Londen met Tabitha en Daphne. Haar beste vriendinnen hadden allebei niet alleen een rijke man gevonden, maar ook het geluk. Harriet hoopte dat dit voor haar ook was weggelegd.


    Nu liep ze in deze tuin onder de volle maan met de enige man naar wie ze ooit had verlangd. Natuurlijk wilde ze worden gekust!


    “Niemand hoeft het te weten”, fluisterde ze. “Het blijft ons geheimpje.”


    “Zoiets komt altijd uit, Kitten”, wierp Roxley tegen. Hij liep om de boom heen en leunde er aan de andere kant tegen. Ze waren nu gescheiden door de dikke stam.


    Wat verlangde ze ernaar om die afstand te overbruggen…


    “Niets blijft geheim voor de ton”, voegde hij eraan toe.


    Haar kon het niet schelen of de gehele bevolking van Engeland, Schotland én Ierland het wist. Ze was nou eenmaal geen rijke erfgename met veel bewonderaars. Niemand anders zou om haar hand vragen. Maar zou hij het doen?


    “Roxley?”


    “Ja, Harry?”


    Het irriteerde haar dat hij haar zo noemde. Ze haalde diep adem en vervolgde: “Wat zie je als je naar me kijkt?”


    “Niet veel”, zei hij. “Het is nogal donker hier. Of was dat je niet opgevallen?”


    Ze liet haar vingers over de bast van de boom glijden, terwijl ze eromheen liep. Toen ze naast hem stond, zei ze: “Ik wil niet dat je die ander bent. Ik kan hem niet verdragen!”


    “Die ander? Wie bedoel je?”


    “Dat weet je heel goed.” Ze stond op het punt haar geduld te verliezen. Als hij haar nog langer op de proef stelde, ging ze Fieldgate zoeken. “De malloot voor wie heel Londen je aanziet.”


    “Maar die komt me goed van pas.”


    “Hij is een irritante losbol.”


    “Dat is de bedoeling, Kitten.”


    “Maar ik weet heel goed wie je werkelijk bent.”


    “O ja?” fluisterde hij in haar oor.


    Haar adem stokte. Het enige wat ze kon uitbrengen was: “Ja.” Hij was immers de enige man die haar hart kon stelen.


    Roxley kwam dichterbij en streek met zijn been langs haar rok. Harriet moest zich vastgrijpen aan de boom. “Niemand zou je geloven, Kitten.”


    Kitten in plaats van Harry. Ik ben Kitten, dacht ze. Jóúw Kitten.


    Ze keek omhoog en zag door het dichte bladerdek een eenzame, fonkelende ster aan de hemel staan. En ze deed een wens.


    “Je hoeft je ware aard voor mij niet te verbergen”, fluisterde ze. Ze wist dat hij daarnaar verlangde, dat hij er genoeg van had om de nar te spelen in Society.


    Die nar was niet de jongen die ze vroeger had leren kennen en niet de graaf die ze in sir Mauris’ tuin had gekust.


    De man van wie ze hield en naar wie ze verlangde keek haar nu aan. Hij had zijn kaken opeengeklemd, alsof hij vastbesloten was zijn plicht te doen.


    Hij had het perfecte kostuum gekozen voor deze avond. Hij was Lancelot, de man die twijfelde tussen plicht en passie.


    En op zijn manier vertelde hij haar dat ook.


    “Waarom moest je zo nodig volwassen worden, Harry? Waarom ben je niet mijn ondeugende elfje gebleven?”


    “Dat ben ik nog steeds.”


    “O ja, maar op een nieuwe en absoluut onmogelijke manier.”


    “Waarom onmogelijk, Roxley?” Als je me kust, is alles mogelijk, dacht ze vol verlangen.


    “Ik heb je broers beloofd dat ik een oogje op je zou houden.”


    Harriet kwam dichterbij. Ze legde haar handen op zijn borst, pakte zijn revers en deed het onmogelijke. Ze fluisterde: “Doe dan je ogen dicht.”

  


  
    Hoofdstuk 1


    “Ik heb menig man in één nacht zijn reputatie zien verliezen”, zei luitenant Throckmorten tegen juffrouw Darby.


    Uit: Juffrouw Darby’s roekeloze avontuur


    Londen, april 1811, acht maanden later


    Iedere gokker voelt het onmiddellijk als hij geen geluk meer heeft in het spel.


    Dan is het alsof hij geen lucht meer krijgt.


    Als een vis op het droge doet hij verwoede pogingen om zijn lege zakken weer te vullen.


    Zo ging dat ook met Tiberius Maximus Marshom, de zevende graaf van Roxley.


    Hij nam weddenschappen aan waar niemand anders zich aan waagde. De graaf die vroeger ook schulden had, maar zich daarom nooit zorgen maakte, meed nu zijn vrienden, omdat hij ernstig in geldnood zat.


    Daarom was hij naar Londen gegaan, naar het kantoor van Aloysius Murray.


    De rijke koopman vouwde zijn handen en legde ze op een stapel papieren. “Daarom heeft u geen keus, milord. U móét met mijn dochter trouwen.”


    Roxley keek naar de man van wie hij twee dagen geleden nog nooit had gehoord. Sindsdien had hij een brief van Murray gekregen waarin de man hem beval naar zijn kantoor te komen. Maar zelfs in deze moeilijke situatie kon Roxley een glimlach niet onderdrukken.


    Hij was nou eenmaal een Marshom in hart en nieren. Wat die Murray ook deed, Roxley zou nooit laten merken dat hij was verslagen.


    Meneer Murray duwde de stapel papieren over de tafel naar Roxley toe. “Ik heb al uw schulden afgekocht. Voorlopig bent u weer kredietwaardig. Een blijk van dankbaarheid lijkt me wel op zijn plaats.” Hij wachtte even en voegde er enigszins spottend aan toe: “Milord.”


    Roxley keek naar de stapel schuldbekentenissen en realiseerde zich dat hij zijn hoop moest laten varen. Hij kon nooit terugwinnen wat hij de afgelopen acht maanden had vergokt. Zijn betrekking bij het ministerie van Binnenlandse Zaken kon hij ook wel vaarwel zeggen, evenals zijn positie in de Society.


    Zijn legendarische geluk was verdwenen.


    Als hij eerlijk was - wat zelden voorkwam - kon hij precies aangeven wanneer het geluk hem in de steek had gelaten. Acht maanden geleden. Op 3 augustus 1810, om precies te zijn. Die avond had hij Harriet Hathaway gekust.


    Omdat hij zelden eerlijk was, kunnen we ervan uitgaan dat het niet bij kussen was gebleven.


    Hij had haar onteerd.


    Maar dit was niet het goede moment om aan die waanzinnige avond te denken. Zijn onverzadigbare verlangen naar Harriet had hem immers niet aan de grond gebracht.


    O Harry, wat heb ik gedaan? dacht hij, terwijl hij naar de stapel schuldbekentenissen op het bureau keek. Een optelsom van al zijn zonden.


    Toegeven wat hij voor Harriet Hathaway voelde, was te veel eerlijkheid voor één dag. Vooral op deze dag.


    De dag waarop hij onder ogen moest zien dat hij aan de grond zat. Dat hij moest boeten voor zijn zonden.


    Als het alleen om geld was gegaan, was het niet zo erg geweest. Maar hij had niet alleen pech tijdens het gokken. Een stem diep vanbinnen zei dat hij in de val was gelokt, maar hij wist niet hoe en door wie.


    Bovendien mocht hij niemand anders het slachtoffer laten worden van zijn tegenslag.


    Het nare voorgevoel was begonnen toen meneer Ludwick, zijn secretaris, midden in de nacht was verdwenen met een groot deel van Roxleys geld. Zijn maag kneep samen als hij eraan dacht.


    Toch had hij dat niet van Ludwick verwacht. Dat was juist het probleem. Hij kon geen enkele verklaring verzinnen voor die plotselinge verdwijning.


    Vervolgens bleek een aantal van Roxleys gunstigste investeringen ineens verlies te lijden. Hij verloor alle weddenschappen die hij aanging. Er waren zelfs dossiers van het ministerie gestolen uit zijn kluis. Die gebeurtenissen hadden ogenschijnlijk niets met elkaar te maken, maar hij had het vreemde gevoel dat er een kwade opzet achter zat die uiteindelijk zijn hele leven zou verwoesten.


    Maar hij had er geen idee van wie zijn ondergang bewerkstelligde.


    Toen meneer Murray merkte dat de graaf aarzelde, haalde hij een bekend document tevoorschijn.


    De akte van hypotheek op Foxgrove.


    Het enige landgoed dat echt van hem was. De opbrengst van zijn landerijen was het enige vaste inkomen van de Marshoms.


    Zonder Foxgrove…


    Meneer Murray liet zijn dikke, met inkt bevlekte vinger over de akte glijden. “Ik heb altijd al een landhuis willen hebben. Wat is Kempton voor dorp?”


    “Kempton?” vroeg Roxley, terwijl hij met moeite zijn blik afwendde van de begerige hand van de koopman. “O, het zal u niet bevallen. Het is vervloekt.”


    Murray keek hem even zwijgend aan. Toen barstte hij in lachen uit. “Ik was gewaarschuwd dat u er slecht aan toe was, maar dit had ik niet verwacht. Vervlóékt nog wel!” Nu bulderde hij werkelijk van het lachen.


    Lieve hemel, dacht Roxley. Ik hoop dat zijn dochter niet zo’n aanstootgevende lach heeft. Maar om Foxgrove in de familie te houden en zijn familie uit de gevangenis, was Roxley overal toe bereid.


    En als hij de ongetwijfeld afzichtelijke dochter van deze lelijke kerel het leven de komende veertig jaar zuur maakte, hoefde hij dat gelach waarschijnlijk nooit meer te horen.


    Dat was een troost, al was het een schrale.


    “Ik ben van plan er volgende week naartoe te rijden”, zei meneer Murray. “Het moet waarschijnlijk grondig worden gerenoveerd, net als alle andere ruïnes waarin de adel woont.”


    Dit stuitte Roxley tegen de borst, want hij was bijzonder trots op zijn huizen. En op zijn buitensporige geluk dat ervoor had gezorgd dat ze in goede staat verkeerden. “Op dit moment woont mijn tante Essex op Foxgrove. Ze zal diep geschokt zijn als er ineens vreemden voor haar deur staan.”


    “Maar het is niet echt haar deur, of wel?” merkte meneer Murray op, terwijl hij zijn vadsige vingers weer over de akte haalde.


    Roxley wilde er niet aan denken dat tante Essex uit het huis zou worden gezet waarin ze bijna heel haar leven had gewoond. Ze zou in Londen moeten gaan wonen. Bij hem. En zonder Foxgrove gold dat ook voor tante Eleanor uit Bath en zijn tantes Ophelia en Oriel.


    Stel je voor! dacht hij. Alle Marshom-vrijgezellen bij elkaar. In zijn huis!


    Het ergste was dat hij ze had teleurgesteld. Terwijl zij hem ooit uit de problemen hadden gehaald.


    Hij schrok op uit zijn overpeinzing toen meneer Murray grinnikte.


    “Nu heb ik uw aandacht.”


    “U had mijn volledige aandacht al toen u me de lijst met schulden stuurde. Ik vraag me alleen af waarom u in mij heeft geïnvesteerd.”


    Murray viel even stil, alsof hij niet wist wat hij moest zeggen. “Ik heb er altijd van gedroomd dat mijn dochter een echte lady zou worden”, zei hij toen. “Gravin is een goede titel om mee te beginnen.”


    Roxley wilde bijna vragen of de man van plan was hem een voortijdige dood te bezorgen zodat zijn dochter voor haar tweede huwelijk een hertog kon kiezen.


    “Bovendien viel u op,” vervolgde Murray, die ineens niet meer om woorden verlegen zat, “want uw situatie is bekend in de Society.”


    Roxley zuchtte. Dat was het meest oprechte wat de man had gezegd sinds de graaf zijn kantoor was binnen gelopen. Er werd in Londen uiteraard over geroddeld dat hij uit de gratie was en dat hij zijn schulden niet meer kon betalen. Had hij dat niet tegen Harry gezegd?


    ‘Niets blijft geheim voor de ton’, had hij gezegd.


    Degenen die ooit met kaarten van hem hadden verloren zagen hem ongetwijfeld graag ten onder gaan. Aangezien dat gold voor bijna iedereen van de ton, had hij weinig vrienden.


    “Dus het wordt mijn dochter of het armenhuis. Met uw tantes.” Murray vouwde glimlachend zijn handen weer op de stapel papieren die Roxleys bankroet betekenden. “De keuze is aan u.”


    Nadat de graaf meneer Murrays kantoor had verlaten, werd een geheime deur achter een boekenkast opengedaan en liep er een lange, donker geklede figuur de kamer in.


    “Ik heb gedaan wat u heeft gezegd”, zei Murray gehaast. “Maar hij wil pas instemmen met het huwelijk nadat hij mijn dochter heeft gezien.”


    “Hij zal ermee akkoord gaan”, zei de man, zelfverzekerd als altijd.


    Zijn zelfvertrouwen maakte Murray nerveus. Eigenlijk wilde hij hier niets mee te maken hebben. Een lid van het Hogerhuis chanteren was laag.


    Maar zo was de man die voor hem stond.


    “Ik heb precies gedaan wat u zei”, herhaalde Murray.


    De man keek hem even onderzoekend aan. “Inderdaad, dat klopt.”


    “Wat betreft die andere zaak…” De zaak waardoor de gevaarlijke onbekende Murray in zijn macht had gekregen.


    De man schudde echter zijn hoofd. “Nee, nog niet.”


    “Maar ik…” Murray zweeg zodra de man zijn wenkbrauwen optrok.


    Ludwick, Roxleys secretaris, was spoorloos verdwenen met het geld van de graaf. Murray had hem persoonlijk gekend. Hij had altijd de indruk gehad dat Ludwick een eerlijke man was. Zeker geen schoft die een fortuin van zijn werkgever zou stelen en vervolgens zijn vrouw en drie kinderen in de steek zou laten.


    Murray keek de onbekende aan, en er gleed een koude rilling over zijn rug. Het was alsof de vreemde zijn gedachten kon lezen.


    “Ja, u heeft alles gedaan wat ik vroeg”, zei de man vriendelijk, maar messcherp. “U heeft Roxleys schulden opgekocht en hem gedwongen tot een huwelijk” - hij wachtte even - “met uw charmante dochter. Onze overeenkomst is pas voltooid wanneer hij en zijn vervloekte familie te gronde zijn gericht en me hebben gegeven waar ik recht op heb.”


    De kwaadaardige toon waarop hij het zei maakte Murray doodsbang. Daarom koos hij zijn woorden zorgvuldig.


    Heel zorgvuldig.


    “U bent bereid heel veel moeite te doen om de graaf dwars te zitten.” Hij gebaarde naar de stapel schuldbekentenissen op het bureau. “U haat hem vast intens, milord.”


    “Roxley?” vroeg de man lachend. “Wat een grappige vraag. Ik beschouw hem juist als een vriend.”


    Acht lange maanden wachtte ze al. Harriet tikte ongedurig met haar muiltje op de grond. Acht maanden sinds die betoverende avond in Owle Park en de onvergetelijke dag erna. Waarop ze erachter was gekomen dat Roxley was gevlucht en haar in de steek had gelaten.


    Ze kon in gedachten voortdurend zijn tekortkomingen herhalen, maar dat voldeed niet. De hele herfst en winter had ze niets van hem gehoord.


    Het brak haar hart opnieuw als ze eraan dacht.


    Ze deed haar best om zich staande te houden, maar het leek net alsof haar hart niet wilde genezen. Steeds herhaalde ze dezelfde woorden in zichzelf: hij houdt van me, hij houdt niet van me. Hij houdt van me, hij houdt niet van me.


    Waarom was ze meegegaan naar Londen?


    Ze wilde weten waarom Roxley haar had verlaten, maar ze wist niet of ze waarheid wel zou kunnen verdragen.


    Lady Essex was echter naar de Pottage gekomen, het huis van de familie Hathaway, en ze had erop gestaan dat Harriet meeging naar Londen.


    Haar moeder had haar koffers gepakt en in de barouchet gezet voor ze kon tegensputteren.


    Ze kon moeilijk zeggen dat ze de man die haar had onteerd niet wilde zien.


    Nu ze op het punt stond om hem inderdaad tegen te komen, wist ze niet wat ze tegen hem moest zeggen.


    Misschien moest ze het vragen aan Madame Sybille waar iedereen zo vol van was. Misschien kon deze spiritiste haar toekomst voorspellen en haar ervan verzekeren dat Roxleys vertrek op een misverstand berustte.


    Ze had echter geen advies nodig van een charlatan, maar van iemand met echte invloed.


    Ze keek om zich heen. Waar was Tabitha eigenlijk? Of Daphne? Zij wisten vast wel wat ze moest doen.


    Maar dan moest ze hun eerst de waarheid vertellen.


    Harriet wist niet of ze haar schaamte kon overwinnen.


    Opeens steeg er geroezemoes op uit de groep gasten.


    Blijkbaar was niet alleen Tabitha gearriveerd, maar ook haar beruchte echtgenoot.


    Op de trap naar de balzaal zag ze de gelukkig getrouwde hertogin van Preston, die gearmd liep met haar echtgenoot. Tabitha had alle regels overtreden en het hart van een beruchte schelm gestolen.


    Preston was trouwens niet de enige schurk die was binnengekomen. Zijn oom Henry Seldon was er ook en grijnsde naar de oudere dames, die hem vol afgrijzen bekeken.


    Daphnes gelukkige huwelijk was in strijd met alle waarschuwingen die jongedames in de Society te horen kregen. Zo zou een stel dat zonder toestemming van de ouders trouwde nooit gelukkig worden.


    De voormalige juffrouw Daphne Dale, nu lady Henry, bewees het tegendeel. Ze droeg niet alleen een prachtige, zijden japon, er lag een ondeugende trek om haar mond waaruit Harriet opmaakte dat haar huwelijksleven bijzonder bevredigend was.


    Harriet zuchtte opgelucht. Ze had haar lieve vriendinnen erg gemist.


    Sinds Tabitha en Daphne waren getrouwd woonden ze in Londen of op de verschillende landgoederen van hun mannen. Harriet woonde nog in Kempton, waar ze alle drie waren opgegroeid.


    De sfeer in Kempton was sinds de bruiloften van haar vriendinnen aanzienlijk veranderd. Vroeger leek er een vloek te rusten op het plaatsje. Gedurende vele jaren trouwden jongedames uit Kempton niet, vanwege een bruidegom die tijdens de huwelijksnacht het leven had gelaten.


    Maandenlang na het huwelijk van Tabitha en Daphne wachtten de jongedames van Kempton gespannen af wanneer lord Henry, de hertog van Preston of misschien zelfs hun bruiden op tragische wijze om het leven zouden komen.


    Maar de bruiden waren niet gek geworden en hadden hun echtgenoten niet vermoord. De Vereniging tot Welzijn van Kempton organiseerde enige maanden later een spoedbijeenkomst.


    De meest vooraanstaande dame, lady Essex, deelde mede dat de vloek was verbroken.


    “Maar hoe kan dat?” vroeg juffrouw Theodosia Walding, een mannenhaatster van het zuiverste water.


    “Door de liefde”, verklaarde de vrijgezelle lady Essex.


    “Ware liefde”, corrigeerde Lavinia Tempest. Louisa, haar tweelingzuster, knikte beamend.


    De andere vrijgezelle dames zuchtten vol vreugde, maar Theodosia fronste haar wenkbrauwen. Ze geloofde niet in de liefde.


    Het bewijs was echter overtuigend. Tabitha en Daphne waren gelukkig getrouwd. De vloek moest wel verbroken zijn. Van nu af aan zouden de vrijgezelle dames van Kempton doen wat alle ongetrouwde jongedames deden. Ze zouden een uitzet naaien en gaan trouwen.


    De kledingwinkel van mevrouw Welling werd bijna onder de voet gelopen.


    Maar dat was allemaal aan Harriet voorbijgegaan.


    Zij had haar hart maanden geleden al verloren, en alles wees erop dat hij haar in de steek had gelaten.


    Maar dat kon niet, hield ze zichzelf voor. Zoiets zou Roxley nooit doen.


    Het was een eeuwigdurend refrein dat ze niet uit haar hoofd kon krijgen.


    Hij houdt van me, hij houdt niet van me. Hij houdt van me, hij houdt niet van me.


    Ze ging op haar tenen staan en keek of er iemand met Preston was meegekomen.


    Roxley, hoopte ze.


    Maar er was geen spoor van de graaf en zijn zorgeloze grijns, zijn perfect gesneden Weston-jasje of zijn ondeugende blik, die beloofde dat hij haar aan het lachen zou maken.


    Waar was hij in vredesnaam? Harriet tikte weer onrustig met de punt van haar dansschoentje op de grond.


    “Harriet!” riep Tabitha, die naar haar toe rende en haar in de armen sloot. Ze waren beste vriendinnen sinds hun kindertijd en nog nooit zo lang van elkaar gescheiden geweest. “Wat heb ik jou gemist!”


    “Ik jou ook”, gaf Harriet toe. Toen de vriendinnen elkaar weer loslieten, glimlachte Harriet naar Daphne. “En jou.”


    “Meen je dat, Harriet?” vroeg Daphne. “Je hebt vast niet gemist dat ik altijd mopperde over de modder op je rokken.”


    Harriet hield haar lachen in. Dat had ze inderdaad niet gemist. Toch omhelsden zij en Daphne elkaar.


    “Ik heb je echt gemist”, zei Daphne. “Jou en je afschuwelijke boeken over juffrouw Darby!”


    Harriet bedwong de tranen die plotseling in haar ogen prikten. Nu pas realiseerde ze zich hoe eenzaam ze was geweest in Kempton zonder Tabitha en Daphne.


    Wat wilde ze hen veel vertellen… maar dat durfde ze niet.


    “De verhalen over juffrouw Darby zijn niet verschrikkelijk!” sputterde ze zoals gewoonlijk tegen. “Ik ben pas begonnen in het laatste boek, Juffrouw Darby’s roekeloze avontuur. Jullie móéten het lezen. Ze wordt ontvoerd door een sultan die eigenlijk een prins is, en hij wil…” Harriet stopte midden in haar zin toen ze zag dat haar vriendinnen met moeite hun lachen konden inhouden over haar oprechte enthousiasme voor juffrouw Darby.


    Preston en lord Henry keken elkaar even aan en excuseerden zich. Ze gingen op zoek naar iets sterkers dan limonade.


    “Tabitha, je moet niet meteen opkijken. Lady Timmons is hier.” Daphne stootte haar vriendin aan.


    “Mijn tante komt niet als jij naast me staat, Daphne”, antwoordde Tabitha vrolijk.


    “Waarom niet?” Harriet keek naar lady Timmons die met haar drie ongetrouwde dochters aan de andere kant van de dansvloer stond. Haar nichtje Tabitha was hertogin. Waarom zou de lady geen gebruikmaken van haar connecties in de Society?


    “Ze vindt Daphne een slecht voorbeeld”, zei Tabitha. “Ze heeft me geschreven dat ik mijn vriendschap met haar moet beëindigen, anders kan mijn tante me in het openbaar niet meer begroeten.”


    “Dan kun je Tabitha maar beter helpen door dicht bij haar in de buurt te blijven”, zei Harriet tegen Daphne, en ze schoten alle drie in de lach. Lady Timmons had er alles aan gedaan om het huwelijk tussen Tabitha en Preston te verhinderen. Na de bruiloft was ze haar bezwaren ineens vergeten en maakte ze graag gebruik van haar connectie met Tabitha, die nu hertogin was.


    Toen Tabitha en Daphne Harriet vroegen naar de laatste roddels over hun kennissen in Kempton, viel haar ineens iets op.


    Ze keek haar vriendinnen aan. “Waarom hebben jullie dat niet verteld?” vroeg ze, terwijl ze met grote ogen naar de gezwollen buiken van de jonge vrouwen keek. Tabitha was al langer zwanger dan Daphne, dat was duidelijk te zien.


    “Over zulke dingen praat je nou eenmaal niet”, zei Tabitha. Ineens was ze weer een domineesdochter.


    “Pff!” zei Daphne verontwaardigd. “Mannen mogen praten over het fokken van honden en paarden. Maar als wij erover beginnen dat we zelf zwanger zijn, worden ze ineens bang en preuts!” Ze zuchtte. “Van Henry mag ik niet meer dansen. Ik mag me op geen enkele manier inspannen.” Ze legde haar hand op haar buik. “Hij lijkt wel een moederkloek, maar dat durf ik niet tegen hem te zeggen.”


    “Trouwens, je moeder had het onlangs nog over je”, zei Harriet.


    Daphnes ouders hadden hun dochter verstoten nadat ze tegen hun wil met Seldon was getrouwd. Harriet begreep hun bezwaren niet, maar volgens Daphnes familie waren de Seldons addergebroed. Dat gevoel was trouwens wederzijds.


    Gelukkig was de vijandige sfeer de laatste tijd iets verbeterd.


    “Het goede nieuws heeft enigszins geholpen, maar ik denk dat ze vooral van gedachten zijn veranderd over de Seldons door het huwelijk van mijn neef Crispin.”


    “Is het waar?” vroeg Harriet opgewonden. “Is lord Dale echt met haar getrouwd?”


    Daphne drukte haar hand tegen haar mond om het niet uit te proesten. “Daar heeft Mr. Muggins voor gezorgd.”


    Tabitha schaamde zich, want haar hond Mr. Muggins had een belangrijke rol gespeeld in die onverwachte verbintenis. De hond had lord Dale en de vrouw namelijk in een wijnkelder opgesloten toen hij tegen de deur sprong die in het slot was gevallen. Snel veranderde ze van onderwerp. “Komt de Tempest-tweeling naar Londen voor het Seizoen?”


    Harriet knikte. “Over twee weken. Hun peetmoeder lady Charleton trakteert.”


    “Waar is trouwens onze weldoenster lady Essex?” vroeg Tabitha, terwijl ze om zich heen keek of iemand hen afluisterde.


    “Heb je haar ook zo erg gemist?” vroeg Harriet plagerig.


    Haar vriendinnen lachten hartelijk. Lady Essex was een té fatsoenlijke dame, maar dat vond Harriet niet erg.


    “Een oude deugniet heeft haar het hoofd op hol gebracht”, zei Harriet. “Hij noemt haar ‘Essie’.”


    “Dat meen je niet!” riep Tabitha.


    “Jawel!” zei Harriet enthousiast. “Hij heet lord Whenby, geloof ik.”


    Daphne boog zich dichter naar haar toe. “Wie is die lord Whenby?”


    Harriet haalde haar schouders op. Lady Essex had nooit iets over hem verteld. “Ik weet het niet. Misschien is ze daarom al weken van slag. ”


    Tabitha en Daphne wisselden een blik van verstandhouding. Waarschijnlijk hadden zij een andere verklaring voor lady Essex’ toestand.


    Harriet werd nieuwsgierig en vervolgde: “Ik wist niet eens dat ze dit Seizoen naar Londen zou gaan, maar ze kwam een paar dagen geleden naar de Pottage en stond erop dat ik meeging. ”


    Daphne en Tabitha keken elkaar weer veelzeggend aan. Voor Harriet kon vragen wat ze voor haar verborgen, werd ze onaangenaam verrast.


    “Juffrouw Hathaway? Bent u dat?”


    Harriet kromp bijna ineen toen ze die bekende mannenstem hoorde.


    “Ik kan mijn ogen bijna niet geloven.” Een elegant geklede jongeman in een prachtige jas en glanzende laarzen bleef voor hen staan.


    Ze glimlachte geforceerd en maakte een knix. “Lord Fieldgate.”


    Hij pakte haar hand en bracht die naar zijn lippen. “Mijn verloren Hippolyta.”


    Daphne fluisterde Tabitha in het oor: “Hippolyta?”


    “Koningin van de Amazones”, antwoordde de hertogin zacht.


    Daphne snoof.


    “Vertaald betekent dat ongetemde merrie.” Tabitha had een klassieke opleiding van haar vader gekregen, en die kwam altijd van pas.


    Daphne had moeite om haar lachen in te houden.


    “Ja, precies”, fluisterde Tabitha. “De burggraaf moest eens weten hoe goed die omschrijving bij Harriet past.”


    Harriet keek haar fel aan, want de man kon haar horen.


    “Ik móét u echt ten dans vragen”, vervolgde Fieldgate, die Harriets hand maar niet losliet. “Wat zeg ik, twéé dansen!” Niemand kon zeggen dat de burggraaf niet charmant was. Hij grijnsde veelbelovend, en zijn ogen glansden zo dat menig jongedame voor hem door de knieën zou gaan.


    “Twee?” Harriet schudde haar hoofd naar de man die haar het vorige Seizoen ook voortdurend had achtervolgd. Blijkbaar was zijn vuur in het afgelopen jaar niet gedoofd.


    “Gun me dan in ieder geval de dans voor het souper”, zei hij smekend.


    De dans voor het souper? dacht Harriet. Dat zal Roxley niet leuk vinden. Hij vond het al vreselijk als ze met Fieldgate danste.


    Ze kon mooi wraak nemen door het aanbod van de burggraaf te accepteren. Dan zou Roxley een overgebleven debutante moeten meenemen naar het souper. Hij verdiende het, omdat hij al die maanden niets van zich had laten horen.


    Haar hart bonsde weer onzeker, net als de afgelopen acht maanden.


    Hij houdt van me, hij houdt niet van me. Hij houdt van me, hij houdt niet van me.


    Vanavond zou ze het weten. Al moest ze hem het mes op de keel zetten om erachter te komen.


    Toen stopten al haar gedachten. De wereld leek tot stilstand te komen. Aan de andere kant van de zaal stond hij.


    Roxley.


    Hij was er. Blijkbaar al enige tijd, want hij stond in een hoek te praten met een groepje mensen om zich heen.


    Hij houdt van me, hij houdt niet van me, bonsde haar hart.


    “Mag ik ervan uitgaan dat wie zwijgt toestemt? Danst u voor het souper met me?” Fieldgates woorden klonken aanmoedigend en zelfverzekerd.


    Maar Harriet hoorde hem nauwelijks, zo wild ging haar hart tekeer. Daar stond Roxley! In de menigte had ze hem bijna over het hoofd gezien, maar ze had ineens een glimp van hem opgevangen. Zijn vertrouwde kaaklijn. Zijn droge glimlach waar ze zoveel van hield.


    Haar adem stokte alsof hij haar hals weer kuste. Hij had haar hele lichaam gestreeld. Ze had getrild van opwinding en trilde nu weer.


    ‘Dit is een vergissing, Kitten’, had hij die avond in Owle Park gefluisterd, terwijl hij zijn mond naar haar hals bracht. De aanraking van zijn lippen had een diep verlangen in haar opgewekt.


    Zorg alsjeblieft dat het geen vergissing was, dacht ze. Alsof ze werd meegenomen door een onweerstaanbare aantrekkingskracht deed ze onwillekeurig een stap in zijn richting. Ze werd aangevuurd door de begeerte die hij die avond in haar had laten opvlammen. Ze was al vergeten dat de burggraaf haar hand nog vasthield.


    Roxley houdt van me.


    Of niet, zei die gevaarlijke twijfel in haar achterhoofd.


    “Je kunt niet weigeren, mijn koningin. Mijn Hippolyta”, hield Fieldgate galant vol.


    “Jawel”, zei ze afwezig. Ze keek hem even aan en trok haar hand terug. Ze bedoelde dat ze wel kon weigeren, maar hij ging ervan uit dat ze met hem zou dansen.


    “Harriet, we moeten je iets vertellen…”, begon Tabitha. Ze probeerde haar vriendin tegen te houden, maar die wist haar hand te ontwijken.


    “Je moet even luisteren, lieverd”, viel Daphne bij.


    Ze hoeven me niet te waarschuwen voor de burggraaf, dacht Harriet. Ik ben niet van plan één moment met hem door te brengen.


    Roxley was nu in de buurt. Hij zou haar vragen beantwoorden, haar om vergiffenis smeken en zo snel mogelijk een trouwvergunning aanvragen.


    Zo ging het toch altijd?


    Alleen in boeken, wierp haar verstand tegen.


    “Harriet, wacht alsjeblieft!” riep Daphne haar na.


    Ze negeerde haar vriendin. Zo belangrijk kon het niet zijn wat ze wilde zeggen. Harriet probeerde snel door te lopen, maar stond ineens oog in oog met haar broer Chaunce.


    Was er een meisje in de hele wereld meer gezegend met bemoeizieke broers dan zij?


    Chaunce, haar op een na oudste broer, had altijd een vastberaden blik in zijn ogen.


    Die vastberadenheid was een familietrek, maar Chaunce was kampioen in onverzettelijkheid.


    “Harry.” Hij kuste haar vriendelijk op de wang. “Moeder schreef al dat je vanavond waarschijnlijk zou komen.”


    Harriet had hem echter door. Hij was niet bepaald een liefhebber van lady Knolles’ feesten.


    Kon Chaunce haar misschien voor één keer met rust laten en genieten van het leven?


    Dat zou zij ook doen als ze zich had verzoend met haar geliefde Roxley.


    “Ik ben er inderdaad. Maar ik moet nu even…”


    Chaunce keek over zijn schouder en zag naar wie ze toe wilde lopen. Zijn glimlach veranderde in een harde trek om zijn mond. “Dat kan niet, Harry. Je kunt niet zomaar naar hem toe rennen. Niet nu hij gaa-”


    Ze maakte zich van hem los en liep bij hem weg. “Wat ben je toch zwaar op de hand”, zei ze. “Roxley is onze vriend. Ik wil hem alleen maar even begroeten. Hij zal blij zijn om me te zien.”


    Dat is hem geraden, dacht ze verbeten.


    “Harry…” Chaunce probeerde haar tegen te houden, maar ze was hem al ontglipt.


    “Nee, Harriet! Niet doen. Wacht even!” riep Tabitha, die haar bijna had ingehaald.


    Maar Harriet was niet meer te stoppen.


    Chauncy Hathaway draaide zich om en vroeg met gefronste wenkbrauwen aan Harriets vriendinnen: “Hebben jullie het haar niet verteld?”


    “We hebben geen kans gehad”, antwoordde Daphne.


    Chaunce kreunde en haalde zijn hand door zijn donkere wilde haren. “Hoeveel tijd heb je nodig om te vertellen dat de man van wie ze houdt met een ander gaat trouwen?”

  


  
    Hoofdstuk 2


    “… en vrouw”, zei juffrouw Darby tegen luitenant Throckmorten.


    Uit: Juffrouw Darby’s roekeloze avontuur


    Twee weken geleden had hij meneer Murray ontmoet. Sindsdien had Roxley tot zijn grote ongenoegen Murrays dochter met veel succes geïntroduceerd bij de Society.


    Iedereen van de ton had het over haar.


    ‘Wie is toch die juffrouw Murray?’ werd er gefluisterd. Als die arme, door pech achtervolgde Roxley haar het hof maakte, moest ze wel belangrijk zijn.


    Dus wilde iedereen kennis met haar maken.


    Roxley hoopte maar dat de een of andere schoft haar het hoofd op hol zou brengen en haar van hem zou afpakken. Helaas had het meisje een grimmige chaperonne. Juffrouw Watson was een draak die ongetwijfeld in staat was iedere enthousiaste jongeman te verstenen met haar blik.


    Bovendien had Edith Nashe, een vroeger klasgenootje van juffrouw Murray uit Bath, zich over haar ontfermd. De rijke erfgename was opgeklommen in de Society door met de graaf van Kipps te trouwen.


    De gravin had juffrouw Watson verbannen naar de groep muurbloempjes en de taak van chaperonne op zich genomen voor de avond.


    Lady Kipps bezorgde hem daardoor enige momenten rust waarop hij zijn huidige situatie kon overdenken. De afgelopen twee weken had hij meneer Murray aan het lijntje gehouden, maar dat hield hij niet veel langer vol. Hij besteedde ieder vrij moment van de dag aan zijn zoektocht naar zijn geheimzinnige vijand.


    Ieder spoor dat hij tot nu toe had nagetrokken bleek dood te lopen.


    Zijn onheilspellende voorgevoel bleef echter springlevend. Het achtervolgde hem overal en altijd.


    Waarom? dacht hij steeds weer. Waarom?


    De Roxley van vroeger zou er een grap over hebben gemaakt en hebben voorgesteld om naar een seance van Madame Sybille te gaan.


    Hij was nu zo wanhopig dat dit misschien zijn laatste hoop was.


    Voor de honderdste keer keek hij de zaal rond. Deze keer viel zijn blik op een lange, donkerharige figuur aan de andere kant van de zaal.


    Is dat Harry? Zijn hart sloeg over.


    Hij knipperde met zijn ogen en keek nog eens, maar ze was opgegaan in de menigte.


    Nu zie ik zelfs Harriet Hathaway! dacht hij vol zelfspot. Ik ben gek aan het worden.


    “U vertelde juffrouw Murray over uw ouders, milord”, zei lady Kipps, en hij schrok op uit zijn gedachten. “Ik vind het een tragisch verhaal. Zo jong en zo verliefd… Ze kwamen net terug van een reis door Europa toen ze met hun koets verongelukten.”


    Ze depte haar droge ogen met haar kanten zakdoekje. Het was bijna aandoenlijk om te zien. “Zo is het toch gegaan, milord?”


    “Ja, ze zijn om het leven gekomen door een ongeluk”, antwoordde hij, terwijl hij nog steeds aan Harry dacht.


    “Waren ze dood?” Juffrouw Murray legde geschokt haar hand op zijn mouw. “Wat vreselijk voor u, milord!”


    Ze keek weer vol verwachting naar hem op.


    Hij wist heel goed wat ze wilde. Haar vader had dat heel duidelijk gemaakt in het briefje dat hij had gestuurd.


    Doe vanavond uw aanzoek, milord. Want anders…


    Terwijl zijn verstand hem dwong juffrouw Murray aan te kijken, probeerde zijn hart hem zover te krijgen dat hij de zaal nog eens rondkeek.


    Nee, dat was wel het laatste waarop hij zat te wachten; dat Harriet iets met dit mysterie te maken zou krijgen.


    “Milord?” drong juffrouw Murray aan.


    “O ja, mijn ouders. Ik was heel jong toen ik ze verloor. Allebei. Ineens waren ze weg.” Roxley deed zijn best om gebroken en verdrietig over te komen.


    “Wat afschuwelijk”, mompelde ze.


    “Nu denk ik ineens aan het devies van mijn familie”, zei hij een beetje nostalgisch. Hij keek dromerig in de verte, alsof het verleden voor hem weer tot leven kwam.


    Zo viel het niet op dat hij Harriet in de menigte zocht.


    Terwijl hij wist dat ze hier niet kon zijn. Ze was veilig in Kempton, waar ze thuishoorde. Ver verwijderd van zijn dreigende ondergang.


    “Het devies op uw familiewapen?” vroeg juffrouw Murray.


    “Ad usque fidelis”, zei hij plechtig.


    Juffrouw Murray knipperde even gewichtig met haar ogen alsof ze ieder woord begreep.


    “Ad usque fidelis”, zei een dame naast hen die het Latijn foutloos uitsprak. “Trouw tot het einde. En ik dacht altijd dat jouw devies was ‘Ik trouw, maar blijf niet trouw’, Roxley.”


    Hij hapte naar lucht en hoefde niet naar haar te kijken. Hij wist precies wie er achter hem stond. Een lange, slanke dame met ravenzwart haar en groene ogen die dwars door hem heen keken. Ze zou zijn hart stelen en het nooit meer teruggeven.


    Harry!


    Roxley was echt geschrokken toen hij haar stem hoorde. Nu was hij voldoende gekalmeerd om naar het bemoeizieke wezen te kijken over wie zijn oudtante zich had ontfermd. Ze plukte afwezig aan haar waaier en tikte ongedurig met haar dansschoentje op de vloer.


    Ze keek hem verbaasd aan, alsof ze hem nu pas had opgemerkt. Alsof…


    De graaf realiseerde zich weer dat het Harriet Hathaways levensvervulling was hem gek te maken. Dat was al zo vanaf de dag dat ze elkaar hadden leren kennen.


    Hij keek om zich heen en zag zijn tante Essex ook staan.


    Natuurlijk, dacht hij.


    Lady Kipps kweet zich ondertussen uitstekend van haar taak als chaperonne en bekeek Harriet als een kat die een slapende muis op haar schoteltje ziet liggen.


    Wanneer zult u het eindelijk leren, lady Kipps? dacht Roxley, die rampspoed voelde naderen.


    Hij wist heel goed dat er meer nodig was dan haar arrogantie om Harriets zelfvertrouwen te doen knakken.


    Hij wist wat hem te doen stond, al verachtte hij zichzelf op dit moment. “Harry, mijn tante zoekt je.” Hij knikte in de richting van de oude dame.


    Haar opgetrokken neusje maakte duidelijk dat ze dat koosnaampje niet op prijs stelde. Maar voor hem zou ze altijd Harry blijven, hoe hard ze ook haar best deed om de perfecte lady te worden. “Nee, hoor”, zei ze nonchalant. “Roxley, ik heb toch gelijk? Zo vertaal je toch je familiedevies? Ik trouw, maar blijf niet trouw?”


    “Waar heeft ze het over?” vroeg lady Kipps fel aan Roxley. Daarna keek ze Harriet aan. Ze had haar nooit gemogen. “En wat weet ú ervan, juffrouw Hathaway?” Haar neerbuigende toon duidde op Harriets lage afkomst.


    Roxley hield zijn adem in, terwijl hij afwachtte wat Harriet daarop zou zeggen.


    Hij had zich beter kunnen verschuilen achter de enorme schaal met punch.


    “Van trouwen en bedriegen, bedoelt u? Genoeg, denk ik”, antwoordde Harriet op de zelfverzekerde toon die dames uit eeuwenoude, adellijke geslachten bezigen. Haar vader was slechts ridder, maar haar familie was door koning Hendrik de Vijfde in 1415 in de adelstand verheven. Ze tikte met haar waaier tegen haar handpalm, alsof ze een hellebaard bij zich had. Ze keek de hertogin recht in de ogen zoals haar voorouder ongetwijfeld naar zijn Franse vijand had gekeken tijdens de slag bij Azincourt. Er lag een spottend trekje om haar mond dat de moed in haar hart verraadde. Dezelfde moed waarvoor koning Hendrik haar voorouder had geridderd. “Maar vast niet zoveel als u, lady Kipps.”


    Roxley was Harriet niet dankbaar op dit moment. Ze had ze haar tegenstander net zo goed knock-out kunnen slaan alsof dit niet de jaarlijkse soiree van lady Knolles was, maar een bokswedstrijd.


    Roxley vreesde dat Harriet te veel tijd met zijn oudtante had doorgebracht. Ze had zich lady Essex’ hooghartige toon en geestig geformuleerde beledigingen uitstekend meester gemaakt.


    Hij schudde zijn hoofd. Harriet had zijn hulp niet nodig. Ze kon uitstekend zelf haar neus in andermans zaken steken. Maar jij hebt ervoor gezorgd dat jouw zaken háár zaken werden toen je haar onteerde, berispte hij zichzelf in gedachten. Toen je haar bijna beloofde dat je met haar zou…


    Ja, dat was waar ook.


    Lady Kipps keek ondertussen alsof ze een emmer steenkolen had ingeslikt. De gravin haalde furieus adem, terwijl ze haar ogen tot spleetjes kneep.


    “Lord Roxley, kent u deze persoon?” vroeg juffrouw Murray. Ze gebaarde naar Harriet alsof ze een bediende had gevraagd een bord rotte vis van tafel te halen.


    Harriet bekeek juffrouw Murray onderzoekend - vooral haar hand op zijn arm - en richtte toen haar blik op Roxley. Ze zette grote ogen op toen ze zich realiseerde wat er aan de hand was. Wat hij in zijn lafheid niet had verteld.


    Ik had haar moeten schrijven, schoot het door zijn hoofd. Ik had naar haar toe moeten gaan en haar om vergeving moeten smeken. Hij had gedacht dat hij haar gevoelens kon sparen door haar in het ongewisse te laten. Daarin had hij zich ernstig vergist.


    De gekwetste en woedende blik in haar ogen was voldoende om zijn hart te breken.


    “Roxley?” vroeg juffrouw Murray op dwingende toon. “Ken je haar?”


    “Natuurlijk kent hij me”, legde Harriet uit. Ze boog zich naar haar toe en zei: “We waren voor één avond verloofd.”


    “Harriet!” riep Roxley. Hij wendde zich snel tot de juffrouw aan zijn zijde. “Juffrouw Murray, ik zal uitle-”


    Lady Kipps was hem echter voor. “Ik ben bang dat lord Roxley vroeger een vreemde voorkeur had voor die plattelandstypes. Ik begrijp echter niet hoe u een dame kunt waarderen die geen bloem is, maar eerder een bonenstaak, milord.”


    Juffrouw Murray leek inderdaad een teer bloempje vergeleken bij Harriets rijzige gestalte.


    “Misschien heeft mijn vader de verkeerde indruk gekregen over uw bedoeli-” zei juffrouw Murray, die door Roxley in de rede werd gevallen.


    “Nee, nee, nee!” riep hij snel. “Ik ben bang dat juffrouw Hathaway een beetje…”


    De drie dames keken hem woedend en afwachtend aan.


    Hoe was hij in vredesnaam in deze netelige situatie terechtgekomen?


    Hij pakte juffrouw Murray bij de elleboog en draaide haar met haar rug naar Harriet. “Ik ben bang dat mijn relatie met juffrouw Hathaway een erekwestie is.”


    De jongedame trok geschokt haar wenkbrauwen op.


    Vervloekt, dacht hij. Zo had ik het niet bedoeld.


    “Niet op die manier”, zei hij snel. “Het heeft met haar broer te maken…”


    De verbazing op haar gezicht werd nog groter.


    Hij maakte het alleen maar erger.


    “Nee, nee,” ging hij snel verder. “De Hathaways zijn oude vrienden van me. Bijna familie, zou je kunnen zeggen. Ze is eerder een zuster voor me. Ik heb haar broers beloo-”


    Harriet mengde zich in het gesprek. “Ik ben anders nooit door mijn broers gekust zoals jij dat deed, Roxley.”


    De graaf gaf zich niet gewonnen. Dat had hij op die fatale zomeravond ook niet moeten doen…


    O, verdraaid! Dit was niet het goede moment om spijt te krijgen. Bovendien zou het een enorm schandaal veroorzaken als hij haar in het openbaar wurgde.


    Met opgeheven hoofd negeerde hij Harry en probeerde hij te redden wat er over was van zijn charmes en de toewijding van de rijke erfgename. Dat was ook nodig om Harry te beschermen. “Ze is niets bijzonders, eigenlijk. Een lastig, klei-”


    “Niets bijzonders?” Harriet ging nu tussen Roxley en zijn verloofde in staan.


    Ze torende boven de tengere juffrouw Murray uit als een stokroos naast een tere bosanemoon.


    “Harry, moet je niet terug naar mijn tante?” Roxley keek over zijn schouder naar de menigte. “Of juffrouw Manx helpen met het een of ander?”


    Hij hoopte vurig dat iemand haar zou komen halen. De hertogin van Preston of lady Henry.


    Zelfs een agent van Bow Street was welkom.


    “Je tante? Wil je haar voorstellen aan juffrouw Murray?” Harriet trok haar neus op en boog zich naar hem toe. “Volgens mij zou ze haar niet goedkeuren. Nu we het toch over haar hebben, ik zocht je vanwege lady Essex.”


    Zijn tante? Roxley klemde zijn kaken opeen. Wat een slap smoesje. Hij boog zich nog dichter naar haar toe en fluisterde: “Laat me met rust, Harry. Alsjeblieft. Ik zal later alles uitleggen.”


    “Nee”, antwoordde ze, en ze bleef staan.


    Dat had hij wel verwacht.


    “Ik kom je halen”, zei Harriet koppig. “Je moet ogenblikkelijk naar je tante toe. De situatie is nijpend.”


    Nijpend? dacht hij. “Is ze ziek?”


    “Nee, maa-”


    “Heult ze met Franse spionnen?”


    “Kun je nog iets gekkers verzi-”


    “Is ze in levensgevaar?”


    “Natuurlijk niet.” Harriet ergerde zich net zo aan hem als hij aan haar. “Haar hart is in gevaar, milord.”


    “Je zei toch dat ze niet ziek was?”


    “Niet lichamelijk. Wat eraan scheelt is lord Whenby.”


    “When… wat?”


    “Whenby”, corrigeerde ze. “Lord Whenby. Doe niet zo onnozel, Roxley. Die man speelt een spelletje met je tante, en je moet ingrijpen.”


    “Wil je me vertellen dat een aftandse donjuan het op mijn tante heeft voorzien?” Roxley wist niet of hij moest lachen of wanhopen.


    Zoiets absurds had hij nog nooit gehoord.


    Harriet pakte hem bij de arm en draaide hem in de richting van zijn tante. “Dit is een zeer ernstige zaak.”


    Ze was nu zo dichtbij dat hij haar parfum kon ruiken. Geen onschuldig bloemenparfum voor Harriet, maar iets wilds wat hem gek maakte. Dat zijn weerstand ondermijnde.


    Hou haar veilig op afstand, dacht hij.


    Op dit moment mocht niemand denken dat Harriet belangrijk voor hem was.


    Hij dacht aan het onzekere lot van Ludwick en deed wat noodzakelijk was. “Harry, dit is een leugen en dat weet je heel goed!” Roxley deed een stap naar achteren om buiten het bereik van haar charmes en haar parfum te komen. Als hij niet oppaste, zou ze weer iets doen met haar donkere wimpers en dan was hij verloren. Maar zijn opmerking had de gewenste uitwerking op haar gehad. Ze was woest.


    “Ik lieg niet over zoiets belangrijks!” Ze had het echter niet meer over tante Essex, maar over hen.


    Hij negeerde de smekende blik in haar ogen. Ook al voelde hij zich een schoft, hij zei: “Kijk nu eens wat je hebt gedaan!”


    Harry keek om naar de lege plek waar juffrouw Murray en lady Kipps hadden gestaan. Tot zijn afschuw kwam het wicht nog dichter bij hem staan.


    “Wat is er vanavond met je aan de hand?” vroeg ze. “Vielen dat iele kind en die vreselijke lady Kipps je lastig?”


    “Niet bepaald.” Hij duwde haar opzij en probeerde de rijke jongedame te vinden in de menigte. “Maar jij hebt haar weggejaagd. Uitgerekend vanavond!”


    “Ik?” Harriet dacht even na over die beschuldiging. “Er was blijkbaar niet veel voor nodig als mijn komst dat heeft veroorzaakt.”


    “Jouw komst en die verhalen van je, Harry! Dat was laag, zelfs voor jouw doen. Doen alsof mijn tante het hof wordt gemaakt door een oude kerel. Je bent een afschuwelijk kind!”


    Ze schudde meewarig het hoofd. “Ik ben allang geen kind meer.” Ze stak haar kin in de lucht en keek hem recht in de ogen. Plotseling was ze geen eenvoudig plattelandsmeisje meer, maar een verboden vrucht.


    En zeker geen kind. De geest was uit de fles gegroeid.


    Met alle vormen die een vrouw aantrekkelijk maakten. Hij kon het niet weerstaan om zijn blik over haar boezem naar haar lange, slanke benen onder haar japon te laten glijden.


    “Daar probeer ik juist niet aan te denken”, zei hij meer tegen zichzelf dan tegen haar.


    “Je dacht niet dat ik een kind was toen je me op het feest van Pres-”


    “Harry…” De dreigende toon van zijn stem werkte deze keer wel.


    “O, goed dan. Wie is die juffrouw?” vroeg ze. “Waarom wil je omgaan met een vriendin van juffrouw Edith Nas-”


    “Lady Kipps, bedoel je.”


    Harriet glimlachte sarcastisch. “Ook al draagt een aap een gouden ring…”


    “Harry!”


    Ze was niet onder de indruk. “En wat ben je van plan met dat iele meisje dat door lady Kipps wordt meegesleept?”


    Hij had geluk dat hij niet was doodgeschoten voor wat hij haar in Owle Park had aangedaan. Als hij uiteenzette wat hij van plan was met juffrouw Murray, zou Harry ongetwijfeld wraak nemen.


    Lafheid was beter dan moed op dit moment. Hij pakte Harriet bij de arm en trok haar mee door de menigte. Maar hij betwijfelde al snel of dat zo’n goed idee was. Haar parfum bedwelmde hem bijna.


    Wees sterk, dacht hij. Hou moed, beste kerel. Je mag Harry niet meetrekken de afgrond in. Je doet dit om haar leven te redden.


    “Ik kan me niet voorstellen dat je met haar wilt trouwen”, merkte Harry op. Ze draaide nooit om de hete brij heen, maar kwam meteen tot de kern van de zaak.


    Daarom wilde hij ervoor zorgen dat de bruiloft was geregeld voor Harriet er iets over hoorde.


    Hij had nooit verwacht dat ze ineens zou opduiken in Londen en hem erop zou wijzen wat zijn plicht was.


    Met háár trouwen…


    Hij voelde zich niet goed en bleef staan. Hij wist dat er maar één manier was om dit te vertellen: grof en hatelijk.


    Met leugens.


    “Waarom zou ik haar niet huwen?”


    Hij wist van tevoren dat ze niet zou weglopen.


    Ze lachte. “Dat muisje? Jouw gravin?” Ze schaterde het uit. “Alsjeblieft, Roxley. Hou op met plagen.”


    “Denk je dat ik niet met juffrouw Murray ga trouwen?”


    Ze gierde het uit.


    “Dat gaat wel gebeuren”, zei hij plechtig.


    Ze snoof en lachte nog na. Toen drongen zijn woorden pas tot haar door. Ineens verdween haar nonchalante, zelfverzekerde houding alsof de waarheid haar hart had gebroken. “Dat kan niet.” Ze zei het alsof het een feit was.


    “Ik ga met haar trouwen.”


    Met iets meer moed vervolgde ze: “Maar je hebt haar nog niet gevraagd. Of wel, soms?”


    Nee, hij had het al meer dan twee weken uitgesteld. En hij wist ook waarom.


    Nu wel, tenminste.


    Deels omdat hij zich niet wilde laten chanteren door meneer Murray en genoegen nemen met zijn dochter. Hij wilde uitzoeken waarom hij zoveel pech had, waarom meneer Ludwick op onverklaarbare wijze was verdwenen en waarom meneer Murray op dat moment in zijn leven was gekomen.


    Roxley was een gokker, en toeval maakte hem achterdochtig. Meer dan verdenkingen had hij echter niet. Hij moest bewijzen hebben. Voordat er nog iemand zou verdwijnen.


    Hij keek naar Harriet, die vol leven was en straalde als het warme licht van een gloedvolle kaarsvlam.


    Hij zou hoe dan ook verhinderen dat haar stralende licht werd gedoofd.


    Misschien had hij haar onverwachte komst nodig om hem eraan te herinneren wat hij moest doen.


    “Ik stond op het punt haar ten huwelijk te vragen.” Roxley rechtte zijn rug. “En ze zal mijn aanzoek accepteren, juffrouw Hathaway. Let maar op.”


    Harriet schudde haar hoofd, en haar pijpenkrullen dansten om haar hoofd. “Ze is je type niet.”


    Natuurlijk niet, schreeuwde zijn hart. Dat ben jij. Hij verzamelde moed en ging door. “Ik ga haar nu vragen.” Hij keek om zich heen. Juffrouw Murray was echter nergens te bekennen. Maar dat deed er niets meer toe.


    Nu had hij Harry’s volledige aandacht. Hij moest haar hart breken en haar wegsturen. Dan zou ze uit de buurt blijven van de afgrond waaraan hij stond.


    “Je kent me, Harry. Ik gok nooit als ik niet zeker ben van de uitkomst. Ik ga haar nú ten huwelijk vragen. Let maar op.”


    Harriet deed haar mond open. Haar lippen bewogen, maar ze kon geen woord uitbrengen.


    Dat maakte niets uit voor zijn tante Essex.


    “Wie wil je in vredesnaam ten huwelijk vragen, Roxley? Vertel het me onmiddellijk!”


    Harriet hoorde zijn woorden nagalmen in haar hoofd: ‘Ik ga haar nú ten huwelijk vragen.’


    Ze had hem vast verkeerd verstaan.


    “Roxley, gaap me niet aan en geef antwoord”, zei zijn tante streng. “Met wie ga je trouwen?”


    Harriet wist niet of ze zijn antwoord wilde horen.


    Roxley ook niet, blijkbaar. “Mijn allerliefste tante.” Hij kuste haar op de wangen om het onderwerp te omzeilen.


    Hij had een beetje gelogen.


    Harriet wist dat Oriel zijn favoriete tante was. Daarvan was juffrouw Murray vast niet op de hoogte.


    Lady Essex negeerde echter zijn poging om haar af te leiden en drong aan. “Ik ben naar Londen gegaan zodra ik verontrustende geruchten over je hoorde. Maar ik hecht er weinig geloof aan.”


    Harriet was verbijsterd. Lady Essex wist ervan en ze had haar toch meegenomen naar Londen!


    Waarom?


    “Verontrustende berichten?” Roxley keek alsof hij niet wist wat ze bedoelde. “Tante Essex, als u steeds naar Londen kwam wanneer u een gerucht over me had gehoord, was uw barouchet jaren geleden al versleten geweest.”


    Lady Essex snoof verontwaardigd en besloot zich af te reageren op Harriet. “Juffrouw Hathaway, wat is er met u aan de hand? U bent lijkbleek.” Het oude mens stootte haar aan zodat ze rechtop ging staan.


    Harriet deed haar best, maar voelde de grond onder zich wegzakken.


    ‘Ik ga haar nú ten huwelijk vragen’, had hij gezegd.


    “Ik heb hoofdpijn”, zei ze.


    Niemand die Harriet kende zou dat geloven. Harriet Hathaway bezorgde ánderen hoofdpijn, maar had er zelf nooit last van.


    “Onzin!” zei lady Essex. “Zo’n slappeling ben je niet. Bovendien zijn we hier net. En hier zijn juffrouw Timmons en juffrouw Dale.” De lady glimlachte vergenoegd toen ze de vriendinnen van Harriet zag. Sinds hun fortuinlijke huwelijken beweerde de lady dat ze de meisjes vroeger onder haar hoede had gehad.


    Toen de meisjes nog verwikkeld waren geweest in schandalen, waren hun namen echter niet over haar lippen gekomen.


    “Juffrouw Timmons, u ziet er stralend uit! O, ik bedoel Your Grace. En lady Henry! U komt precies op tijd. Misschien kunnen jullie juffrouw Hathaway opvrolijken.”


    De hertog van Preston en lord Henry waren meegekomen. Iedereen begroette elkaar vriendelijk. Toch hing er een ongemakkelijke sfeer, en Harriet wist waarom.


    Iedereen wist het. Van Roxley. En ze hadden het niet tegen haar durven zeggen.


    Daarom hadden ze haar niet uitgenodigd voor het Seizoen, hoewel ze dat wel hadden beloofd. Daarom kreeg ze steeds minder brieven.


    Maar waarom wilden ze het haar niet vertellen?


    Omdat ze wisten dat ik dan naar Londen was gegaan en een schandaal had veroorzaakt, dacht Harriet.


    Ondertussen liep lady Essex weer verder. “Lieve hemel! Wat doet zij hier toch?” riep de dame uit. “Ik dacht dat de Society onderhand genoeg van haar had.”


    “Over wie heeft u het, lady Essex?” vroeg Tabitha.


    “Die verschrikkelijke juffrouw Nashe.” Lady Essex trok haar neus op.


    “Lady Kipps”, corrigeerde Daphne. “Ze is nu getrouwd met lord Kipps.”


    “Ja, ja”, zei lady Essex, en ze wuifde haar opmerking weg. “Nu heeft dat wicht haar titel en dan moet ze haar vriendinnen ook nog meenemen. Het lijkt wel op eekhoorntjes voeren. Als je er één iets geeft, komen ze allemaal bedelen.” Ze vroeg aan haar neef: “Wie is die magere dame bij haar? Ze lijkt wel een Française.”


    Blijkbaar vond ze dat geen goede eigenschap.


    Voordat iemand antwoord kon geven - en niemand maakte aanstalten - stonden lady Kipps en haar vriendin al voor hen.


    “Lady Essex!” riep lady Kipps zodat iedereen het kon horen. “Wat prettig u weer te zien.” De gravin maakte een knix en de anderen volgden haar voorbeeld. “Ik heb het genoegen u voor te stellen aan mijn lieve vriendin, juffrouw Murray.”


    Opnieuw stelde iedereen zich beleefd, maar koel aan elkaar voor.


    “Juffrouw Murray”, zei lady Essex, terwijl ze met haar waaier tegen haar kin tikte. “Ken ik u?”


    “Vast wel”, antwoordde lady Kipps snel. “Ik was goed bevriend met juffrouw Murray toen ik in Bath op school zat.”


    “Ik dacht dat u toen goed bevriend was met lady Alicia.” Daphne keek om zich heen. “Waar is ze eigenlijk? U bent haar dit Seizoen kwijtgeraakt, zo te zien.”


    Iedereen wist dat lady Kipps na haar huwelijk de vriendschap met Alicia had verbroken. Lady Alicia had goede connecties, maar geen familievermogen. Nu ze gravin was, vond lady Kipps haar te min.


    “Lady Alicia? Ik geloof dat het arme meisje moet kuren in Buxton. Het leven in de stad is te veel voor haar geworden”, zei lady Kipps met een onverschillig gebaar.


    Harriet had ondertussen juffrouw Murray goed bekeken en tot haar afgrijzen niets vervelends aan haar kunnen ontdekken. Juffrouw Murray glimlachte voortdurend en stond altijd kaarsrecht in haar keurige japon. Ze was alleen een beetje iel.


    Maar Harriets aanwezigheid in het groepje was niet onopgemerkt gebleven.


    “O, juffrouw Hathaway!” riep lady Kipps. “Daar bent u alweer!” Ze liet er geen twijfel over bestaan hoe ergerlijk ze dat vond.


    “We zijn net aangekomen”, zei lady Essex, die dichter bij Harriet ging staan.


    “Is uw moeder er ook?” Lady Kipps keek de zaal rond.


    Harriet schudde haar hoofd. “Ik ben met lady Essex gekomen.” Ze kreeg het gevoel dat ze in de val werd gelokt.


    Dit was immers lady Kipps. Ze was vast niet vergeten dat Harriet een aandeel had in de toestand met Mr. Muggins.


    Harriet probeerde er niet aan te denken, anders zou ze ondeugend moeten grijnzen.


    “Heeft u deze keer een gezelschapsdame meegenomen?” drong lady Kipps aan, terwijl ze oprechte interesse veinsde.


    Op dat moment voelde Harriet de val dichtslaan.


    Natuurlijk had ze niemand meegenomen, en dat wist lady Kipps ook. Harriet was onbemiddeld en kon zich geen professionele gezelschapsdame en dure kleren veroorloven.


    “Ik kan u het bureau aanbevelen waar ik juffrouw Watson heb gevonden”, merkte juffrouw Murray op. Ze keek lady Kipps aan. “Een echte lady zou zich nooit zonder een goede gezelschapsdame in het openbaar moeten begeven.”


    Beide dames lachten. Toen er verder niemand reageerde, legde lady Kipps uit wat de grap was. “Dat was een van de vaste uitroepen van juffrouw Plumley, het hoofd van onze school. Heeft niemand anders het gehoord? Nee, natuurlijk niet. Alleen op zo’n respectabel instituut leert men de werkelijke waardigheid die men nodig heeft in de Society.”


    Harriet hoorde Daphne kreunen achter haar waaier. Lady Kipps schepte altijd op over haar sublieme en dure opleiding bij juffrouw Plumley om andere dames te imponeren.


    Juffrouw Murray vroeg aan Tabitha: “Your Grace, ik heb u niet ontmoet in Bath. Op welk instituut bent u opgeleid?”


    De hertog van Preston moest zijn lachen inhouden bij de gedachte dat zijn vrouw in Bath naar school was gegaan.


    “Ik heb les gehad van mijn vader”, antwoordde Tabitha.


    “Wat opvallend!” riep juffrouw Murray uit, alsof ze niet begreep hoe iemand zonder zo’n opleiding met een hertog kon trouwen.


    Het viel Harriet op dat ze niet aan Daphne vroeg waar ze op school had gezeten. Waarschijnlijk verwachtte ze een oninteressant antwoord.


    “Lord Roxley,” zei juffrouw Murray, “ik kan bijna niet geloven dat dit uw tante Essex is.” Ze was naast de graaf gaan staan alsof ze aan zijn zijde hoorde. “Je hebt haar heel anders beschreven, en nu blijkt ze een bijzonder leuke dame te zijn.” Ze glimlachte alsof ze het als een berisping én een compliment bedoelde.


    “Zo.” Lady Essex snoof lichtjes. “Wat vreemd dat hij met geen woord over ú heeft gerept.”


    Dat was niet als een compliment bedoeld.


    “Ik weet zeker dat lord Roxley het in de toekomst vaak over juffrouw Murray zal hebben.” Lady Kipps glimlachte naar haar allerliefste vriendin.


    “Hoelang kent u de graaf eigenlijk al, juffrouw Murray?” vroeg Harriet zo neutraal mogelijk.


    “Hoelang? O, twee weken”, zei ze blozend. “Maar het voelt alsof ik lieve Roxley al mijn hele leven ken.”


    Wat een verwaand nest, dacht Harriet. Ze balde haar vuisten, maar zag dat Tabitha heel subtiel haar hoofd schudde.


    Niet hier. Niet nu.


    Harriet wilde het niet toegeven, maar Tabitha had gelijk. Ze glimlachte geforceerd, en dat was vast goed te zien.


    “Slechts twee weken en nu al… Nou, daar zullen we het een andere keer over hebben”, koerde lady Kipps. “Hoelang kent u de graaf al, juffrouw Hathaway? Al heel lang, nietwaar? U bent toch een oude kennis van hem?”


    Tot Harriets verbazing gaf Roxley antwoord. “Ik kende juffrouw Hathaway als kind al. Haar broers ook.” Hij keek echter niet naar Harriet.


    Kijk dan naar me! wilde ze schreeuwen. Kijk me aan en zeg dat je na twee weken met haar gaat trouwen en alles wilt vergeten wat wij…


    Ze durfde de zin zelfs in gedachten niet af te maken.


    “Zo lang?” vroeg juffrouw Murray. “Zo oud ziet u er niet uit, juffrouw Hathaway.”


    Met gebalde vuisten keek ze het iele wicht in de ogen. Ze durfde niemand anders aan te kijken.


    Maar lady Essex schoot haar te hulp. “Ach ja”, zei ze geamuseerd. “Ik kan me nog zo goed herinneren dat Roxley en juffrouw Hathaway elkaar voor het eerst ontmoetten. Onvergetelijk.”


    Omdat iedereen dit verhaal kende, schoten ze allemaal in de lach. Behalve juffrouw Murray en lady Kipps. En Roxley. En Harriet.


    “O, u móét het vertellen!” riep juffrouw Murray. “Ik weet zo weinig van mijn…” Ze deed haar mond dicht voor ze te veel had gezegd.


    “Ja, vertel het”, drong lady Kipps aan.


    Dat mens heeft de instincten van een haai, dacht Harriet. Ze voelt dat iemand gezichtverlies zal lijden door dit verhaal, en die kans laat ze niet lopen.


    “Ja, Roxley. Vertel het maar”, zei lady Essex. Ze deed haar waaier dicht en glimlachte naar haar neef.


    “Ik herinner het me niet zo goed”, mompelde hij. “Het is lang geleden en het is niet interessant.”


    Deze keer was Harriet het met hem eens. Ze wilde in dit gezelschap niets horen over haar jeugdzonden.


    Maar tot haar afgrijzen begon haar broer Chaunce te vertellen. Die was onopvallend bij het gezelschap komen staan. Deze bescheiden manier van doen kwam hem goed van pas bij zijn werk voor het ministerie van Binnenlandse Zaken. “Juffrouw Murray, u wilt vast niet horen hoe Roxley door een meisje op de grond werd gegooid.”


    Harriet draaide zich met een ruk naar hem om. Kende iedereen juffrouw Murray behalve zij?


    “Ik was pas tien”, wierp de graaf tegen. “En ik had niet verwacht dat een meisje zoie-”


    Toen viel iedereen hem in de rede met hun eigen versie van het gebeuren.


    “Wat is er dan gebeurd?” vroeg juffrouw Murray. Iedereen hield ineens op met praten en keek verbaasd op vanwege haar autoritaire toon.


    “Niets”, zeiden Roxley en Harriet in koor.


    Toen keek juffrouw Murray Chaunce glimlachend aan. “Wilt u het me vertellen, meneer Hathaway?”


    Harriet hoopte dat haar boze blik hem zou afschrikken.


    Maar hij was een Hathaway.


    Terwijl Chaunce vertelde, herinnerde Roxley zich alles weer.

  


  
    Hoofdstuk 3


    Kempton, Surrey, 1792


    “Lady Hathaway en al haar kinderen, mevrouw”, zei de butler van Foxgrove op onheilspellende toon.


    “Allemaal?” mompelde lady Essex verontwaardigd. Ze keek even naar haar perfect geordende salon en daarna naar de moeder die haar rumoerige kroost de kamer in loodste.


    De lady van Foxgrove was niet blij. Met gefronste wenkbrauwen wierp ze een blik op haar neefje, de graaf van Roxley.


    Hij was bijna elf, maar Roxley wist dat dit een belangrijk bezoek was en dat zijn gedrag kritisch zou worden bekeken.


    Tante Essex maakte zich alvast zorgen om haar porseleinen beeldjes of haar Chinese vazen. Die interesseerden hem niet zoveel. Het stel kinderen dat voor hem stond baarde hem zorgen.


    Ze waren alle zes groot en sterk.


    Dus dat had de dokter bedoeld toen hij zei dat een seizoen op het platteland goed voor hem zou zijn. Het zou hem helpen de achterstand met zijn leeftijdgenootjes in te halen.


    Roxley slikte. Hij wist niet veel van andere kinderen, want hij woonde meestal bij een van zijn vrijgezelle tantes.


    Lady Hathaway maakte een knix voor lady Essex en stelde haar kinderen voor: “George, Chauncy, Benedict, Benjamin, Quinton en mijn lieve dochtertje Harriet.”


    De jongens grinnikten. Toen hun moeder hun een bestraffende blik toewierp, gingen ze allemaal in de houding staan. Roxley moest goed kijken om te zien wie van hen het meisje was.


    In het park zag hij vaak meisjes, maar die droegen jurken en hadden pijpenkrullen. Het kind aan het eind van deze rij droeg een lange broek en een opgelapte jas. Het wilde, donkere haar stak alle kanten op. “Ben jij een meisje?”


    “Ik ben Harry”, corrigeerde ze. “Zo heet ik.” Met haar ravenzwarte haren en opvallend groene ogen leek ze sprekend op haar broers. Ze stapte naar voren, sloeg haar armen over elkaar en trok haar neus op, terwijl ze hem van top tot teen bekeek. Ze snoof en keek naar het harnas in de hoek.


    Roxley voelde zich niet op zijn gemak. Maar wat maakt het uit dat ik word afgewezen door een meisje? dacht hij.


    Om de een of andere reden was het wel belangrijk wat dit meisje van hem dacht.


    “Je ziet er niet uit als een meisje”, zei hij waarop haar broers weer in gejoel en gelach uitbarstten.


    “Maar ik ben wel een meisje. Mama zegt dat je later met me wilt trouwen. Als ik geluk heb.”


    Het werd ineens doodstil in de kamer. Zijn wangen begonnen te gloeien toen haar woorden tot hem doordrongen.


    Lady Hathaway bloosde ook.


    Trouwen? Met zo’n wild wicht? Hij trouwde nog liever met de oude kat van tante Ophelia.


    Hij maakte zich zo lang mogelijk, maar hij was nog steeds kleiner dan de Hathaways. “Dat kan ik me niet voorstellen”, zei hij hooghartig.


    Na een ongemakkelijke stilte barstten Harriets broers weer in lachen uit.


    Harry keek de verraders wraakzuchtig over haar schouder aan en koelde toen haar woede op Roxley.


    Ze stortte zich boven op hem en wierp hem tegen de grond waar ze hem met haar vuisten en knieën bewerkte.


    Roxley wist niet wat hij moest doen en begon te jammeren. Zijn schermleraar had hem geleerd dat een heer nooit een dame pijn mocht doen.


    Maar hij betwijfelde of monsieur Coquard ooit zo’n dame als Harriet Hathaway had ontmoet.


    “Dat neem je terug!” riep ze. “Als je niet met me trouwt, zal i-”


    “Au!” gilde de jonge graaf toen ze hem bleef stompen. “Ga van me af!”


    “Mijn hemel”, verzuchtte lady Hathaway. Ze liet haar elegante houding varen, liep naar de kinderen en haalde het vechtende stel uit elkaar. Daarbij stootten ze hun hoofden lichtjes tegen elkaar.


    Roxley had zijn titel al geërfd. De jonge graaf was gewend dat men hem respectvol toesprak en advies gaf over correct gedrag. Nu was hij vernederd en behoorlijk toegetakeld door een meisje!


    Hij trok zijn jas recht en wachtte op verontschuldigingen.


    Maar lady Hathaway vertrok geen spier. “Jullie twee moeten ophouden, anders sla ik jullie hoofden echt tegen elkaar.”


    Maar hij had niets gedaan! Hij wilde protesteren, maar zag dat Harriet alleen haar schouders ophaalde en weer in de rij met haar broers ging staan.


    Blijkbaar werden de zaken zo geregeld in haar familie. Roxley was beledigd, tot een van de jongens - Chaunce? - naar hem knipoogde.


    Lady Hathaway had onmiddellijk haar elegante houding en maniertjes weer aangenomen alsof er niets was gebeurd. “Kinderen, dit is de graaf van Roxley.” Ze gaf met een knikje te kennen dat ze hem moesten begroeten.


    Alle kinderen, ook Harriet, bogen voor hem.


    Lady Hathaway bekeek hem eerst van top tot teen en maakte toen een knix.


    Roxley keek naar zijn tante, die van een afstand de hele toestand gadesloeg. Toen hij lady Hathaway weer aankeek, zag hij ineens iets droevigs in haar blik.


    Het was geen medelijden, want dat zou hij meteen herkennen. Hij had op zijn vierde beide ouders verloren en was sindsdien van de ene naar de andere tante geschoven. Medelijden had hij vaak in de ogen van volwassenen gezien.


    Tien jaar later zou Roxley pas begrijpen wat hij precies in haar ogen had gezien. Hij realiseerde zich dat ze hem op dat moment zonder aarzeling aan haar kinderschare had toegevoegd. Ze wist wat er ontbrak aan zijn leven en wat ze hem kon geven. Al was het maar af en toe een tik tegen zijn hoofd.


    “Lady Hathaway”, zei hij beleefd, en hij maakte een keurige buiging.


    Waarop er meteen weer werd gegniffeld door de jonge Hathaways.


    “Zo”, zei zijn tante met een wantrouwige blik op de horde wildebrassen in haar salon. “Misschien willen de kinderen in de tuin wandelen.”


    Het was geen suggestie, maar een bevel.


    “Wandelen”, zei lady Hathaway. “Ja, dat lijkt me uitstekend.”


    “Mogen we dat meenemen?” vroeg Harriet, die naar het harnas wees.


    Tante Essex’ mond viel open. “Absoluut niet!” riep ze geschokt.


    “Dan alleen de borstplaat zodat hij zich niet bezeert?” Harriet knikte naar Roxley.


    Die keek zijn tante nerveus aan.


    “Jullie gaan wandelen”, zei lady Essex. “Daarvoor heb je geen harnas nodig.”


    De kinderen knikten allemaal, maar konden hun lachen niet inhouden.


    Roxley wist dat hij verloren was en dat hij absoluut een harnas nodig had om niet te sneuvelen.


    Vervolgens renden de kinderen zo hard ze konden naar de tuindeuren.


    “Alleen wandelen, jongens”, zei lady Hathaway nadrukkelijk. “Meer niet.”


    Meer niet? dacht Roxley, die na een duwtje van zijn tante achter de kinderen aan liep. Oprecht bezorgd keek hij haar over zijn schouder aan. Hij speelde nooit met andere kinderen, was nooit op het platteland geweest en wist niet wat hem te wachten stond.


    Gezien het gedrag van Harriet Hathaway zou hij ‘meer’ zeker niet overleven. Dit was niet tante Eleanors bedoeling geweest toen ze hem naar Foxgrove gestuurd had.


    Verbannen had, eigenlijk.


    Roxley wilde tante Essex erop wijzen dat hij de enige Marshom was die de titel van graaf kon dragen, maar ze was al druk in gesprek met lady Hathaway over het komende midzomerbal.


    Toen gebeurde er iets.


    Harriet keek over haar schouder en glimlachte naar hem. Ze miste een paar melktanden, maar haar grijns raakte hem recht in zijn hart. Hij vergat alles wat er tussen hen was voorgevallen en wist ineens zeker dat ze een meisje was.


    Haar ogen schitterden, en zonder iets te zeggen pakte ze zijn hand. Ze vouwde haar zachte, warme vingers om die van hem en trok hem mee de zonovergoten tuin in. “Ik zal ervoor zorgen dat ze je geen pijn doen. Dat beloof ik.” Hierop spuugde ze op de grond om haar belofte kracht bij te zetten. Het was een soort heilig ritueel dat nieuw voor hem was.


    Maar hij vatte het op als een goed teken, want hij dacht dat ze hem zou beschermen tegen die dodelijke broers van haar.


    Hij wilde net naar haar glimlachen toen hij iets ervoer wat hem in zijn eenzame jeugd als graaf bespaard was gebleven.


    Onder aan de pikorde staan.


    “Kijk, Harry heeft een vrijer!” riep een van de jongens plagerig.


    De jongens schaterden het allemaal uit.


    Roxley trok zijn hand terug en riep autoritair: “Hoe durven jullie me uit te lachen! Ik ben de graaf van Roxley.”


    Nu lachten de Hathaways nog harder.


    “Dat ben ik echt!” riep hij, maar hij wist dat het zinloos was.


    “Bewijs het maar!” Chaunce sloeg hem hard op de schouder. “Wie het eerste bij die bomen is!” Het joch wees naar een bosje in de verte en rende als een energiek veulen weg over het gazon.


    De andere Hathaways riepen dat hij een valsspeler was en zetten de achtervolging in.


    Alleen Harriet bleef bij hem staan. Ze was duidelijk uit hetzelfde hout gesneden als haar broers, want ze stond te trillen van opwinding. “Nou?” zei ze, terwijl ze haar handen in haar zij zette. “Je kunt toch wel rennen?”


    Daarna ging ze ervandoor als een hinde en haalde haar broers al snel in. Roxley volgde, maar hij was helemaal buiten adem toen hij lang na de Hathaways bij de bomen aankwam.


    Alle Hathaways.


    Hij verwachtte dat hij weer zou worden uitgelachen, maar zo gemeen waren de Hathaways niet. Dat hij zijn best had gedaan was voldoende, en ze hadden hem in hun hart gesloten.


    Vooral één bepaalde Hathaway.

  


  
    Hoofdstuk 4


    “Ik wilde dat we elkaar nooit hadden ontmoet, juffrouw Darby”, zei luitenant Throckmorten. “Dan zou de dag nooit zijn gekomen waarop ik mijn plicht tegenover mijn regiment, mijn land en mijn koning moet doen. Ik weet dat u me niet zult vergeven, want dat kan ik zelf ook niet.


    Uit: Juffrouw Darby’s roekeloze avontuur


    De soiree van lady Knolles, Londen, april 1811


    “U kunt nu niet meer van hem winnen, juffrouw Hathaway”, merkte lady Kipps op, waarop iedereen smakelijk begon te lachen.


    “Dat weet ik nog niet zo zeker”, zei Harriet. Ze keek niet naar de graaf, maar naar haar broer. De vloek van Kempton was misschien opgeheven, maar zij was vervloekt voor de rest van haar leven.


    Lady Kipps zou iedereen vertellen wat een wildebras ze vroeger was en dat ze niets was veranderd.


    Ze was vervloekt met vijf vervelende broers. Nee, vier. Ze keek naar Chaunce en besloot dat ze hem later op de avond de nek om zou draaien.


    Harriet realiseerde zich echter dat ze lady Kipps in de kaart zou spelen als ze haar broer een kopje kleiner maakte. Wat was het leven soms oneerlijk!


    “Ik weet zeker dat juffrouw Hathaway haar lesje heeft geleerd”, zei juffrouw Murray op een toon die duidelijk het tegendeel suggereerde.


    Harriet kon de verleiding niet weerstaan. “Welk lesje?” vroeg ze op onschuldige toon.


    “Dat een dame nooit een heer slaat”, legde de rijke erfgename geduldig uit, alsof Harriet advies nodig had van een hoger opgeleide dame.


    “Hoop doet leven”, mompelde Roxley tegen niemand in het bijzonder.


    Op dat moment kwam Fieldgate naar hen toe en vroeg Harriet ten dans. Lord Kipps vroeg juffrouw Murray en lady Kipps ging met iemand anders roddelen.


    Roxley greep zijn kans en glipte bij zijn tante vandaan.


    “Die verdraaide Harriet Hathaway”, mompelde hij, terwijl hij naar de burggraaf keek die met haar naar de dansvloer liep. Dat wicht was in staat hem helemaal uit zijn evenwicht te brengen. Vooral als hij haar zag met die schurk Fieldgate.


    Ik ben zelf geen haar beter dan die onverlaat, dacht hij. Als ze van de dansvloer komt, zal ik alles uitleggen.


    Als ze hem niet eerst de oren waste.


    Blijkbaar moest ze in de rij staan voor dat genoegen. “Lord Roxley, bent u dat?” riep een oud dametje met een enorme, gevederde tulband op haar hoofd. Ze stond ineens voor hem als een verdwaalde pad die uit de struiken op een gazon springt.


    “Ik ben bang van niet, lady Gudgeon”, zei hij beleefd.


    Ze schoot in de lach. “Altijd even grappig, milord. Zelfs als u bijna bankroet bent.”


    Hij wilde dat hij kon weglopen, maar dat zou onbeleefd zijn. Zijn tante achtte lady Gudgeon nogal hoog, dus hij kon haar niet beledigen. Hij had zijn tante die dag al een keer gepikeerd.


    De barones kwam ter zake. “Ik was onlangs in Bath…”


    Wat jammer dat u bent teruggekomen, dacht hij met een beleefde glimlach om zijn lippen.


    “… en ik maak me veel zorgen om uw tante, lady Eleanor.”


    Wat heeft ze nu weer gedaan? dacht hij. Je zou verwachten dat een dame van haar leeftijd niet meer wil choqueren, maar de tweelingzus van tante Essex ging nog steeds haar schaamteloze gang.


    “En ik ben meteen teruggekomen naar Londen…”


    Natuurlijk, dacht hij. U wilde de bron zijn van dit gerucht. Als hij zou moeten wedden wie sneller was, lady Gudgeon of de Royal Mail, wist hij wel op wie hij zijn geld zou zetten.


    “… waar ik erachter kwam dat mijn beste vriendin ten prooi is gevallen aan dezelfde situatie. Beste Roxley, ik smeek u om uw plicht te doen.”


    Roxley werd bijna duizelig van haar gebazel en het gewapper van haar veren. “Mijn plicht?”


    “Ja, uw plicht.” Ze trok haar wenkbrauwen op alsof dit alles duidelijk maakte.


    Hij had volgens zijn tantes maar één plicht. “Bedoelt u dat ik moet trouwen?” vroeg hij verbaasd. “Mijn beste lady Gudgeon, is dit een huwelijksaanzoek?” Hij boog zich naar haar toe en vroeg heel ernstig: “Wat zal lord Gudgeon daarvan zeggen?”


    De oude dame keek hem even met grote ogen aan en zuchtte diep. “Roxley! Wat bent u toch ondeugend. Het gaat niet om mij! Ik herinner u er alleen aan dat u het hoofd van de familie bent.”


    “Dat zeggen ze”, gaf hij toe.


    “En uw lieve tante Essex heeft uw wijsheid nodig.”


    Nu keek Roxley haar met grote ogen aan. Hij werd door de meeste mensen niet serieus genomen en dit was de eerste keer dat iemand hem enige wijsheid toedichtte. “Mijn wijsheid?” Hij keek om zich heen. “Heeft u wel de goede Roxley voor zich?”


    Lady Gudgeon was recht voor zijn raap en had geen zin in grapjes. Ze sloeg hem fel op de arm met haar waaier. Klets! “Luister naar me. Uw tante zit in een moeilijke situatie en ze heeft uw leiding nodig.”


    Hij wreef theatraal over zijn zogenaamd pijnlijke arm en keek over de hoofden van de gasten naar zijn tante Essex.


    “Ziet u het niet?” vroeg lady Gudgeon, die dezelfde kant opkeek. “Ze is in groot gevaar.”


    Volgens Roxley was het enige gevaar waaraan ze blootstond het onsmakelijke souper dat lady Knolles haar gasten altijd voorzette.


    “Lady Gudgeon, ik weet zeker dat mijn tante geen enkel risico nee-”


    Ze sloeg hem nog harder en vervolgde informeel: “Je moet haar redden, mijn jongen. Iedereen heeft het erover. Iedereen ziet wat die arme lady Essex niet ziet.”


    Roxley probeerde een antwoord te bedenken. “Dat haar tulband niet bij haar japon past?”


    Klets! “Nee, uilskuiken! Kijk dan wie daar staat!” Ze knikte in de richting van zijn tante en haar gezelschap.


    “De hertogin van Preston? Ik weet zeker dat haar hond vanavond niet is uitgenodigd.”


    Lady Gudgeon werd rood. Die hond had haar enige tijd geleden door Hyde Park achterna gezeten.


    “Lieve hemel, Roxley! Niet de hertogin. Lord Whenby! Hij staat naast haar. Hoe kun je hem over het hoofd zien?”


    Whenby? Wat had lady Knolles nu weer in de punch gedaan? Eerst begon Harriet over die kerel, en nu lady Gudgeon.


    “Ja, nu zie ik hem. Eigenlijk let ik zo min mogelijk op mijn tante”, gaf hij toe. Hij probeerde Whenby te plaatsen, maar hij had die oude vrouwenverleider nog nooit gezien.


    Blijkbaar wist de vrouwelijke helft van de ton precies wie hij was.


    “Moet ik je erop wijzen dat jij verantwoordelijk voor haar bent?”


    “Ik denk dat mijn tante het niet met u eens is.”


    Lady Gudgeon boog zich naar hem toe en zei achter haar waaier: “Whenby wil je tante kaalplukken.”


    Roxley perste zijn lippen op elkaar. Die oude zot kon het proberen, maar meestal waren de Marshoms degenen die anderen kaalplukten. Toch moest hij lady Gudgeon te vriend houden. “Ik denk nie-”


    “Nee, natuurlijk niet”, viel de oude dame hem fel in de rede. “Dat doe je nooit, maar je moet het proberen. Whenby is een schaamteloze oplichter!”


    Was lady Gudgeon bezorgd om lady Essex’ reputatie? Eindelijk werd dit gesprek amusant.


    Had de lady zijn tante eigenlijk wel eens ontmoet?


    Hij probeerde serieus te blijven. “Denkt u dat lord Whenby mijn tante wil verleiden?”


    “Ik weet niet wat hij in gedachten heeft, maar het is niet veel goeds.” Ze stak de waaier weer omhoog. “Whenby wordt door bijna niemand in de Society ontvangen.”


    “Omdat bijna niemand hem kent”, wierp Roxley tegen. Ineens wist hij waar hij die naam eerder had gehoord. “Maar hij logeerde afgelopen zomer toch bij de hertog van Preston? Lady Juniper zou die man niet uitnodigen als ze-”


    “Wat weet lady Juniper van mannen? Ze is drie, nee, vier keer getrouwd en met veel plezier. Nee, Whenby behoort niet tot de ton. Hij heeft jarenlang in Europa gewoond. Iedereen weet wat dat betekent. Ik heb je gewaarschuwd. Als lord Whenby je tante ruïneert, is het je eigen schuld.”


    Roxley sloeg zijn armen over elkaar en keek nog eens goed naar de man. “Als dat mijn tante overkomt, is Whenby daar ook schuldig aan.”


    “Let maar op! Als alles in elkaar stort, zul je zien dat ik gelijk had.” Daarop liep lady Gudgeon woedend weg.


    Maar zijn leven stortte toch al in elkaar?


    Roxley trok zijn jas recht en zette zijn weerzin tegen lady Gudgeon van zich af. Hij keek om zich heen en zag dat Harriet nog steeds met Fieldgate danste.


    Hield die muziek dan nooit op?


    Toen hij de andere kant op keek, zag hij zijn oude vriend Poggs. Waarschijnlijk de enige man in Londen die hem geld schuldig was en hem voortdurend ontglipte.


    Roxley liep naar hem toe en legde zijn hand op zijn schouder voor de kerel kon ontsnappen. “Poggs!”


    “Roxley!” zei de baron met een grijns. “Ik zocht je al.”


    Mij? dacht Roxley. Dat was ongewoon. “En ik dacht nog wel dat je mijn gezelschap meed.”


    “Hoe kom je erbij, kerel!” zei Poggs uiterst vriendelijk. “Waarom zou ik?”


    “Nu je er zelf over begint, herinner je je die weddenschap in het voorjaar?”


    “Ach ja… Maar ik vertel je eerst een verhaal dat je bijzonder interessant zult vinden. Dan vergeet je die kleinigheid meteen weer.”


    Roxley zou zo’n grote schuld niet vergeten, want dan zouden zijn voorouders onherroepelijk opstaan uit het graf om bij hem te komen spoken.


    Poggs wauwelde ondertussen verder. “Ik heb namelijk een brief van mijn moeder ontvangen.”


    “Je moeder?” Roxley krabde aan zijn kin. “Ik kan niet zeggen dat dit me bijzonder amuseert.”


    “Nee, Roxley! Je begrijpt me niet. Mijn moeder schreef me dat ik je moest opzoeken.”


    “Wil je móéder je schuld betalen?”


    De man fronste zijn wenkbrauwen en boog zich naar hem toe. “Nee”, zei hij zacht. “En ik heb liever dat ze er niets van weet. Ze kan nogal moeilijk doen over zulke dingen.”


    Roxley keek zo bezorgd mogelijk en knikte meelevend. Soms was het een voordeel om wees te zijn. Hij had geen ouders die zich met hem bemoeiden.


    Maar wel een heleboel tantes…


    Poggs volgende opmerking verraste hem volkomen. “Ik moet je waarschuwen, Roxley. Het is een persoonlijke aangelegenheid.” De man ging nog zachter praten. “Het gaat over je tante.”


    Roxley deinsde terug. Wat krijgen we nou? dacht hij. Nóg meer verhaaltjes over Essex en haar aanbidder? Ik zou bijna een einde maken aan die affaire om van dit geroddel af te zijn!


    “Ja, ja, dat heb ik al gehoord.”


    “O ja?”


    “Lady Gudgeon heeft me net alles verte-”


    “Over je tante Oriel”, zei Poggs, en hij knikte. “Of was het tante Ophelia? Ze zijn zo moeilijk uit elkaar te houden.”


    Roxley schudde zijn hoofd. “Nee, je bedoelt vast lady Essex. Mijn hemel, die kerel weet van wanten als hij tante Essex en tante Oriel tegelijk het hof maakt.”


    “Whenby?” Poggs kneep zijn ogen tot spleetjes. “Ik heb nooit van die kerel gehoord, maar dit wil je vast wel weten. Mijn moeder schreef dat ze is gezien.” De baron trok suggestief zijn borstelige wenkbrauwen op.


    “Gezien? Wat bedoel je in vredesnaam? Is ze dan ooit onzichtbaar geweest?”


    “Nee, dat bedoel ik niet”, zei Poggs snel. “Ze is gezíén.” Vervolgens stootte hij Roxley aan met zijn elleboog alsof dat gebaar alles duidelijk maakte.


    De graaf wierp vertwijfeld zijn handen in de lucht. “Poggs, kom alsjeblieft ter zake!”


    “Dat doe ik toch? Beste kerel, ik moet je vertellen dat je tante Oriel deze week is gezien in een snelle phaeton.” Poggs’ borst zwol tot zijn knopen bijna van zijn vest vlogen.


    “Lady Oriel?”


    “Ja, dat klopt.”


    “Is dat zo schandalig dat je moeder erover moet schrijven?”


    “Natuurlijk. Ik hoop dat je me niet kwalijk neemt dat ik je zulk slecht nieuws moe-”


    “Mijn beste Poggs, maak je geen zorgen. Als je eenmaal je schuld hebt afbetaald, zal ik waarschijnlijk vergeten dat je bestaat.”


    “Dat zou bijzonder vriendelijk van je zijn”, zei de man iets te snel. Toen Roxleys woorden tot hem doordrongen, vervolgde hij een beetje wanhopig: “Nee, Roxley. Je begrijpt het niet. Ze is gezíén.” Toen Roxley hem perplex bleef aankijken, herhaalde de man: “Ze is gezien in een phaeton. Een snélle, als je begrijpt wat ik bedoel.”


    “Ja, Poggs. Ik weet wat een snelle phaeton is. Ik heb er zelf twee.” Beter gezegd, die hád ik, dacht hij sarcastisch.


    De man knikte verheugd. “Dan zijn we het eens dat dit een bijzonder onaangename toestand is.”


    “Omdat het heel moeilijk voor me is om mijn honderd pond van je te los te peuteren?”


    “Dat is niet meer aan de orde”, antwoordde Poggs om de een of andere onverklaarbare reden verontwaardigd, omdat Roxley over zijn schuld begon. “Dat begrijp je toch wel? Ik heb mijn plicht gedaan en je gewaarschuwd.”


    “Gewaarschuwd?”


    “Ja, over je tante.”


    “Ja, in die phaeton.”


    “Precies”, antwoordde Poggs tevreden.


    Was Roxley maar net zo blij. “Wat kan het mij schelen dat mijn tante in een phaeton rijdt?”


    “Wat? Je zou woedend moeten zijn! Dat zou ik wel zijn als mijn tante omging met sir Bartholomew Keswick!”


    “Sir Bartholomew?” zei Roxley boos. “Gaat ze met hém?”


    Roxley wist nu zeker dat Poggs dronken was. Hij wilde het Poggs niet graag vertellen, maar sir Bartholomew Keswick was een verzinsel van zijn tante.


    Poggs begreep niet waarom Roxley zo kalm was. “Milord! Denk aan de dierbare reputatie van uw tante! Die woorden gebruikte mijn moeder.”


    “Jij toch niet, hoop ik?” vroeg Roxley.


    De baron snapte de spot niet. Hij was te gefixeerd op het overbrengen van de boodschap. “Mijn moeder zegt dat er binnenkort geen tafelzilver meer over zal zijn in Marshom Court als Bartholomew Kes-”


    Roxley wilde die arme man niet vertellen dat er al generaties lang geen tafelzilver meer was in Marshom Court.


    Misschien moest hij kijken of er nog cognac zat in de karaf van Poggs’ moeder. Als zij sir Keswick ook kon zien, dronk ze vast te veel.


    Poggs had gelijk. Sir Bartholomew Keswick was een schurk. Maar hij was ook ontsproten aan tante Oriels rijke fantasie. Hij bestond niet!


    Toch zat dit verhaal hem dwars. Het onheilspellende gevoel dat hij maar niet kon afschudden werd erdoor versterkt. Alsof er een strop om zijn nek werd gelegd. Eerst tante Essex, toen tante Eleanor en nu tante Oriel. Had het allemaal met elkaar te maken?


    Eerst was hij zelf min of meer geruïneerd, en nu zijn tantes ook. Zij waren niet alleen zijn familie, maar ook zijn verantwoordelijkheid, zoals lady Gudgeon zo duidelijk had gezegd.


    Nog niet voor al het goud van het koninkrijk zou hij toegeven dat hij zielsveel van hen hield. Ze waren zijn liefste meisjes. Als hen door zijn toedoen iets zou overkomen…


    Als hij hen niet voor het dreigende gevaar zou kunnen behoeden…


    Poggs haalde even diep adem. Voor hij echter zijn relaas kon vervolgen, vroeg Roxley: “Welke oplossing stelt je moeder voor? Is ze bereid sir Bartholomew weg te jagen? Als ze dat doet, hoef je me niet terug te betalen, want het bespaart me een rit naar de Cottage.”


    Poggs nam hem die suggestie bijzonder kwalijk en werd ineens formeel tegen zijn vriend. “Mijn moeder! Sir, dit is úw verantwoordelijkheid.”


    Daar heb je het al, dacht Roxley. Mijn verantwoordelijkheid. Alsof ik dat niet weet. “Ik hoor dat woord niet graag, Poggs. Laat me dus maar met rust. Anders vraag ik mijn oude vriend meneer Hathaway of hij je op je kop wil houden zodat het geld dat je me schuldig bent vanzelf uit je zakken rolt.” Roxley knikte naar Chaunce die ergens tegen de muur geleund stond.


    De baron keek in zijn richting en werd vuurrood, om twee goede redenen. Roxley blufte niet, en Poggs zou nooit op tijd kunnen wegkomen.


    Toch kreeg hij nog het laatste woord, terwijl hij weg hupste als een boze pad. “Ik heb het beste met je voor, Roxley! Ik wil je alleen maar helpen!”


    Roxley stak zijn hand op om Chaunce te wenken, maar Poggs was al weg.


    Zijn laatste woorden bleven echter in de lucht hangen.


    Hij probeerde er al maanden achter te komen wat er toch aan de hand was. Wilde iemand persoonlijk wraak nemen, had dit nog te maken met zijn werk voor het ministerie van Binnenlandse Zaken of met een romance die niet goed was afgelopen? Hij kon er niet achter komen.


    Hij had hulp nodig.


    Toen hij opkeek, zag hij zijn beste vriend Chaunce staan. Die knikte naar hem, alsof hij precies wist wat de graaf nodig had.


    Niemand anders kon zoveel zeggen met een enkele blik of een eenvoudig knikje. Daarom was Chaunce waarschijnlijk de beste geheim agent van het ministerie.


    “Wat doe jij hier?”


    De vrouw in de eenvoudige zwarte jurk kromp ineen van pijn toen de man haar in de arm kneep. Hij trok haar van het tuinpad in de schaduw van een met rozen begroeide pergola.


    “Praat niet zo hard”, mopperde Madame Sybille. Ze rukte haar arm los en keek de man kwaad aan. Hij mocht niet weten hoe bang ze van hem was.


    Toch kon ze zelf ook gevaarlijk zijn als het nodig was. “Er heeft zich een complicatie voorgedaan.”


    “Dat betwijfel ik. Ik heb alles onder controle, Madame. Ga terug naar binnen voor iemand me met u ziet.”


    “Alles onder controle?” vroeg ze sarcastisch. “Dan weet u zeker al dat lady Essex in Londen is?” Ze wist dat hij hier niet van terug zou hebben.


    “Lady Essex?”


    “Inderdaad. En ze is niet blij met juffrouw Murray.”


    De man luisterde echter niet meer. “Dat is geweldig nieuws”, mompelde hij in zichzelf. Toen keek hij weer op. “Zij is precies wat we nodig hebben. Misschien heeft hij haar zelfs laten komen.”


    “Nee, absoluut niet. Hij was geschokt toen hij haar zag.”


    “Hmm. Maar ze is precies op het juiste moment gekomen. Misschien komt ze een verlovingsgeschenk brengen.” Hij keek even naar de open tuindeuren. “Heeft hij juffrouw Murray al ten huwelijk gevraagd?”


    “Nee, hij aarzelt nog steeds”, gaf ze toe. “Maar het is dom van hem om te wachten. Binnen een week is hij bankroet.”


    “Laat je niet bedriegen door zijn maskerades.” Zijn stem kreeg een gevaarlijke klank. “Lord Roxley is geen idioot. Hij is een echte Marshom. Niets ontgaat hem. Hij probeert tijd te winnen.”


    “Hij heeft niet veel meer over, mon chèr”, zei ze. “Als hij het huwelijksaanzoek doet, hebben wij wat we willen.”


    “Ik kan niet lang meer wachten. Ik wil hebben wat me toekomt”, zei de man. De kille klank in zijn stem duidde op krankzinnigheid. Daarom was ze zo bang van hem. Hij duwde haar ruw opzij en liep dieper de schaduw in.


    “Wat ga je doen?” riep ze. Ze tilde haar rokken op en liep een paar passen achter hem aan. Ze was wel zo verstandig om niet bij hem in het donker te gaan staan.


    “Gebruikmaken van de gelegenheid.” Zijn woorden waren net zo kil en onheilspellend als de man zelf.


    Sybille huiverde toen ze een tuinhek hoorde piepen in de duisternis. Ze hoorde zijn voetstappen niet. Hij was zo geruisloos als een kat. Op die manier had hij haar beslopen en bij dit gevaarlijke spel betrokken.


    Een spel dat ze uiteindelijk zou winnen, wie er ook voor moest sterven.


    “Wat dansen we verrukkelijk, juffrouw Hathaway. Vindt u niet?”


    “Pardon?” Harriet had geen woord van lord Fieldgate gehoord sinds hij haar naar de souperdans had geleid. De hele avond ging als een droom aan haar voorbij.


    Gaat Roxley echt met juffrouw Murray trouwen? dacht ze voortdurend. Het kan niet waar zijn. Niet als…


    Met moeite wist ze haar tranen te bedwingen. Anders huilde ze nooit, maar nu kwamen de waterlanders heel snel. Ze haalde diep adem om haar zenuwen te kalmeren, want verderop liepen Roxley en juffrouw Murray al naar het souper. Normaal gesproken zou ze hierover een bijtende opmerking maken, maar daartoe was ze nu niet in staat. Ze hoorde in gedachten steeds weer wat Roxley in Owle Park tegen haar had gezegd.


    ‘Ik hou van je, Kitten. Je hebt mijn hart gestolen.’


    Hij hield echt van haar. Ze wist zeker dat hij niet had gelogen. Maar…


    Daar liep hij met een rijke jongedame, het type perfecte lady dat met een graaf trouwt.


    In tegenstelling tot dochters van verarmde baronnen die verstelde jurken dragen en niet op een speciale meisjesschool in Bath worden opgeleid.


    “Het dansen”, herhaalde Fieldgate. “Het gaat ons bijzonder goed af.” Hij keek haar onderzoekend aan. “Gaat het wel goed met u, juffrouw Hathaway?”


    Ze keek op en zag dat de burggraaf haar met een intense blik gadesloeg. Het verbaasde haar dat hij haar ontsteltenis had opgemerkt. Ze had de indruk dat hij zo gevoelig was als een wagenwiel.


    “Ik ben een beetje moe”, zei ze. “Van de reis. Lady Essex en ik zijn vandaag aangekomen uit Kempton.”


    “Vandaag? En vanavond al naar een soiree? Zo, zo. Ik hoop dat u bent gekomen om een oude vriendschap nieuw leven in te blazen, juffrouw Hathaway.”


    Dat klopt, dacht ze, en ze keek weer naar het donkere haar van Roxley.


    “Hopelijk zwijgt u, omdat u niet wilt prijsgeven wat er in uw hart leeft”, zei Fieldgate zelfingenomen.


    Toen Harriet hem verbaasd aankeek, realiseerde ze zich dat hij het over zichzelf had. Alsof ze op het platteland was weggekwijnd uit verlangen naar hem.


    Lieve hemel. Ze kon hem moeilijk vertellen dat ze niet werd aangetrokken door zijn persoonlijkheid, maar door zijn twijfelachtige reputatie. Terwijl andere lady’s hem afwezen, was zij met een uitdagende glimlach om haar lippen ingegaan op zijn avances.


    Eerlijk gezegd begreep ze niet waarom de burggraaf haar aandacht schonk. Volgens lady Essex had hij meer interesse voor weduwen en getrouwde dames zonder noemenswaardige echtgenoten.


    Maar het vorige Seizoen was hij ineens verliefd op haar geworden.


    Dat had ze niet vervelend gevonden. Eigenlijk kwam Fieldgate best goed van pas. Hij was namelijk in staat om Roxley behoorlijk uit zijn evenwicht te brengen. Als ze met Fieldgate praatte, stond Roxley even later naast haar om haar de les te lezen. Daarna herinnerde hij zich weer hoe een echte heer zich behoorde te gedragen en danste hij met haar tot ze duizelig van geluk was.


    Vanavond echter niet. Ze had al twee keer met Fieldgate gedanst, maar Roxley was niet naar haar toe gekomen. Hij had zijn vinger niet waarschuwend naar haar opgestoken en zelfs niet naar haar gekeken.


    Toen ze naar Roxley en juffrouw Murray keek, herhaalde haar hart slechts de helft van het bekende refrein: hij houdt niet van me.


    “Wat is er gebeurd?” vroeg ze onwillekeurig hardop.


    Fieldgate gaf zonder het te weten het antwoord dat ze zocht.


    “Met Roxley en juffrouw Murray? Ja, dat heeft ons allemaal verrast. Het is een mysterie waar hij haar heeft gevonden, maar hij heeft veel geluk gehad.”


    “Een mysterie?” vroeg Harriet met haar blik nog steeds gericht op de vrouw die haar leven waarschijnlijk zou verwoesten.


    “Absoluut”, zei Fieldgate. “De graaf is het afgelopen najaar te ver gegaan met gokken. Lege zakken, heb ik gehoord. Hij is er nog slechter aan toe dan Kipps vorig Seizoen. Maar ineens kwam hij opdagen met juffrouw Murray. Zij zal hem redden. Nou ja, haar bruidsschat.”


    Het enige wat Harriet had gehoord was dat Roxley in de problemen zat. Ze keek om zich heen. Iedereen in de balzaal wist het ongetwijfeld. Waarom had niemand háár iets verteld?


    Roxley zelf had het haar moeten vertellen. Haar hart sloeg even over, maar toen werd ze witheet.


    Hij had het me moeten vertellen!


    De burggraaf bracht haar naar de overvolle eetzaal. De tafels stonden bijna op elkaar om alle gasten een plaats te bieden. Verderop wierpen Tabitha en Daphne haar verontschuldigende blikken toe. Ze hadden een plaats voor haar vrijgehouden. Familieleden van hertogin Timmons hadden echter de lege stoelen bezet, hoewel haar tante niet wilde omgaan met lady Henry.


    Chaunce had haar en haar danspartner gezien. Ze meed zijn blik, omdat ze wist dat hij haar gedrag afkeurde.


    Helaas was er alleen nog plaats naast de tafel van Roxley.


    En juffrouw Murray.


    Harriet trok haar neus op. Wat vervelend. Naast de verfijnde juffrouw voelde Harriet zich een onaantrekkelijke plattelandsmeid.


    Toen de burggraaf haar stoel naar achteren schoof, botste hij tegen die van de graaf aan. “Mijn excuses”, zei Fieldgate met een sluwe gezichtsuitdrukking toen Roxley Harriet opmerkte.


    Ze meende dat ze even de bekende schittering in zijn ogen zag die zijn afkeer liet blijken voor haar danspartner. En even later de glans waaraan ze kon zien dat haar hart hém toebehoorde.


    Die glans doofde echter snel. “Geen probleem, beste kerel”, zei Roxley. “Het is nogal druk vanavond.” Niets dan luchtige praatjes en gladde manieren.


    Harriet wilde hem op zijn hoofd slaan. Ze keek tevergeefs om zich heen of ze een geschikt voorwerp binnen handbereik had en hoopte maar dat iemand met een grote vaas langs zou komen.


    “Iedereen wil vanavond graag getuige zijn van iets schandaligs”, merkte Fieldgate op. “Wil jij hen van dienst zijn?”


    “Nee”, antwoordde Roxley zacht. “Mijn schandalige jaren liggen achter me.”


    Er lag een waarschuwende klank in zijn stem, alsof hij wist dat Harriet iets van plan was.


    Dacht hij dat ze zijn plannen wilde verstoren? Hij had gelijk, want ze had gefantaseerd dat iemand een Chinese vaas zou breken op zijn dikke schedel.


    Bovendien had ze eerder op de avond zijn gesprek met juffrouw Murray onderbroken.


    Maar ze had niet kunnen weten dat hij om de hand van het bleke juffertje wilde vragen.


    Harriets woede stak weer de kop op. Ze zou Roxley wel eens laten zien dat ze geen jammerend hondje was dat achter hem aan liep. Zij was de dochter van een heer en volledig in staat om zich te gedragen als een echte dame.


    Zelfs als de schandalige lord Fieldgate haar danspartner was.


    Alsof hij haar gedachten had gelezen, boog de burggraaf zich naar haar toe en zei: “Juffrouw Hathaway, ik was vergeten hoe verduiveld aantrekkelijk u bent.”


    Ze hoorde Roxley achter haar onrustig op zijn stoel schuiven. Gewoonlijk zou ze deze kans aangrijpen om iets provocerends te zeggen waartegen de graaf zou moeten protesteren, maar deze keer…


    O, wat was het moeilijk voor haar om zich te beheersen.


    Harriet glimlachte beleefd naar de burggraaf en bleef kaarsrecht zitten, precies zoals lady Essex alle leden van de Kempton Society had geleerd.


    ‘De houding van een vrouw’, zei lady Essex vaak, ‘bepaalt of ze een dame is. Ook in de moeilijkste omstandigheden.’


    Zoals vanavond.


    Waren de omstandigheden ergerlijk? Nee. Verschrikkelijk kwam beter in de richting. Hartverscheurend? Absoluut.


    Ze perste haar lippen op elkaar. Roxley kon eenvoudigweg niet trouwen met die juffrouw Murray.


    Ze keek over haar schouder en nam haar tegenstandster op. Met haar elegante houding en goede manieren was juffrouw Murray het toonbeeld van een superieure opleiding.


    Bovendien zou ze een aanzienlijk kapitaal erven. Harriet keek naar haar eigen jurk, een vermaakte baljurk van haar moeder, en zuchtte. Vroeger merkte ze zoiets niet eens op, maar van Daphne had ze geleerd iemands rang en stand af te lezen aan de kleding. Ze zag nu duidelijk het verschil tussen haar vermaakte japon en het perfecte, zijden avondtoilet van juffrouw Murray, dat was gemaakt door een vooraanstaande kleermaakster in Londen.


    Met een van frustratie vertrokken gezicht keek ze naar de briljanten kraaltjes die op de mouwen waren genaaid.


    Jaloezie stak haar, terwijl ze onrustig op haar stoel schoof. Die rijke, goed opgeleide jongedame zou een perfecte gravin zijn.


    Natuurlijk houdt Roxley niet van je, zei de twijfel in haar hart.


    Toen ze nog een steelse blik op haar opponent wierp, zag ze toch dat er iets niet klopte aan deze keurige jongedame. Ze wist niet wat het was, maar juffrouw Murray was zó perfect dat het verdacht was.


    Harriet deed haar achterdocht echter af als jaloezie. Ze boog zich naar de burggraaf en fluisterde: “Milord, vertel eens iets meer over Roxleys tegenslag. Daar wist ik niets van.”


    Dat vrolijkte de man op. Blijkbaar praatte hij graag over andermans teloorgang. Liever dan over zijn eigen tekortkomingen. Hij fluisterde samenzweerderig: “Roxley heeft altijd ongelooflijk veel geluk gehad. Hij won de onmogelijkste weddenschappen.”


    Harriet knikte. Roxley kwam ondanks zijn schijnbare roekeloosheid altijd goed terecht. Maar hij was niet zo onbezonnen als hij zich voordeed. Die rol speelde hij om anderen zand in de ogen te strooien. Alleen zijn beste vrienden wisten dat.


    “Toen hij afgelopen zomer terugkwam van de Prestons, was zijn geluk achtergebleven op Owle Park.”


    “Na de logeerpartij bij de hertog?”


    “Inderdaad. Het is u misschien niet opgevallen, maar na het gemaskerd bal is hij heel onverwacht vertrokken.” De burggraaf trok zijn wenkbrauwen suggestief op. “Herinnert u zich die avond?”


    Ja, die was ze niet vergeten. Ze herinnerde zich nog hoe Roxley zijn lichaam tegen haar aan had gedrukt, hoe hartstochtelijk hij haar had gekust en gestreeld. Ze was zelf zo moedig geweest om hem eerst te kussen, maar wat had de graaf de avond verrukkelijk voortgezet.


    Nu zat hij vlak achter haar. Hun stoelen raakten elkaar bijna. Ze rook zijn eau de cologne, een subtiel mengsel van rozemarijn en citroen. Er was ook iets onbenoembaar mannelijks wat van Roxley zelf was. Zijn lichaamsgeur had haar bedwelmd toen hij haar in zijn armen had gehouden.


    Fieldgate ging ondertussen door over de tegenslag van de graaf. Een hypotheek om zijn schulden te kunnen betalen, investeringen die verlies leden, akelige geruchten over zijn secretaris… “Hij heeft alleen zijn titel nog.”


    Die goed van pas kwam voor een rijke koopmansdochter die gravin wilde worden.


    Zo was juffrouw Edith Nashe tenslotte ook opgeklommen in de Society. Maar die manipulerende slang was diep vanbinnen zo laag als het maar kon.


    “Zal ik iets te eten halen?” vroeg de burggraaf. “Anders is het rundvlees straks op.”


    “Wat een goed idee”, zei Harriet, die hem een vriendelijke glimlach schonk. “En een glas champagne, als u het kunt dragen.”


    Hij zou wel een tijdje wegblijven, en dan kon ze op haar gemak alles overdenken.


    Fieldgate stond op, boog en ging in de rij staan voor het buffet.


    Roxley bankroet? Ze schudde haar hoofd. Had hij echt een hypotheek genomen op Foxgrove, waar lady Essex al vanaf haar geboorte woonde? Harriet haalde even diep adem.


    Dat zijn familieleden al hun bezit er generaties geleden niet doorheen hadden gejaagd was een wonder.


    Maar was het nu met hem gedaan? Ze wist niet wat ze ervan moest denken. Hoe moest de graaf dan zijn tantes onderhouden? Hij klaagde vaak over hen, maar ze wist dat hij veel van hen hield.


    Ineens begreep ze dat hij geen keus had. Hij moest snel met een rijke vrouw trouwen!


    Ze had al een afkeer van juffrouw Murray vanwege haar prachtige jurk en uitstekende opleiding, maar nu verachtte ze ook haar fortuin. Het fortuin dat Roxley zou redden van de ondergang.


    Dat de jongedame bevriend was met lady Kipps, beviel Harriet ook niet. De gravin en haar man kwamen bij Roxley aan tafel zitten. Even later trokken de gravin en juffrouw Murray zich terug in een damessalon. Toen de dames haar niet meer konden horen, leunde Harriet naar achteren en fluisterde: “Roxley.” Toen hij niet antwoordde, zei ze zijn naam iets harder.


    Het klonk smekend, en dat vond ze vreselijk. Haar hart brak nu ze zo dicht bij hem was, maar niet haar lippen op zijn mond kon drukken zoals in Owle Park.


    Ze moest hem ervan overtuigen dat hij ondanks zijn problemen zoiets… zoiets vreselijks niet hoefde te doen.


    “O Roxley”, zei ze verdrietig.


    “Aye, Harry”, reageerde hij. Er ging een steek door haar hart toen ze de gelatenheid in zijn stem hoorde.


    Harriet zei altijd wat ze dacht; ze was tenslotte een Hathaway. “Waarom heb je niets gezegd? Of me een brief gestuurd?”


    “Je weet toch dat ik geen schrijver ben? Vraag het maar aan mijn tantes.”


    Zelfs nu maakte hij nog grapjes! Ze wist niet of ze hem op zijn hoofd moest slaan of met stoel en al omver moest gooien.


    Maar ze had beloofd dat ze zich vanavond als een dame zou gedragen.


    En dames veroorzaakten geen scènes.


    “Vorige zomer… Ik dacht…”


    Ze moest het weten.


    “Wat, Kitten?”


    Niet Harriet. Niet Harry. Kitten. Zijn Kitten.


    De tranen sprongen haar in de ogen van wanhoop, maar ze kreeg toch kippenvel toen ze dat tedere woordje hoorde.


    Hij hield nog van haar. Ze wist het.


    “Is het omdat ik geen familiefortuin heb?”


    Hij lachte. “Ik heb je liever zonder fortuin.”


    “Zónder?” Harriet was nogal praktisch van aard en begreep niet waarom hij haar toch zou willen.


    “Natuurlijk. Als je een fortuin had, zou je de rest van mijn leven de baas over me spelen.”


    “Dat is niet waar”, wierp ze tegen, maar ze wist dat hij gelijk had.


    Roxley snoof alleen maar.


    “Toch ben je beter af met mij dan met haar.” Harriet sloeg haar armen over elkaar.


    Oneindig veel beter.


    “Kitten, kunnen we die avond van vorige zomer vergeten?”


    Harriet schudde haar hoofd. Hoe zou ze ooit kunnen vergeten wat ze toen had gevoeld?


    Vergeten hoe Roxley haar had gekust, haar lippen vaneen had geduwd met zijn tong? Hoe hij langzaam haar kostuum had uitgetrokken en met zijn handen haar lichaam had ontdekt? Hoe ze zich aan zijn schouders had vastgegrepen toen hij haar…


    “Ga terug naar Kempton”, vervolgde hij. “Morgen, als het kan. En vergeet me.”


    “Hoe kun je zoiets nou zeggen?” vroeg ze ademloos.


    “Omdat ik geen keus heb.”


    Harriet draaide zich om en liet haar goede voornemens varen. Ze moest voorkomen dat Roxley iets ongelooflijk doms deed.


    Toen zag ze dat juffrouw Murray en lady Kipps terugkwamen.


    De jongedame keek naar Roxley. In haar ogen stond duidelijk te lezen dat ze hem alleen wilde vanwege zijn titel.


    Ook Harriet wierp ze een koele, berekenende blik toe. Daarna wendde ze ongeïnteresseerd haar hoofd af. Blijkbaar was Harriet haar aandacht niet waardig. Maar er was iets akeligs, iets zorgwekkends in die ogen waar Harriet de rillingen van kreeg.


    Er klopte iets niet, dat wist ze zeker. Met een onbezonnen plan in gedachten schoof ze haar stoel naar achteren. Toen zag ze echter pas dat lady Essex achter juffrouw Murray stond.


    Lady Essex zou haar geliefde huis en haar positie in de Society verliezen als Roxley ten onder ging. En Harriet had veel te danken aan die oude dame. Niet vanwege de vervelende lessen in etiquette, maar vanwege haar oprechte vriendschap. Lady Essex was haar geliefde mentrix.


    Harriet was bereid alles voor haar te doen.


    Zelfs gaan zitten en haar hart tot kalmte dwingen.


    En dat deed ze ook.


    In de stilte die volgde meende ze Roxley nog te horen fluisteren: “Het spijt me, Kitten. Het spijt me vreselijk.”


    Roxley beheerste zich toen Harriet verslagen ging zitten.


    Misschien krijg ik nog een kans, dacht hij even. Maar zijn kans was al verkeken, want juffrouw Murray kwam eraan.


    “Milord,” zei ze, terwijl ze ging zitten, “u zei dat u iets met me wilde bespreken.”


    Roxley keek op en wist wat hem te doen stond. Hij moest haar ten huwelijk vragen, om zijn tantes en zijn landgoederen te redden.


    Vanuit zijn ooghoek zag hij het wilde zwarte haar van Harriet dat over haar schouders viel.


    Er veranderde iets in zijn diepste wezen. Hij zag in gedachten haar krullen zoals hij die één keer eerder had gezien: helemaal los tegen haar huid. Hij wist dat ze als zijde voelden als hij zijn vingers erdoor haalde. Ze was onweerstaanbaar.


    En hij hoorde haar hart spreken.


    ‘Jij zou een dame nooit in de steek laten als je haar had onteerd’, had ze gezegd.


    Hij wist dat ze hem altijd blindelings had vertrouwd.


    De waanzin in zijn hart was die avond begonnen. Met niet meer dan een kus.


    Harriets kus. Die hem voorgoed met haar had verbonden.


    Roxley keek naar juffrouw Murray. “Bespreken?” vroeg hij. “Hmm. Ik ben bang dat ik vergeten ben wat het was.”


    Want in gedachten zag hij alleen nog maar een maanverlichte tuin in Londen tijdens een avond die volkomen anders was dan deze.


    Aangeschoten was hij sir Mauris Timmons’ tuin in gelopen. Hij wist niet eens precies wat hij zocht, maar hij vond uiteindelijk alles wat hij verlangde van een kus.

  


  
    Hoofdstuk 5


    “Als ik u kus, is dat het meest onfatsoenlijke wat ik ooit heb gedaan”, zei luitenant Throckmorten tegen juffrouw Darby.


    Uit: Juffrouw Darby’s roekeloze avontuur


    Londen, een jaar eerder


    Het was de schandaligste avond van het Seizoen geworden. De hertog van Preston had tijdens lord Grately’s bal juffrouw Timmons onteerd. Dat had voldoende moeten zijn om Roxley te weerhouden van zijn huidige plan.


    Toch was hij de tuin van sir Mauris in gelopen om steentjes tegen het raam te gooien. Hij maakte zichzelf wijs dat hij wilde weten hoe het met die arme juffrouw Timmons ging. Maar eigenlijk was hij alleen op zoek naar Harriet.


    Harriet met haar lange zwarte krullen en haar smaragdgroene ogen…


    Nee, nee, nee! riep hij in gedachten tegen zichzelf. Ze was Harry, dat mocht hij niet vergeten.


    Roxley zette de herinnering aan de slanke, begeerlijke vrouw uit zijn hoofd en concentreerde zich op de zogenaamde reden van zijn komst. Sir Mauris en lady Timmons waren woedend vertrokken met hun onteerde nicht en haar vriendinnen. Misschien had de baron ze allemaal opgesloten in hun kamers of op zolder.


    Nu wist hij waarom hij hier was. Hij wilde zeker weten dat het goed ging met Harriet. Het maanlicht en zijn ongepaste, nachtelijke bezoek had niets te maken met de lange zwarte wimpers die haar oogopslag zo verleidelijk maakten. Of die nieuwe japon waarin ze er zo mooi en begeerlijk uitzag.


    Hij schudde zijn hoofd en pakte een steentje op. Mooi en begeerlijk… Maar het was Hárry! Harry Hathaway! Die ondeugende, spichtige meid die altijd achter haar broers en hem aan liep en haar deel opeiste van het kattenkwaad dat de jongens uithaalden.


    Net voor hij het steentje tegen het raam gooide, ging de achterdeur open en kwam ze naar buiten.


    Ze was nog steeds ondeugend, maar nu was ze ook verleidelijk geworden. Onweerstaanbaar, zelfs. Hij knipperde met zijn ogen en kon ze niet van haar afhouden.


    Als een nimf liep ze de trap op. Ze droeg een roze omslagdoek over een wit mousseline nachthemd en had een dikke vlecht in haar haren die tot op haar middel hing.


    Nu werd ze voorbijgelopen door Mr. Muggins, die beruchte hond van juffrouw Timmons.


    “Roxley, wat doe jij hier? Wil je nog meer problemen veroorzaken?”


    Hij grinnikte. Als ze hem de les las, zwol zijn hart van vreugde. Hij wist zelf niet waarom. “Juist niet. Ik wilde zeker weten dat sir Mauris jullie niet allemaal in de Theems had gegooid.”


    Mr. Muggins liep op hem af en wierp hem een intimiderende blik toe.


    Roxley hield de hond in de gaten tot het beest de tuin in was gelopen. Harriet kwam naar hem toe en pakte zijn hand. “Welnee!” zei ze. “Zo erg is het niet.” Ze trok hem mee door de smalle tuin naar een donker prieeltje waar niemand hen kon zien. “Maar lord en lady Timmons zijn heel erg kwaad.”


    “Heb je er spijt van?” vroeg hij.


    “Dat ik Tabitha heb geholpen?” Harriet schudde beslist haar hoofd.


    Hij had er ook geen spijt van dat hij was gekomen.


    Nog niet. Toen realiseerde hij zich dat ze nog steeds zijn hand vasthield. Ze had haar vingers met die van hem verstrengeld. Dit was trouwens niet de eerste keer. Maar wanneer was het begonnen? Hoe kon alles zo veranderen? De warmte van haar hand gaf hem een diep gevoel van verbondenheid.


    Alsof hij bij haar hoorde. Dit gevoel maakte hem ademloos. Tot nu toe had hij de mensen in zijn leven op afstand gehouden. Misschien zelfs het leven zelf.


    “We gaan morgen allemaal terug naar Kempton”, zei ze.


    Hij schrok op uit zijn dromerige gedachten. “Morgen? Waarom?”


    Harriet zuchtte. “Omdat Tabitha is onteerd.”


    Roxley begreep het niet. “Gaat sir Mauris morgen dan niet naar Preston om hem te dwingen met juffrouw Timmons te trouwen? Misschien kan hij beter nog een dagje wachten, want ik zag de hertog laveloos naar White’s zwalken. Morgenochtend is hij nog niet nuchter. Maar het maakt niets uit. Hij trouwt toch niet met haar.”


    Ze slaakte een kreet van verontwaardiging. “Dat doet hij wél. De hertog houdt van Tabitha. Dat is overduidelijk. Bovendien is haar reputatie verwoest. Hij zal haar ten huwelijk vragen, al moet hij naar Kempton komen.”


    “O Harry…”, zei Roxley. Hoe moest hij haar vertellen dat niet alle mannen zo eervol waren? Vooral Preston niet, die onverbeterlijke donjuan…


    Harriet geloofde hem niet. “Jij zou een dame nooit in de steek laten, als je haar had onteerd.”


    Roxley schrok, het leek wel of ze het over zichzelf had.


    Hij wankelde op zijn grondvesten. Niet vanwege haar rotsvaste vertrouwen in hem, maar door zijn begeerte om haar vertrouwen op de proef te stellen.


    Kus haar, dacht hij. Dan kom je er achter.


    Hoe haalde hij het in zijn hoofd? Harry onteren? Nooit van zijn leven.


    Hij rechtte zijn rug en probeerde haar zelfverzekerd aan te kijken. “Ik ben niet van plan om binnenkort iemand te ont-”


    “Jij zou haar niet in de steek laten”, zei ze, alsof ze hem beter kende dan hijzelf.


    Het was verbijsterend, maar Harriet Hathaway was waarschijnlijk de enige vrouw in Engeland die hem echt kende.


    Ze keek over haar schouder naar het huis. “Hoe wist je welk raam van mij was?”


    “Dat wist ik niet”, gaf hij toe. “Ik bleef gooien tot je naar buiten kwam.”


    Harriet sloeg hem speels op de schouder. “Je mag blij zijn dat niet een van Tabitha’s neven naar buiten is gekomen. Met die kerels wil je niet alleen in de tuin zijn.”


    Roxley huiverde. “Nee, absoluut niet.” Sir Mauris zelf stond ook bekend als een driftige man en lady Timmons wilde haar dochters opvoeden in de beste kringen. Ze zouden hem voor zonsopgang naar het altaar slepen.


    “Weet je nog dat je die steen door de ruit van mijn slaapkamer gooide?” vroeg Harriet. “Je dacht dat Chaunce in mijn kamer sliep. Ik begrijp niet hoe je je zo kon vergissen.”


    “Tja, misschien was ik een beetje dronken”, mompelde hij. Hij keek gefascineerd naar het maanlicht, dat een bijna blauwe gloed op haar haren legde. Hij wist het nog goed. Die keer was hij van Foxgrove naar de Pottage gekomen om Harriet te zien. Hij had gehoopt dat… Dat vertelde hij niet, want dan zou ze de verkeerde indruk krijgen.


    En hij was nu gekomen om haar te helpen. Alsof Harry hulp nodig had.


    Lieve hemel. Ze stond daar vol levenslust in haar nachthemd, en hij kreeg allerlei belachelijke, verleidelijke gedachten. Had ze geen oude jas over dat flinterdunne ding kunnen aantrekken? Het zat strak tegen haar slanke lichaam. Hij wist wat hij eronder zou vinden als hij haar zou betasten met zijn handen, zijn lippen.


    Hij zag dat ze naar hem keek. Ze glimlachte geamuseerd, en haar lippen waren helemaal klaar om te worden…


    Kijk niet naar haar lippen! dacht hij nerveus.


    Roxley probeerde van onderwerp te veranderen. “Ik ben gekomen omdat Chaunce me dat heeft gevraagd. Hij heeft geen tijd om te komen kijken hoe het met je gaat.”


    Ze fronste haar wenkbrauwen. “Wat aardig van je. Nu je ziet dat alles in orde is, kan ik beter terug naar binnen gaan.”


    Maar dat wilde hij niet. Verdorie, dacht hij. Wat belachelijk. Dit is Harry Hathaway, maar toch…


    “Je ziet er in ieder geval weer uit zoals gewoonlijk”, zei hij voor hij er erg in had.


    Harriet bleef roerloos staan. “Zoals gewoonlijk?” Ze keek naar hem over haar schouder. “Wat bedoel je daarmee?”


    Roxley ging voor haar staan. “Niet zo opgetut.” Hij gebaarde met beide handen naar haar haren en langs haar slanke lichaam in het nachthemd.


    Langs haar borsten en de welving van haar heupen. Haar schouder was zo verleidelijk…


    Lieve hemel, man. Kijk niet zo naar haar! dacht hij. Dit is Harry!


    Maar Harry was veranderd. Van top tot teen veranderd.


    Terwijl hij staarde naar de welving van haar borsten die hij in de halsopening van haar nachthemd kon zien, keek ze hem met open mond aan.


    “Ben je aangeschoten?” vroeg ze, terwijl ze haar handen in haar zij zette.


    “Wat een onfatsoenlijke vraag, Harry”, zei hij berispend. Hij had inderdaad nogal wat gedronken.


    Hij had jenevermoed. Of ben ik gek geworden? dacht hij.


    Hij moest wel gek zijn, want hij zag Harriet ineens als een heel verleidelijk wezen dat hem zou kunnen ruïneren.


    Door zulke dwaze gedachten was Preston uiteindelijk gevallen voor juffrouw Timmons. Roxley had de hertog uitgelachen, maar nu gedroeg hij zich net zo eigenaardig.


    Harriet was zich niet bewust van zijn gemoedstoestand en praatte rustig verder. “Mijn moeder zegt altijd: ‘Als je een man moet vragen of hij dronken is, weet je het antwoord al.’” Ze boog zich naar hem toe, rook aan zijn adem en wist genoeg.


    “Je moeder is een wijze vrouw”, zei Roxley instemmend. Hij vertelde niet dat hij zich moed had ingedronken met een halve fles cognac.


    Hij wist immers dat alle Hathaways hem zouden opjagen als hij een verkeerde beweging maakte of een kusje stal. Zelfs lady Hathaway, die haar kinderen verdedigde als een leeuwin. Ze beschouwde hem dan wel als een van hen, maar ze zou hem villen als ze wist dat hij met Harriets gevoelens speelde.


    “Wijs?” Harriet schudde haar hoofd. “Mama is vooral praktisch en gaat recht op haar doel af. Net voor ik naar Londen vertrok mat ze mijn kamer op voor nieuw behang. Ze zei dat ik toch niet meer zou thuiskomen als ik eenmaal in Londen was. Dus nu zijn al mijn muren bedekt met rozen en stukjes bladgoud. Ze heeft mijn nicht Verbena gevraagd om bij haar te komen wonen, en ik moet voortaan op de hooizolder slapen.”


    “Dat meende ze vast niet”, zei Roxley.


    “Ze rekent erop dat ik verliefd word, wegloop met mijn geliefde en ga trouwen in Schotland, net als zij en papa.”


    Roxley moest zich beheersen. Hij mocht niet naar haar omkijken, want dan zouden haar woorden misschien werkelijkheid worden.


    Hij redde zich uit de situatie met een grapje. “Dat bespaart je vader wel de kosten van een bruiloft.”


    Maar hij kwam er niet zo gemakkelijk vanaf. Harriet ging dichterbij hem staan. “Heb je interesse, Roxley?” fluisterde ze. Het was alsof ze hem wilde aanraken, maar niet durfde. Haar zachte woorden waren lokaas om hem naar zich toe te halen.


    Zodat hij haar zou aanraken.


    Hoe leerden meisjes dat soort valstrikken in vredesnaam?


    Hij kon haar vrouwelijke listen niet toeschrijven aan een dure meisjesschool in Bath. Haar moeder was echter niet onschuldig toen ze een jongedame was.


    Harriet Hathaway had ze dus op natuurlijke wijze verkregen. Gelukkig voor hem had ze die gaven nog niet geheel ontplooid.


    De graaf gaf zich niet gewonnen en bleef luchtig converseren. “Interesse waarin? Om je bruiloft te financieren, Kitten?”


    Ze keek hem verbaasd aan. Hij had geen juffrouw Hathaway gezegd.


    Geen Harriet.


    Zelfs geen Harry, maar Kítten.


    Haar ogen begonnen zwoel te glanzen.


    Wat had hij nú gedaan? Hij had haar Kitten genoemd! Hij was gek. Of dronken. Of echt verliefd.


    Ze was geen kitten, maar een káttenkop.


    Maar met haar losjes gevlochten haar en die verleidelijke groene ogen was ze een prachtige poes. Zijn Kitten. Haar zwoele blikken en haar verleidelijke vormen maakten hem week vanbinnen.


    “Nee, milórd”, zei ze licht spottend, terwijl ze nog een stap in zijn richting zette. “Ben je van plan me te schaken?”


    Hij had zich vergist. Ze had haar vrouwelijke listen al helemaal onder controle.


    Met het beoogde effect, want zijn broek zat ineens veel te strak.


    “Je doet het weer, Harry”, zei hij, terwijl hij wegliep om op adem te komen. “Je vraagt weer of ik met je wil trouwen.”


    Die opmerking was een schot in de roos, want ze zei verontwaardigd: “Dat is niet waar.”


    “Wel waar. Je bent er duidelijk op uit om me te verleiden zodat ik met je zal weglopen.”


    Haar boosheid was op slag verdwenen. “Is het verleidelijk, Roxley?”


    Ze keek over haar schouder en liet haar wimpers even onweerstaanbaar trillen.


    Hij bleef roerloos staan en in gedachten zag hij al voor zich dat hij haar zou meenemen naar Schotland voor een snelle bruiloft. En dan zou hij haar naar bed dragen…


    Maar zelfs op dat moment won zijn verstand. “Weglopen met jou? Ben je gek geworden?” Hij wist niet of hij tegen haar of tegen zichzelf praatte. “Je broers zouden me om de beurt vermoorden.”


    Hij realiseerde zich dat hij haar suggestie niet van de hand had gewezen, maar slechts het obstakel had genoemd.


    “Doe niet zo raar, Roxley. Ze kunnen je maar één keer vermoorden.”


    Wat aardig en praktisch van haar om dat op te merken.


    “Ik zal nooit de vindingrijkheid van je broers onderschatten”, zei hij. “Ze vinden er wel iets op.”


    Langzaam kwam ze dichterbij. Vroeger was Harriet altijd wild en energiek, maar nu had ze de gratie van een hinde, en ze bewoog zo … o, wat bewoog ze langzaam en verleidelijk. Het maakte hem in de war. Hij had moeite haar bij te houden.


    Eigenlijk moest hij haar voorblijven.


    “Dat zou ik niet toelaten”, fluisterde ze.


    Ze had het geregeld. Ze konden samen weglopen, want haar broers konden hen niet kwetsen. En opnieuw zag hij aan het einde van de reis naar Gretna Green dat elfachtige, wilskrachtige wezen in zijn bed. In zijn leven. En in zijn hart.


    Het was alsof de godinnen van het lot hem in de rug duwden. Neem haar mee, leken ze te fluisteren. Waar wacht je nog op?


    Roxley zette die gedachte uit zijn door drank benevelde hoofd. Hoe dronken was hij eigenlijk?


    “Dit is een onzinnig gesprek, want ik ga je niet schaken.” Hij hoopte dat hij zich eraan kon houden.


    “Niet vanavond”, kaatste ze terug.


    Ze hoefde het niet met zoveel overtuigingskracht te zeggen.


    “Ook niet op een andere avond”, hield hij vol. “Nooit.”


    “Nooit is een lange tijd, Roxley.”


    “Niet lang genoeg”, zei hij. “Je kunt beter naar binnen gaan voor iemand ons betrapt, want dan zit je met me opgescheept.”


    “Bedoel je dat mijn reputatie kan worden bezoedeld, omdat ik hier buiten met je praat? Wat belachelijk”, zei ze verontwaardigd. “Je hebt me niet eens gekust.”


    Ze zei het alsof kussen iets onschuldigs was.


    Allesbehalve…


    Toch keek hij haar aan en overwoog het te doen. Hoe kon hij haar weerstaan? Ze had de sensueelste lippen die hij ooit had gezien. Lippen die waren gemaakt om te beroeren, te ontdekken, vaneen te doen…


    Roxley deed zijn ogen dicht. Hij wist dat er geen weg terug was als hij haar kuste. Als hij die gedachten niet uit zijn hoofd zette, zou hij binnenkort haar lichaam met zijn handen ontdekken. En met zijn lippen…


    Hij haalde diep adem. Zijn eergevoel was de laatste strohalm waaraan hij zich vastklampte. “Ik ga je absoluut niet kussen.”


    Dat klonk overtuigend, nietwaar?


    Misschien wel, want Harriet keek omhoog naar de maan, schudde haar hoofd en zei: “Waarom ben je dan in vredesnaam gekomen?”


    “Ik wilde weten of sir Mauris jou en je roekeloze vriendinnen op straat had gegooid.”


    “Als hij dat had gedaan, zou je me dan wél kussen?”


    Niemand kon beweren dat Harriet geen doorzetter was. “Harriet, er wordt hier niet gekust.”


    Ze liep recht op hem af. Roxley deinsde terug, maar hij stond al met zijn rug tegen de tuinmuur. Het was haar gelukt hem letterlijk in een hoek te drijven.


    Hij keek om zich heen en zag dat Mr. Muggins naast hem stond. De grote Ierse terriër keek hem weemoedig aan. Alsof hij teleurgesteld was, omdat Roxley niet zo’n schurk was als men zei.


    Roxley negeerde de hond. Kon hij dat met Harry ook maar.


    Volhardend als altijd dwong ze hem antwoord te geven. “Waarom heb je me midden in de nacht naar de tuin laten komen als je me niet wilde kussen? Zo worden die dingen namelijk gedaan.” Ze legde haar hand op zijn hart. “Mijn hemel, je tante heeft het altijd over je twijfelachtige reputatie, maar ik krijg de indruk dat ik het moet voordoen.”


    Even dacht hij dat ze dat echt ging doen, want hij voelde haar warme hand op zijn borst.


    Toen ze haar vingers spreidde, begon zijn hart te bonzen.


    Ja! riep het. O, já!


    Alleen door die warme aanraking sloot hij haar helemaal in zijn hart.


    Omdat die dingen nou eenmaal zo werden gedaan. Met een blik, met een aanraking.


    Maar ze trok haar hand terug, en hij sloeg zijn armen over elkaar. Niet om haar af te weren, maar omdat hij nou eenmaal sterk van karakter was.


    Vooral als hij tegenover deze… kattenkop stond. “Wat weet jij van dergelijke dingen?” vroeg hij.


    Ze deed zijn verontwaardigde houding na. “Alles.”


    Roxley vroeg zich af hoe vaak hij Harriet de afgelopen twee weken had gezien en raakte even in paniek. “Toch niet die schurk Fieldgate. Heeft hij je…” Hij kon het woord niet over zijn lippen krijgen. “Want als dat waar is…”


    Nu was het Harriets beurt om kwaad te worden. “Fieldgate? Hoe kom je erbij? Waarom zou ik hem willen kussen?”


    Dat was een opluchting. Roxley kon gelukkig zijn plan voor de volgende ochtend laten varen, namelijk burggraaf Fieldgate wurgen.


    “Wie dan?” vroeg hij.


    “Niemand”, zei ze lichtjes blozend.


    Ze hoefde niet zo teleurgesteld te zijn. Het was niet de bedoeling dat ze iedere kerel die langskwam kuste.


    Dat gold ook voor hem.


    “Waar haal je dan die wijsheid vandaan?” vroeg hij iets vriendelijker.


    “Waar iedere dame het leert… Ik heb erover gelezen.”


    Lieve hemel, ze had toch niet de Franse romans van tante Essex gevonden? Daar stonden schandalig gedetailleerde beschrijvingen in waarvan hij als jongen het nodige had geleerd. Maar als Harriet die boeken van de bovenste plank had gelezen, waren ze al onderweg naar Gretna Green…


    Gelukkig had ze een iets onschuldiger verklaring. “In de laatste roman over juffrouw Darby neemt luitenant Throckmorten haar mee naar de tuin. Nadat hij haar ten huwelijk heeft gevraagd, kust hij haar.” Harriet kreeg een dromerige blik in haar ogen alsof ze zich de passage nog precies herinnerde. “Tenminste, dat denk ik. Er stond iets over de hemelse verrukking die ze in zijn armen ervoer. Is het hemels, Roxley?”


    Toen kwam ook nog Harriets handlanger in actie. Mr. Muggins duwde met zijn brede schouder tegen Roxleys been alsof hij wilde zeggen: Goeie genade, kerel! Moet ik het voor je uittekenen?


    Harriet zag de innerlijke strijd tussen begeerte en zelfbeheersing in Roxleys ogen en werd bang dat hij haar zou afwijzen.


    Dus hielp ze hem op weg.


    Ze liet haar handen over zijn armen omhoog glijden. Mijn hemel, dacht ze. Wat is hij gespierd. Toen haar handen op zijn schouders lagen, trok ze hem naar zich toe.


    Mannen! Soms hebben die onuitstaanbare wezens een duwtje in de verkeerde richting nodig.


    Roxley bracht langzaam zijn mond naar haar lippen, tot hij ze op een haar na beroerde. Aarzelend raakte hij ze even aan.


    Harriet wist niet wat hij van haar verwachtte, maar ze was stoutmoedig van aard en ging op haar tenen staan om de minimale afstand tussen hen te overbruggen.


    Als Roxley van plan was haar te kussen, wilde ze ook worden gekúst.


    Hij voldeed aan haar verlangen, want hij trok haar tegen zich aan met één hand op haar heup en de andere op haar onderrug. Ineens was hun houding heel intiem, en hij duwde haar lippen vederlicht met het puntje van zijn tong vaneen. Daarna voelde ze het naar binnen glippen.


    Harriet kon bijna niet ademen. Dit was echt hemels!


    Ze was nog nooit zo dicht bij hem geweest. Bij geen enkele man, trouwens. Zijn begeerte voor haar was onmiskenbaar, want door haar dunne nachthemd kon ze zijn hele lichaam voelen.


    Harriet drukte zich nog dichter tegen hem aan. Heb ik zoveel lust in hem opgewekt? dacht ze verbijsterd. Staat hij voor mij zo opgewonden te trillen, terwijl ik er alleen maar naar verlang dichter bij hem te zijn? Haar lichaam werd alleen maar bedekt door een dunne laag mousseline, want haar omslagdoek was al op de grond gezakt. Overal waar hij haar aanraakte, wekte de hitte van zijn handen haar begeerte op.


    Ja, Roxley, dacht ze. Raak me aan. Kus me.


    “Heb je het koud?” fluisterde hij toen ze huiverde.


    “Nee.” Ze trok hem nog dichter tegen zich aan. Integendeel.


    Hij bromde tevreden en kuste haar vlak onder haar oor en in haar hals. Harriet hield hem stevig vast en liet zich drijven op haar groeiende begeerte die ze vooral tussen haar dijen voelde.


    Haar verlangen verhitte haar ledematen, maakte haar borsten zwaar en haar knieën week. Het raasde door haar aderen en maakte haar hongerig naar meer.


    “Ga door”, fluisterde ze ademloos. Roxley draaide haar om, zodat zij nu met haar rug tegen de muur stond en hij de touwtjes in handen had. Dat vond ze niet erg, want hij kuste haar hals en haar kin tot hij haar lippen weer had gevonden. Deze kus was heet en vol verlangen. Hij was overal om haar heen en zelfs met zijn tong in haar. Ruw en smachtend naar meer kusten ze elkaar.


    Er was geen sprake meer van aarzeling.


    Ze rilde, want de muur was koud, maar Roxley ontstak een vuur in haar waarvan ze tot nu toe alleen maar had gedroomd. Hij kwelde haar met zijn lippen en zijn tong en nodigde haar uit hem ook te ontdekken.


    En niet alleen zijn mond was ongelooflijk opwindend…


    Hoe wist hij dat ze het fijn vond als hij haar rug streelde? Terwijl hij dat met zijn ene hand deed, had hij zijn andere hand zacht op haar borst gelegd. Daarna liet hij zijn vingers steeds over haar tepel glijden tot die groter werd. Ze slaakte bijna een kreet van opwinding.


    Harriet kon zich niet voorstellen dat er meer genot kon bestaan, maar toen voelde ze de koele avondlucht tegen haar lichaam. Hij had het strikje bij haar hals losgemaakt en haar nachtpon opengedaan. Hij ontblootte haar borst, boog zijn hoofd en nam haar harde tepel tussen zijn lippen.


    Het puntje van zijn tong dat eerst haar lippen had gestreeld, beroerde haar nu daar. Haar adem stokte, en ze kneep haar ogen dicht van opwinding. Hij zoog op haar tepel en streelde met zijn andere hand haar lichaam tot hij hem tussen haar dijen liet glijden. Die plek schreeuwde om aandacht.


    Ja, daar! dacht ze verward. Alsjeblieft… Hij trok langzaam haar nachtpon omhoog en liet zijn vingers over haar krulletjes gaan.


    O ja! Dat heb ik nodig, ging het door haar hoofd.


    De zekerheid die ze voelde verbijsterde haar. Hoe wist ze dit allemaal? Ze was nooit zo gekust of aangeraakt, maar een verrukt deel van haar wezen leek zich dit allemaal te herinneren. Het was alsof iets oerouds in haar ontwaakte. Een geschenk voor alle vrouwen.


    Hij streelde en ontdekte haar vrouwelijkheid. Ze deed haar dijen vaneen en liet hem zijn gang gaan. Het was zedeloos, verrukkelijk, en ze had het nodig.


    “Ja”, zei ze ademloos.


    Hij grinnikte en drukte zijn hete mond op haar vochtige lippen, terwijl hij met zijn vingers zijn zondige magie bleef bedrijven.


    Toen vond hij haar meest intieme plekje. Zoals zijn tong haar harde tepel had beroerd, zo betastten zijn vingers nu een ander hard knopje. Heel voorzichtig, maar het was genoeg om haar naar adem te laten snakken. “O Roxley! Wat is dat?” Ze stond ineens te trillen op haar benen met het gevoel alsof ze op de rand van een lokkende afgrond stond.


    “Wacht maar af, Kitten”, fluisterde hij, en hij bezegelde zijn belofte met een hartstochtelijke kus.


    Met zijn tong streelde hij haar lippen, met zijn vinger ging hij dieper en vond haar hitte. Ze hijgde en schokte met haar hele lichaam.


    Het was hemels. En toch…


    Harriet wilde hem ook aanraken. Ze haalde haar handen van zijn schouders en liet ze over zijn borst en buik naar beneden glijden tot ze de harde bobbel in zijn broek voelde. Hij huiverde even toen ze hem daar streelde. Daarna liet hij zijn vinger dieper gaan tot hij echt in haar was. Harriet ging trillend op haar tenen staan, terwijl hij zijn vinger in en uit haar liet glijden.


    Steeds weer.


    Harriet keek op naar de nachtelijke hemel. Het was alsof Roxley haar liet opstijgen naar de sterren met zijn kussen en zijn aanrakingen.


    Toen ervoer ze echt hoe het was om in de hemel te zijn. Het overweldigende gevoel was in haar en overal om haar heen. Roxley trok haar tegen zich aan en kuste haar innig, maar bleef haar strelen zolang die verrukkelijke golven door haar heen gingen.


    Ja, hoor. Juffrouw Darby had wéér gelijk.

  


  
    Hoofdstuk 6


    “Dat zal ik zelf wel beoordelen”, zei juffrouw Darby tegen luitenant Throckmorten.


    Uit: Juffrouw Darby’s gewaagde dilemma


    Londen, 1811


    Die nacht, een jaar geleden in sir Mauris’ tuin, was abrupt geëindigd. Op het moment dat Harriet bevredigd zuchtte, kwam sir Mauris naar buiten met een donderbus in zijn hand.


    Hoe dronken hij ook was, Roxley had meteen begrepen dat hij niet meer welkom was. Hij was weggeglipt in de duisternis. Harriet zei snel tegen haar gastheer dat Mr. Muggins moest worden uitgelaten.


    Toen sir Mauris geïrriteerd zei: “Ik dacht dat ik jullie allemaal had ingesloten”, grinnikte Roxley zachtjes.


    Alsof er een slot bestond dat Harriet kon tegenhouden.


    Zijn handige kattenkopje.


    Daarna reageerde de baron zijn woede af op Mr. Muggins, die weer in zijn rozenbed had gegraven, en riep bars dat het dier naar binnen moest gaan. Zo eindigde dit schandalige intermezzo. Harriet en Mr. Muggins werden naar binnen geloodst, en Roxley liep verdwaasd door Mayfair met een ontvlamd hart in zijn borst.


    Het brandde van verlangen nu die kus niet meer was dan een herinnering.


    Hij verlangde naar Harriet. Alleen maar naar Harriet.


    Later, in Owle Park, had hij nog geloofd dat deze eerste intieme ontmoeting met Harriet het begin zou zijn van hun levenslange geluk. Maar nu wist hij zeker dat het levensgevaarlijk voor haar was om bij hem te zijn. Zijn kans op geluk was vervlogen.


    Zijn vijand, wie dat ook mocht zijn, was vastbesloten alles wat hem lief was te vernietigen.


    Niets of niemand was hem liever dan Harry.


    Het souper was afgelopen en het dansen werd hervat. Roxley keek om zich heen in de overvolle balzaal van lady Knolles die ongetwijfeld trots was dat er zoveel gasten waren gekomen. Hij moest haar vinden voor hij het bal verliet en naar White’s ging om Harry’s broer Chaunce te treffen.


    “Lord Roxley? Het spijt me dat ik u stoor, milord.”


    De graaf draaide zich om en zag de butler van lady Knolles voor hem staan. “Ja?”


    “Er is iemand die u wil spreken.”


    Roxley schrok. Vast een schuldeiser. “Wie is het?”


    “Hij zegt dat hij uw persoonlijke bediende is, milord.” De stijve butler geloofde het blijkbaar niet. “Ik heb mijn best gedaan, maar hij wil niet weggaan.”


    Dat zal Mingo wel zijn, dacht Roxley. Toch vroeg hij verder om er zeker van te zijn. “Een onguur type met een haakneus en een ooglapje?”


    De butler fronste zijn wenkbrauwen. “Inderdaad, milord.”


    “Breng me naar hem toe, beste man”, zei Roxley. “Het is altijd een schok om Mingo voor het eerst te zien, maar hij is een uitstekende bediende.”


    “Ja, milord. Als u het zegt”, zei de butler uit beleefdheid.


    Mingo stond inderdaad in de grote ontvangsthal te wachten. Onrustig wiebelde hij van de ene voet op de andere en kraakte met zijn knokkels. Met zijn ruige voorkomen leek hij meer op een inbreker dan op de bediende van een edelman.


    Dat vond Roxley juist een voordeel.


    “Daar ben je, beste kerel. Je hebt lady Knolles’ butler flink laten schrikken”, zei Roxley toen hij voor zijn bediende bleef staan. “Het is ongehoord voor personeel om bij de voordeur aan te bellen.”


    “Ben weggestuurd bij de achterdeur”, zei Mingo, terwijl hij de butler een vernietigende blik toewierp. “Ben toen voorlangs gekomen. Móést u spreken!”


    “Als je me komt vertellen dat mijn tante Essex op het bal is, ben je te laat. Dat heb ik inmiddels gemerkt.”


    Lady Essex liet zelden van tevoren weten dat ze kwam logeren. Als ze weer eens onaangekondigd op de stoep stond, moest Mingo snel een smoes verzinnen voor Roxley en als de bliksem de koffer van de graaf inpakken. Daarna sloop hij weg voor zijn tante hem had gezien en ging hij logeren in zijn club of bij zijn vriend Preston, als die in een goede bui was.


    “Dat is het niet”, zei Mingo. “Uw tante heeft die dure juffrouw meegenomen.” Daarmee bedoelde hij juffrouw Manx. Mingo had bewondering voor haar, omdat ze van hem had gewonnen met eenentwintigen. “En dat lange, zwartharige wicht dat u leuk vindt”, zei hij een beetje laatdunkend.


    Voor Mingo waren ongetrouwde, adellijke dames een onbegrijpelijk en volkomen nutteloos fenomeen.


    “Juffrouw Hathaway”, corrigeerde Roxley. “Bedankt voor de waarschuwing, maar ik ben beide dames al tegen het lijf gelopen.”


    “Geen probleem, baas”, zei Mingo met een knipoog. “D’r is nog iets.” Hij kwam dichterbij en zei zacht: “D’r is ingebroken.” Toen Roxley hem verbaasd aankeek, vervolgde hij: “Een onguur stel is ongemerkt naar boven geslopen en heeft rondgesnuffeld. Vooral in de koffers van Her Ladyship. Fiske is naar Bow Street en ik ben hier.”


    Roxley deed verbijsterd een stap naar achteren. Was er bij hem ingebroken? Alweer?


    Iedereen in Londen wist toch dat hij blut was? Dat hadden ze wel eens tegen die inbrekers mogen zeggen, dacht hij.


    Toen realiseerde hij zich dat dit vast geen gewone inbraak was.


    “De koets staat buiten”, deelde Mingo mede.


    “Ik ga lady Essex en juffrouw Hathaway halen”, zei Roxley. Hij zag ertegenop zijn tante te vertellen dat een bende schurken haar persoonlijke bezittingen had betast.


    Hij hoopte maar dat juffrouw Manx haar grote reticule vol flesjes vlugzout en andere wondermiddeltjes bij zich had.


    Mingo schudde het hoofd. “Is niet nodig, baas.”


    “Waarom niet?” vroeg Roxley. Ineens viel het hem op dat hij zijn tante en Harriet niet meer had gezien na het souper.


    “Zij heeft de inbrekers betrapt”, vertelde Mingo. “Gilde bijna de hele boel bij elkaar toen ze dat stel in haar slaapkamer aantrof.”


    Toen zijn koets de rust van Berkeley Square achter zich had gelaten en Hill Street in sloeg, kon Roxley zijn opgekropte woede niet meer beheersen.


    Hij sprong uit de koets voor die stilstond en rende de trap naar het bordes op. De voordeur stond open. In de gang stonden de butler, de huishoudster en zelfs de kok te wachten, terwijl de andere bedienden haastig kaarsen aanstaken.


    Halverwege de trap stond Harriet. Toen ze hem zag, wierp ze hem de vernietigende blik toe die hij als jongen ook vaak van haar had ontvangen.


    Die blik vergat je nooit meer.


    Hij besloot de trap te mijden, hoewel zijn hart hem ingaf dat hij haar in zijn armen moest sluiten en beschermen.


    Alsof zijn tante hem daartoe de kans zou geven.


    “Roxley! Lieve hemel! Daar ben je eindelijk!” riep ze ontsteld uit, en ze liep naar hem toe. “Waar was je al die tijd?”


    “Bij lady Knolles, zoals u weet. Wat is er gebeurd?”


    “Wat er gebeurd is? We zijn beróófd! In mijn eigen huis.”


    Hij besloot haar er in deze situatie niet op te wijzen dat het eigenlijk zijn huis was.


    Terwijl zijn tante jammerde, wendde hij zich tot Harry. “Kun jij me vertellen wat er is gebeurd?”


    Dat deed ze. Met opgeheven hoofd en op een toon die beter bij haar broer Chaunce paste. “Dat heeft je tante al verteld. We kwamen thuis en troffen een drietal ongure types in lady Essex’ slaapkamer aan.”


    “Stel je die verschrikkingen eens voor!” zei zijn tante. “Ze zijn in mijn kamer geweest!” Ze huiverde, en voor het eerst van zijn leven zag hij hoe oud ze eigenlijk was.


    Hij wist niet wat hem bezielde, maar hij sloeg zijn armen om de bejaarde dame heen. Hij keek Harriet even aan, maar zij had met vochtige ogen het hoofd afgewend.


    Toen hij zijn tante dichter tegen zich aan drukte, voelde hij dat ze iets hards in haar handen klemde. “Wat is dat, tante?” vroeg hij, terwijl hij haar losliet.


    “Pug, natuurlijk”, zei ze. Ze hield het porseleinen hondje in haar armen alsof het een baby was. “Stel je voor dat die schurken Pug hadden meegenomen.”


    Was het maar waar, dacht hij, terwijl hij naar het afzichtelijke beeldje keek. De Marshoms waren grenzeloos excentriek, en Pug paste bij hen. Hoewel het onooglijke beeldje behoorlijk beschadigd was, beschouwden zijn tantes het als hun waardevolste bezit.


    Helaas was het dat op dit moment waarschijnlijk ook.


    “Die lieve Pug”, zei lady Essex tegen niemand in het bijzonder. “Hij is al generaties in de familie en bijzonder geliefd. Het zou een enorm verlies zijn als hij… Mijn zusters zouden me nooit vergeven. Ik heb hem op de schoorsteenmantel laten staan waar hij… Waar iedereen hem…”


    Had kunnen meenemen. Of op straat kapot gooien. Uitstekende oplossingen voor dat vervloekte ding, dacht Roxley. Dan was hij ook verlost van het eeuwige geklaag van zijn tantes dat lady Essex Pug voor zichzelf hield.


    Voor hij iets kon zeggen kwam lord Whenby ineens uit een donkere hoek naar hen toe.


    Roxley vroeg zich verbaasd af waarom die kerel hem niet eerder was opgevallen. Maar nu stond hij tante Essex te troosten alsof ze oude bekenden waren.


    “Rustig maar, Essie. Je houdt je heel goed, gezien de omstandigheden”, zei hij.


    ‘Essie’? Roxley keek Harriet vragend aan. Had hij het goed verstaan?


    Ik heb je toch gewaarschuwd? zei de blik in haar ogen toen ze haar wenkbrauwen optrok.


    “Mijn moeder had ook een beeldje waar ze dol op was”, zei Whenby. “Het is een teken van goede smaak als men zulk vakmanschap weet te waarderen.”


    Lady Essex wierp haar neef een gekwetste blik toe alsof ze wilde zeggen: Zie je wel? Hij begrijpt me tenminste!


    Roxley was verbijsterd dat lord Whenby in zijn huis was. Met zijn arm om tante Essex. Die bedrieglijke kerel wist precies wat hij tegen een dame moest zeggen.


    Niemand met oog voor schoonheid zou Pug bestempelen als ‘goede smaak’. Zelfs de dieven wilden hem niet hebben.


    De graaf zag in dat dit niet het goede moment was om de aanwezigheid van lord Whenby te overpeinzen. Hij keek naar zijn butler en bedienden. “Hoe kon dit in vredesnaam gebeuren? Waar was iedereen?”


    “Het personeel heeft de avond vrij. Meneer Fiske en ik namen de rekeningen door.” Mingo kuchte en voegde eraan toe: “Milord.”


    Als hij milord zei, wist de graaf dat ze waarschijnlijk de hele avond hadden gekaart en gedronken van een fles goede wijn die Fiske uit de kelder had verdonkeremaand.


    Hij nam het de butler niet kwalijk. Met zo’n tante in huis zou hij ook gaan drinken.


    Op dat moment kwam de agent van Bow Street binnen die iedereen ging ondervragen.


    Ineens werd het lady Essex allemaal te veel, en Mingo moest voor haar spreken.


    “We hoorden haar, ik bedoel Her Ladyship, gillen. Toen Fiske en ik boven waren, renden die drie schurken door de voordeur naar buiten. Daarna kwam die lange juffrouw erachteraan met een zware kandelaar in de aanslag en als laatste Her Ladyship.” Hij knikte waarderend naar Harriet, die bescheiden haar schouders ophaalde. “Buiten maakten die rovers een schuiver. Geen arme schooiers, want ze hadden mooie lampen bij zich. Lieten er één op straat vallen.” Hij knikte naar een olielamp op de tafel. “Hebben niks bijzonders meegenomen.”


    Roxley vroeg aan de agent: “Kunt u me iets vertellen?”


    “U bent beroofd.”


    “Dat zei ik net ”, mompelde Mingo beledigd.


    “Inbrekers”, zei lord Whenby meewarig. “Londen is een gevaarlijke stad voor dames van goede afkomst.”


    Roxley hoopte dat Whenby tante Essex daar niet toe rekende. Had hij niet gehoord dat Harriet en lady Essex als een stel furies de bandieten het huis uit hadden gejaagd?


    Tante Essex slikte Whenby’s woorden echter als zoete koek. “Inderdaad, lord Whenby. Ik ben vreselijk aangedaan door de hele situatie.”


    Roxley had meer dan genoeg van haar overdreven gedoe en Whenby’s gevlei en keerde hun de rug toe. “Wat is er gestolen?” vroeg hij aan Fiske.


    De butler boog zich discreet naar hem toe en zei zacht: “Zo te zien niets, milord. We hebben hen op tijd betrapt.”


    “Op tijd? Al mijn spullen zijn verknoeid!” Lady Essex keek naar haar gezelschapsdame. “Juffrouw Manx, maak een notitie: ik wil dat al mijn bezittingen onmiddellijk worden verwijderd en verbrand! Daarna moet ik een volledig nieuwe garderobe aanschaffen.”


    “Tante Essex”, begon Roxley, maar hij ging niet verder. Zijn tante maakte al een gedetailleerde lijst van alles wat moest worden vervangen.


    Toen ze begon over haar ondergoed, verslikte de agent van Bow Street zich bijna en begon snel Harriet te ondervragen. “Bent u iets kwijt, juffrouw?”


    “Alles wat het stelen waard was ben ik al eerder kwijtgeraakt”, zei ze met opgeheven hoofd.


    Roxley begreep precies wat ze bedoelde en voelde zich verschrikkelijk schuldig.


    Mingo stootte hem aan. “We hebben het hele huis doorzocht. Ook onder de bedden. Er zijn geen insluipers achtergebleven. ”


    Roxley vroeg zich af wie ooit onder het bed van tante Essex vandaan durfde te komen. Zijn oren zouden tuiten van de verwensingen die ze hem naar het hoofd zou slingeren.


    Tante Essex had intussen haar boodschappenlijst afgemaakt. “We moeten zo snel mogelijk terug naar Foxgrove. Regelt u dat, lord Whenby?”


    “Ik zou u in mijn armen dragen als dat u kon troosten”, verklaarde de oude minnaar plechtig.


    “Terugkeren naar Kempton?” vroegen Harriet en Roxley in koor.


    Ze keken elkaar even aan. Harriet met een woedende blik.


    Londen verlaten? Het Seizoen was pas halverwege. Als Roxley had geweten dat zijn tante zo gemakkelijk uit Londen te verjagen was, had hij jaren geleden al een stel ongure types ingehuurd om haar te verrassen. Ieder jaar opnieuw.


    “Nu al?” vroeg hij. Hij probeerde teleurgesteld over te komen.


    “Thuis zult u snel weer op uw gemak zijn”, antwoordde Whenby.


    Roxley wilde Whenby wegsturen en zei op beleefde toon: “Milord, u bent bijzonder attent, maar mijn tante beseft niet hoezeer ze u tot last is.”


    “Ze is me absoluut niet tot last!” wierp de man tegen, terwijl hij met opgeheven hoofd naast tante Essex ging staan. “Het is me een eer om haar mijn hulp te bieden.”


    “Is dat alles, milord?” vroeg de agent aan Roxley, en hij liep langzaam naar de deur.


    Roxley liep achter hem aan. “Agent, mag ik nog iets vragen?” zei hij toen ze buiten stonden.


    “Uiteraard, milord.”


    “Heeft u wel eens gehoord van drie inbrekers die alleen in de bezittingen van een oude dame rommelen en niets stelen?”


    De man haalde zijn schouders op. “U zou niet geloven wat er soms wel wordt gestolen. Maar dit is inderdaad een bijzonder geval.”


    “Bijzonder?” Roxley wilde graag weten wat de agent ervan dacht.


    “Neem me niet kwalijk, milord”, zei de man beleefd. “Het lijkt erop dat de inbrekers wisten wat ze zochten en waar het zou kunnen zijn.”


    Roxley was nerveus toen hij White’s binnenliep. Hij was zo goed als geruïneerd. Het onheilspellende gevoel waarmee hij al maanden rondliep was door de inbraak bevestigd.


    Het ergste was dat hij nu ook aan Harry moest denken.


    Voor geen goud wilde hij haar hierbij betrekken. Met Chaunce’ hulp kon hij ervoor zorgen dat ze morgen met tante Essex terugging naar Kempton.


    Hij haalde diep adem en liep de kamer in die de ober hem had gewezen. Toen hij de deur opendeed, bleek dat Chaunce niet alleen was gekomen.


    Chaunce had zijn beste vrienden meegenomen: Hotchkin, zijn assistent op het ministerie, de hertog van Preston en zijn oom lord Henry Seldon waren ook gekomen. Bovendien was lord Howers aanwezig, de man die Roxley een paar weken geleden had ontslagen vanwege zijn financiële problemen.


    Howers eiste onbesproken gedrag van zijn ondergeschikten en had Roxley ontslagen toen hij de geruchten had gehoord.


    ‘Kuisheidsgordel,’ noemde Chaunce hem als hij er niet bij was.


    Roxley schrok even toen hij de mannen bij elkaar zag zitten, omdat hij hun zou moeten vertellen dat hij had gefaald.


    “Aah”, zei hij lijzig toen hij de kamer binnenliep. “Wat leuk dat jullie aan mijn verjaardag hebben gedacht.”


    Preston snoof. “Moet je altijd grapjes maken?”


    “Dat is beter dan mijn das lostrekken en jammeren”, antwoordde hij. Hij keek naar het verkreukelde kant onder zijn kin. “Mingo moet voortaan meer stijfsel gebruiken.”


    Lord Henry was echter recht voor zijn raap. “Het is de hoogste tijd dat je onze hulp vraagt.”


    “Als je het eerder had gedaan, was er misschien niet bij je ingebroken”, merkte Chaunce op. Het was duidelijk dat hij vooral zijn zuster wilde beschermen.


    De graaf haalde zijn hand door zijn haar. “Jullie weten best dat ik liever mijn eigen zaken regel.”


    “Daarom heeft Howers je ontslagen”, merkte Preston op.


    Roxleys mond viel open. Hij had zijn vrienden nooit iets verteld over zijn werk bij het ministerie van Binnenlandse Zaken. Voor zover hij wist waren alleen Chaunce, Howers, Hotchkin en lord Mereworth, die hem had aangenomen, op de hoogte.


    Preston glimlachte subtiel toen hij Roxleys reactie zag. “Je had zeker niet gedacht dat ik het wist? Maar ik kreeg mijn vermoedens toen je me hielp mijn bruiloft te regelen.”


    “En die van mij.” Lord Henry glimlachte. “Voor een verstokte heiden heb je die speciale trouwvergunningen wel héél snel gekregen van de aartsbisschop.”


    “Dus ik ben door de mand gevallen”, zei Roxley. Een jaar geleden had hij dat erg gevonden, maar nu kon hij niet anders dan hun om hulp vragen. “Ik ben van jongs af aan gewend bijna alles alleen te doen.”


    “Maar dat kan niet langer”, zei Preston. “Laten we ter zake komen.” Hij knikte naar Hotchkin.


    Chaunce’ assistent keek eerst naar zijn chef, lord Howard, die instemmend knikte. De jongeman slikte nerveus en begon gedetailleerd verslag te doen van zijn onderzoek. “Ik heb een lijst gemaakt van uw vorige werkzaamheden en connecties. Daarna van de gokvrienden, bij wie u schulden had en iedereen van de adel die u voor het hoofd heeft gestoten.”


    “En dat bleek iedereen te zijn die in Debrett’s staat”, voegde Preston eraan toe. “Je bent niet erg populair, Roxley.”


    Roxley negeerde die laatste opmerking en vroeg aan Chaunce: “Ben je al mijn gangen nagegaan?”


    Dat hij het privéleven van anderen onderzocht voor zijn werk was tot daar aan toe, maar dat hijzelf door zijn vrienden onder de loep was genomen ging hem te ver.


    “Ja, wat moest ik anders?” zei Chaunce op verontwaardigde toon. “Ik ging er immers van uit dat je zou trouwen met…”


    Met mijn zuster, wilde hij zeggen.


    Daar had je het al. Dit draaide allemaal om Harriet.


    Hij dacht dat dit geheim was, maar nu werd blijkbaar alles openbaar gemaakt: zijn zwakheden, zijn ware liefde en zijn gevoelens.


    “Iemand heeft het op je voorzien, Roxley”, zei lord Henry vol overtuiging. “We konden niet langer werkeloos toezien. Je hebt ons allemaal geholpen met…” Het was te persoonlijk om in dit gezelschap te vertellen. “We willen iets terugdoen.”


    Roxley keek de mannen een voor een aan. Hij wilde niet toegeven hoe hard hij hun hulp nodig had. Vanavond moest hij onder ogen zien dat hij alles kon verliezen wat hem dierbaar was. Hij dacht niet alleen aan Harriet. Zijn tantes waren er ook nog.


    “Toen je met juffrouw Murray verscheen op de soiree van lady Knolles, wisten we dat dit meer was dan domme pech.”


    “Wat is er mis met juffrouw Murray?” vroeg Roxley. “Ze is een knap meisje met een enorme bruidsschat. Wat is daar zo vreemd aan?”


    “Word je misschien gechanteerd?” Chaunce keek Roxley recht in de ogen. “Haar vader heeft macht over je, of niet soms?”


    Roxley schoof onrustig met zijn voeten over de grond. Ineens dacht hij aan Harriet, die hem vanaf de trap woedend had aangekeken.


    Hij was tot alles bereid om haar vergiffenis te krijgen. Zelfs hiertoe.


    “Hij heeft al mijn schulden opgekocht”, gaf Roxley toe. “Als ik niet met zijn dochter trouw, zorgt hij ervoor dat ik al mijn bezit kwijtraak en in de gevangenis kom.”


    “Wat?” riep Preston kwaad. “Die kerel verdient zweepslagen!”


    “Hij is een van die nieuwe rijken die denken dat ze de hele wereld kunnen kopen”, zei Roxley.


    “Misschien kan hij dat ook”, mompelde lord Henry.


    Ondertussen maakte Hotchkin naarstig aantekeningen. “Ik heb nog geen informatie over juffrouw Murray, maar ik ga door met mijn onderzoek.”


    Preston stond op. “Wie haat jou in vredesnaam zo? Je hebt toch wel een idee?”


    Toen ging de deur open. “Ben ik te laat?” vroeg iemand met een zware stem. “Het is verdraaid lastig om zo laat nog een rijtuig te huren.”


    “Mereworth!” riep Roxley uit. Hij had zijn mentor sinds de zomer niet meer gezien, nadat hij blijkbaar voor een opdracht naar het Europese vasteland was vertrokken.


    “Ik ben zo snel mogelijk gekomen”, zei de man, terwijl hij de anderen begroette met een knikje. “Is het waar dat de een of andere schurk je wil ruïneren?”


    “Ja, daar hadden we het net over”, antwoordde lord Howers. Mereworth en hij waren in dezelfde tijd bij het ministerie gekomen, maar Mereworth had sneller carrière gemaakt en had de leiding over hun afdeling gekregen.


    Iedereen wist dat Mereworth een uitstekend geheim agent was en Roxley was blij zijn mentor weer te zien.


    Hij schudde zijn hoofd. “Ik kom er maar niet achter wie het kan zijn.”


    Hij kon niet vertellen dat zijn tegenslag was begonnen nadat hij Harriet in zijn hart had gesloten. Nadat hij haar had gekust en…


    Dit was niet de juiste gelegenheid om dat te vertellen, vooral niet in aanwezigheid van haar broer. Hij wist dat Chaunce een scherpschutter was…


    Lord Howers nam het woord. Met zijn zware stem eiste hij ieders aandacht op. “Misschien heeft het te maken met die diamanten, beste kerel.”


    Alle ogen waren op Roxley gericht.


    “Weet je waar hij het over heeft?” vroeg Chaunce.


    De graaf knikte. “Loze geruchten. Er wordt gezegd dat mijn vader de helft van Marie Antoinettes diamanten halssnoer heeft gewonnen bij een kaartspel.”


    “Ja, het halssnoer van de koningin”, zei Hotchkin enthousiast, terwijl hij in een dossier bladerde.


    Roxley schudde zijn hoofd. Hij had altijd gedacht dat Hotchkin zo verstandig was.


    Toen de graaf in Oxford studeerde, had iemand al eens gevraagd of het verhaal over zijn vader waar was.


    Dat zijn vader had meegespeeld in het meest beruchte kaartspel uit de geschiedenis.


    “Het halssnoer van de koningin?” vroeg Mereworth sceptisch. Hij schudde zijn hoofd. “Onzin.” Hij keek Howers aan. “Dat weet je net zo goed als ik.”


    “Helemaal mee eens”, merkte Roxley op. Na dat voorval in Oxford had hij het bezit van zijn ouders, of wat ervan over was, grondig doorzocht en niets gevonden. Blijkbaar hield deze legende koppig stand onder gokkers, maar zonder kern van waarheid.


    “Het is helemaal geen onzin”, wierp Hotchkin tegen. “Uw vader heeft echt de helft van die diamanten gewonnen.” Voordat iemand hem kon tegenhouden, begon hij alles te vertellen wat hij erover had gelezen in het archief.


    Voor Roxley ging het verhaal vooral over zijn familie. Over zijn ouders en zijn erfenis.


    Hij vroeg zich af wat er zou zijn gebeurd als zijn vader niet had deelgenomen aan dat verleidelijke kaartspel.

  


  
    Hoofdstuk 7


    Calais, 1785


    De Rocaberti was zelfs voor Calais een louche herberg.


    Zeker geen plek voor welvarende reizigers van Londen naar Parijs en vice versa.


    De gasten van Berti’s, zoals de herberg werd genoemd, reisden ook tussen die steden, maar hadden niet altijd geld voor een slaapplaats of een maaltijd.


    Zelfs niet voor een slechte.


    Op een donkere, regenachtige avond zat er een aantal reizigers in de gelagkamer. Uiteraard had iemand een spel kaarten bij zich. De zee was te ruw om het Kanaal over te steken; daarover was het bonte gezelschap het eens.


    Alles liever dan toegeven dat ze geen geld hadden voor de overtocht.


    Ze wisten dat dit ineens kon veranderen als ze wonnen met kaarten. Daarom zaten de meesten aan de tafel bij het raam te spelen.


    De eerste vier spelers waren Engelsen. Die hadden allemaal hun geluk beproefd aan de goktafels op het vasteland en wilden nu terug naar Engeland. Een van hen was Tristan Marshom, de zesde graaf van Roxley.


    De vijfde speler was een Fransman, de comte De la Motte. Dat had Tristan tenminste verstaan, maar de kerel zag er niet uit als een edelman. De Fransen dichtten zichzelf vaak adellijke titels toe als ze hun inzet verhoogden.


    De Engelse edelen waren niet veel beter. Zijn titel was wel echt, maar hij was blut. Hij keek naar zijn lieve vrouw Davinia, die de andere spelers nauwlettend in de gaten hield. Ze liet voortdurend een zilveren muntstuk tussen haar vingers van haar duim naar haar pink rollen en terug. Dat kunstje had ze in Italië geleerd.


    Aan het flauwe glimlachje om haar lippen te zien, vond ze hen maar een meelijwekkend stel.


    Hij keek haar aan en dacht: misschien sla ik vanavond mijn slag.


    Ze glimlachte en keek hem hoopvol aan. Toen blies ze hem een handkus toe en ging naar boven.


    Ze liet hem doen wat hij het beste kon.


    Daarna hoorden de mannen even niets anders dan het schudden van de kaarten.


    “Kom op, Batty”, zei de man rechts van de gever. “Onze nieuwe vriend ziet er ongeduldig uit.” Hij knikte naar de Fransman die helemaal niet ongeduldig en ook niet onder de indruk was.


    Batty wuifde zijn verzoek weg. “Corney, ik deel pas als de kaarten dat zeggen.”


    “Ik zou de rest van mijn dagen in Calais slijten als ik moest wachten tot de kaarten zouden praten”, zei de man aan Batty’s andere zijde.


    “Ach, Moss,” reageerde Batty, “voor die tijd zal deze wijn je doden.”


    Iedereen lachte behalve de graaf, die stijfjes glimlachte, en de herbergier, die de toog poetste met een uitdrukking van verdraagzaamheid op zijn gezicht. Of was het verachting?


    Het verschil was moeilijk te zien.


    Toen Batty iedereen eindelijk zijn kaarten gaf, herkende iedereen in de ander de professionele kaartspeler. Dit was geen spel voor beginners.


    Vanavond zou niemand met een volle zak geld de tafel verlaten. Dit ging over vaardigheid.


    Of over geluk, dat wispelturige kreng.


    Een andere man zat te soezen bij het vuur. Hij zag er Engels uit. Tristan hield de man wantrouwig in het oog. Hij was misschien de handlanger van een andere speler. Davinia zou waarschijnlijk zeggen dat hij een smokkelaar of een spion was.


    Ze had nogal romantische ideeën over die beroepen.


    “Meneer, speelt u mee?” vroeg Corney aan de man bij het vuur.


    De mysterieuze gast schudde zijn hoofd. “Ik ben geen gokker.”


    “Dat bent u wel als u hier wijn drinkt”, zei Batty lachend, en hij knikte naar zijn halfvolle glas.


    De herbergier mompelde iets onverstaanbaars in het Frans.


    “Weet u het zeker, meneer?” drong Moss aan. Het was duidelijk dat de spelers te zeer aan elkaar gewaagd waren om veel te kunnen winnen. En te arm.


    Ze wilden allemaal een buidel vol goudstukken. En deze vreemdeling was de enige die er misschien één bezat.


    “Nee, dank u.” De man strekte zijn benen uit naar het vuur. “Maar ik wens jullie veel geluk.”


    Moss haalde zijn schouders op, en ze begonnen te kaarten.

  


  
    Hoofdstuk 8


    Londen, 1811


    “En wat gebeurde er tijdens het kaartspel?” vroeg lord Henry.


    “Niets”, zei Roxley. “De la Motte bracht de diamanten naar Londen, waar ze bij de lommerd werden beleend.” Hij liep naar de open haard en staarde humeurig in het vuur.


    Die verdraaide diamanten. Hij háátte die stenen.


    Was het niet erg genoeg dat zijn ouders hem bij zijn tantes hadden achtergelaten om in Frankrijk te gaan gokken? Dat ze niet lang daarna net zo arm waren gestorven als ze waren vertrokken?


    Misschien nog wel armer.


    Waarvoor hadden ze het allemaal gedaan?


    Om de familienaam in ere te herstellen.


    Dat waren de enige woorden van zijn vader die hij zich herinnerde. Hij was half in slaap geweest toen zijn ouders de kinderkamer van de Cottage binnen kwamen.


    ‘We moeten gaan, lieve jongen’, had zijn vader gezegd. ‘Om de familienaam in ere te herstellen.’


    Roxley kon zich de stem van zijn moeder niet meer herinneren, maar wel de tranen op haar wangen toen ze zich naar hem toe had gebogen en op het voorhoofd gekust.


    De familienaam in ere herstellen. Wat een onzin. Dat had iedere Marshom geprobeerd. Met gokken, verliesgevende zaken en liefdeloze huwelijken.


    Ik trouw, maar blijf niet trouw…


    “Uw vader heeft die avond minstens de helft van de koninklijke diamanten gewonnen. Dat blijkt uit alle rapporten.” Hotchkin klonk zoals altijd zeker van zijn zaak.


    “Mijn vader is berooid gestorven. En dat gebeurt mij ook, als het zo doorgaat”, wierp Roxley tegen.


    “Maar hij heeft die avond echt gewonnen”, hield Hotchkin vol. “Misschien heeft uw moeder de diamanten verborgen.”


    Roxley had genoeg van het gesprek. “Hotchkin, deze keer heb je het mis.”


    De jongeman wilde protesteren, maar Chaunce schudde zijn hoofd.


    “Weet je het zeker, Roxley?” vroeg lord Howers.


    Ze keken nu allemaal om naar de man die werd beschouwd als het grote brein van het ministerie.


    “Ik heb het rapport van Hotchkin gelezen, en het is overtuigend.” Howers stopte vaak midden in een verhaal als hij de aandacht van zijn toehoorders wilde vasthouden. Hij bestudeerde even de amberkleurige inhoud van zijn glas, keek op en vervolgde: “Er waren die avond vijf mannen.”


    “Zes”, corrigeerde Mereworth.


    “Pardon?” vroeg Howers geïrriteerd. Hij werd niet graag op zijn fouten gewezen.


    “Als je had geluisterd,” zei Mereworth, die Howers graag plaagde, “wist je dat er vijf mannen aan de tafel zaten en eentje bij het vuur. Die laatste was onze agent die het rapport heeft geschreven. Meneer Hotchkin heeft het ongetwijfeld opgegraven in een archief waar het niet thuishoorde.”


    Hotchkin bloosde, omdat hij ‘meneer’ werd genoemd. En vanwege het compliment, want hij was inderdaad vaak in staat verloren gewaande dossiers terug te vinden.


    “Welke agent?” vroeg Chaunce.


    Hotchkin schudde zijn hoofd. “Het rapport is niet ondertekend, en ik herken het handschrift niet.”


    Howers haalde zijn schouders op. “Die verachtelijke diamanten. Ik haatte ze toen al en ik verfoei ze nog steeds. Ik heb in 1785 veel tijd verspild met mijn zoektocht.” Hij zuchtte geagiteerd. “Voor het gemak gaan we ervan uit dat er zes mannen waren. Maar lord Roxley is dood.”


    Mereworth knikte, maar knipoogde ondeugend naar Roxley toen Howers zijn hoofd had afgewend.


    Alleen Mereworth durfde zoiets te doen in het bijzijn van Howers.


    “Die vier andere mannen weten precies wie Calais heeft verlaten met de diamanten”, zei Howers.


    “Na zoveel jaren heeft de winnaar de diamanten misschien beleend bij verscheidene lommerds om niet op te vallen”, zei Roxley, die bij hen kwam staan. “Of ze zijn vergokt.” Hij kon bijna niet geloven dat ze het er serieus over hadden.


    Het was volkomen belachelijk.


    Howers liet zien waarom hij de leiding had over hun afdeling en waarom Hotchkin hem waarschijnlijk zou opvolgen als de tijd rijp was. Zijn volharding was ongeëvenaard. “Misschien. Maar die stenen zijn uiteindelijk in Londen terechtgekomen. En als diamanten in Londen zij-”


    “Gaan ze onherroepelijk naar meneer Eliason”, viel Chaunce hem in de rede.


    Howers knikte. “Eliason staat bij me in het krijt. Als uitzonderlijke stenen worden verhandeld of beleend, laat hij het me weten. Bovendien heeft hij voor De la Motte de ene helft van het halssnoer beleend, dus hij weet precies hoe die diamanten zijn geslepen. En in al die jaren heeft hij nooit de andere helft gezien.”


    “Hoe weet u dit allemaal, milord?” vroeg Roxley, die weer werd overvallen door dat hardnekkige, onheilspellende gevoel.


    Het duurt niet lang meer, zei het treiterend in zijn achterhoofd.


    De kaarsen op het dressoir flikkerden, omdat ze bijna waren opgebrand.


    “Toen die koninklijke diamanten naar Londen kwamen, vroeg men zich op hoog niveau af of ze misschien terug moesten naar het Franse hof. Nadat men erachter kwam dat De la Mottes vrouw het halssnoer van de Parijse maker had gestolen en het nooit in handen was geweest van Marie Antoinette, stopten de geruchten. De Franse revolutie heeft een einde gemaakt aan de hele zaak. Dat dacht ik tenminste.”


    Mereworth snoof. “We hebben ons het vuur uit de sloffen gelopen om ze te vinden zodat we de Fransen tevreden konden stellen. Nietwaar, Howers?”


    Howers knikte.


    “Het is zo lang stil geweest rond dat halssnoer. Nu wil iemand het ineens hebben alsof het zijn rechtmatige bezit is”, merkte lord Henry op.


    “Een van de gokkers?” opperde Hotchkin.


    “Er was nog iemand. Onze agent”, antwoordde Chaunce.


    Hij keek naar de geschokte gezichten om zich heen. “We kunnen die man niet buiten beschouwing laten omdat hij toevallig een van ons is.”


    Howers protesteerde: “Iemand in Frankrijk kan het allemaal hebben geregeld. De comte De la Motte is teruggekeerd naar Frankrijk nadat zijn vrouw was overleden. Hij had geen keus. Ze hadden al hun onrechtvaardig verkregen bezit erdoor gejaagd. Alleen door haar schandalige reputatie hadden ze nog aanzien in bepaalde kringen.”


    “Misschien heeft De la Motte de andere helft van het halssnoer moeten verkopen om naar Frankrijk te kunnen terugkeren”, zei Preston. “Die diamanten waren tenslotte gemaakt voor een koningin. Een Franse koningin. Hij kon er niet ongemerkt mee terugkeren.”


    Het was niet erg moeilijk te bedenken wie ze graag wilde hebben.


    Napoleon. Hij had vorig jaar zijn nieuwe keizerin Marie-Louise gekroond, en ze had hem onlangs een zoon geschonken. Zo’n bijzondere verzameling diamanten was natuurlijk een passend geschenk voor haar.


    En Bonaparte hunkerde naar alles wat koninklijk was.


    “Ik laat die diamanten niet teruggaan naar Frankrijk voor een dame die zichzelf heeft uitgeroepen tot keizerin!” zei Howers geïrriteerd.


    Na een ongemakkelijke stilte kuchte Hotchkin zachtjes.


    “Is er iets, Hotchkin?” vroeg Roxley.


    “Nou ja, ik dacht…” Hij keek even naar lord Howers en vervolgde: “Volgens mij is de vrouw van de comte geen natuurlijke dood gestorven.”


    Roxley luisterde maar half naar al die vergezochte theorieën. Zijn ouders waren berooid teruggekeerd uit Frankrijk en omgekomen bij een ongeval met hun koets. Dat was wat hem betrof het einde van het verhaal.


    Maar wat Hotchkin daarna zei, trok ineens zijn aandacht.


    “Ik denk dat ze is vermoord.”


    ‘Vermoord’. Ineens kwamen diep weggestopte herinneringen weer bij Roxley boven.


    Vermoord…


    Hij voelde de grond onder zijn voeten wegzakken. Alles waarin hij geloofde verloor zijn glans toen deze gedachte in zijn hoofd postvatte. Ineens werd hij teruggevoerd naar een periode uit zijn jeugd.


    Hij was destijds nog een kind en lag te slapen in zijn kamer. Tot de vertrouwde stilte was verbroken door gehuil. Het krampachtige, wanhopige gehuil van iemand die diep was geschokt.


    Het was meer dan één persoon. Hij was naar beneden gegaan en had gezien dat de voordeur wijd open stond.


    Het was alsof hij weer buiten in de koele nacht stond en alles opnieuw beleefde…


    Een eindje verder op de binnenplaats hadden zijn tantes bij een paard en wagen gestaan. Hij wist dat er een wagen werd verwacht met de koffers van zijn ouders.


    Maar in plaats van koffers en dozen hadden er alleen twee doodskisten op gestaan.


    ‘Ze zijn vermoord, milady. Het was geen ongeluk’, had de wagenmenner gezegd.


    Toen had tante Oriel hem opgemerkt in de deuropening. Ze was naar hem toe gerend, had hem in haar armen getild en teruggebracht naar bed.


    ‘Arm schaap, arm schaap’, had ze de hele tijd gefluisterd. ‘Maak je maar geen zorgen.’


    En dat had hij ook nooit gedaan. Zijn tantes hadden dat vreselijke woord van de wagenmenner nooit meer in de mond genomen. Ze hadden het altijd over ‘hun ongeluk’ of ‘hun tragische einde’, maar nooit over de werkelijkheid.


    Ze waren vermoord.


    “Mijn ouders”, zei hij ademloos. Hij kwam weer tot zichzelf en hapte naar lucht, terwijl de waarheid tot hem doordrong.


    “Wat wil je over hen vertellen?” vroeg Mereworth rustig en duidelijk.


    “Ze zijn niet verongelukt. Ze zijn allebei vermoord. Doodgeschoten.”


    Ineens dacht hij aan de woorden van lady Gudgeon. ‘Je tante is in gevaar.’


    “Mijn tantes!” riep hij, terwijl hij opsprong. Hij dacht meteen aan Harriet. Die was hier nu ook bij betrokken. “Mijn tantes zijn in gevaar.”


    “Je tantes?” Chaunce keek naar het lege glas van Roxley, alsof dat de oorzaak was van zijn vreemde uitbarsting.


    “Ja!” Roxley zei zo kalm mogelijk: “Lady Gudg-”


    Alle mannen kreunden van ellende toen ze die naam hoorden.


    “Ja, ja”, vervolgde Roxley ongeduldig. “Lady Gudgeon beweert dat lord Whenby, die zich aan mijn tante Essex opdringt, een schurk is. Toen zei Poggs da-”


    “Poggs?” riep Howers. “Die onnozele hals?”


    ”Ik geef toe dat hij niet de slimste is, maar hij beweert dat mijn tante Oriel het hof wordt gemaakt door de een of andere klaploper. Eerst dacht ik dat hij te veel punch had gedronken, maar nu…”


    Lord Howers ging gemakkelijk zitten. “Lord Whenby, zei je? Nooit van gehoord.”


    “Ik eerst ook niet”, gaf Roxley toe. Hij zag dat Hotchkin zijn pen weer in de inkt doopte.


    “We moeten dit snel tot op de bodem uitzoeken”, zei Howers bezorgd. “Hotchkin, ik wil morgen een dossier over die man op mijn bureau.”


    Chaunce’ assistent grinnikte van genoegen. Van bijzonder lastige opdrachten raakte hij zo opgewonden als een jong hondje.


    Howers had nog meer opdrachten, deze keer voor Roxley. “Zorg dat je tante Essex onmiddellijk uit Londen vertrekt en die Whenby niet meer ziet tot we zeker weten dat hij eerlijk is.”


    Roxley knikte. “Dat zal geen probleem zijn. Ze wil terugkeren naar Foxgrove na die…”


    Plotseling zag hij de inbraak in een heel ander licht. Wat had die agent van Bow Street gezegd?


    ‘Het lijkt erop dat de inbrekers wisten wat ze zochten en waar het zou kunnen zijn.’


    Als ze bereid waren daarvoor zijn huis binnen te komen… Als degene die erachter zat bereid was ervoor te doden… In gedachten zag hij de twee doodskisten weer op de wagen staan. Het was niet alleen zijn eigen leven dat op het spel stond, maar het leven van zijn tantes en van iedereen in zijn nabijheid.


    Daarom moest hij Harriet zo ver mogelijk hiervandaan sturen. Naar China, als het kon. Mocht dat niet lukken, dan zou hij ervoor zorgen dat ze morgen meeging met zijn tante. Al moest hij haar zelf in een koffer opsluiten en in de koets zetten.


    Mingo zou hem ongetwijfeld graag helpen.


    Ondertussen gaf Howers nog steeds opdrachten. “Roxley, je moet je tantes ondervragen. Niet per brief, maar persoonlijk.”


    De graaf knikte. Een brief kon worden onderschept. Hij dacht na wat hij nog moest doen voor hij vertrok en herinnerde zich ineens iets.


    “Ik kan niet weggaan”, zei hij.


    “Waarom niet?” vroeg lord Howers geïrriteerd. “Als het gaat om die onzinnige bruiloft, zal ik morgen die Murray persoonlijk op zijn nummer zetten. Hoe haalt hij het in zijn hoofd om iemand van de adel te chanteren!”


    Aan die vervloekte bruiloft had Roxley niet eens gedacht. Hij had nu dringender zaken aan zijn hoofd. Zijn tantes. En hij moest nog één ding opbiechten.


    Hij was dan wel de graaf van Roxley, maar zijn tantes beschouwden hem nog steeds als hun kleine neefje.


    Een van zijn tantes in het bijzonder.


    Maar hij mocht nu niet terugkrabbelen. Vooral niet omdat zijn vrienden bereid waren hem te helpen. Ook al was het dan een enorme vernedering voor hem, waarmee ze hem nog jaren zouden plagen.


    Vooral Preston.


    “Mijn tante Eleanor en tante Oriel hebben me de laatste twee keer de toegang tot hun huis geweigerd. Ze zeiden dat ik er pas weer in kom als ik een bruid meeneem.”


    “Dan moet je die juffrouw Murray zo snel mogelijk ten huwelijk vragen”, drong Howers aan.


    Roxley was al bang dat hij dat zou zeggen.

  


  
    Hoofdstuk 9


    “Je mengen in andermans zaken is nooit verkeerd als het voor de goede zaak is”, zei juffrouw Darby tegen haar beste vriendin, juffrouw Cecilia Overton.


    Uit: Juffrouw Darby’s roekeloze avontuur


    Toen Harriet de volgende morgen de trap af kwam, trof ze lady Essex beneden aan in een uitstekend humeur.


    Van paniek was geen spoor meer te bekennen, en ze had het incident schijnbaar achter zich gelaten. Ze was niet meer van plan naar Kempton te vertrekken.


    “Naar huis gaan? Waarom zou ik?” vroeg ze toen Harriet erover begon. “Juffrouw Hathaway, we zijn net in Londen aangekomen.” Ze keek Harriet uitdagend aan. “Ik dacht dat u juist zou willen blijven.”


    Blijven? En zien dat Roxley met een ander trouwde? Nee, bedankt.


    Maar dat zei ze niet, want dan moest ze het ook hebben over Roxleys financiële problemen. En over haar gebroken hart.


    Dus hadden ze ’s ochtends lady Essex’ favoriete hoedenmaakster en naaister bezocht. Bovendien waren ze naar een warenhuis gegaan dat een vriendin had aangeraden. De oude dame hield zich niet aan het gebruikelijke ritme van de adel, die de ochtend grotendeels besteedde om zich te kleden en op te maken voor de middag.


    Het werd Harriet al snel duidelijk dat de dame niet al haar bezittingen had weggedaan, want ze kocht uiteindelijk weinig. Ze had immers al een nieuwe japon laten maken voor het Seizoen. Een geheel nieuwe garderobe zou een vermogen kosten, en dat hadden de Marshoms nou eenmaal niet. Gelukkig had ze wel een beetje geld en vooral veel krediet bij haar naaister.


    Toen lady Essex klaar was met winkelen, waren ze teruggegaan naar het huis in Hill Street. De dame gaf Harriet en juffrouw Manx opdracht alles te regelen zodat ze bezoek kon ontvangen.


    Steeds als de bel ging, bereidde Harriet zich voor op een ontmoeting met Roxley. In gedachten zag ze zijn lange benen, zijn ondeugende grijns en die geamuseerde glinstering in zijn ogen al.


    Terwijl ze een bos bloemen in een grote vaas schikte, realiseerde ze zich iets.


    Gisteravond tijdens de soiree had Roxley niet één keer geglimlacht.


    Hij had zijn mondhoeken in een beleefde grimas omhoog geduwd, maar dat was niet oprecht geweest zoals hij naar haar had geglimlacht.


    Zoals die eerste keer dat hij haar had gekust. En later in Owle Park, toen ze…


    Ze keek naar lady Essex, die de theekopjes op het dressoir rechtzette. Toen bleek dat de oude dame ook naar haar stond te kijken met die typische, droge Marshom-blik in haar ogen. In gedachten hoorde Harriet haar strijdkreet al: ‘Er is nog veel te doen!’


    Snel ging Harriet verder met het schikken van de onwillige, zware pioenrozen.


    Wilde lady Essex dat Harriet Roxley zou redden van de ondergang en van dat vreselijke huwelijk? Was dát de reden voor deze onverwachte reis naar Londen?


    Lady Essex had er geen moeite mee haar neus in andermans zaken te steken. Harriet trouwens ook niet.


    Soms was dat noodzakelijk.


    En in deze situatie was ze bereid alles te doen om Roxley weer te zien glimlachen. Maar hoe kon ze dat voor elkaar krijgen?


    Ik moet hem verleiden tot een kus, dacht ze.


    Een schandalige opdracht, maar ze wilde de uitdaging wel aangaan.


    Op dat moment kwam Fiske binnen, en hij kondigde de eerste gasten voor die middag aan.


    “Lady Kipps en juffrouw Murray, milady.”


    “Precies op tijd”, mompelde lady Essex. Ze knikte naar Harriet alsof ze wilde zeggen: ‘Doe je best, Harriet.’


    Dus dat deed ze.


    De salon op Hill Street 10 zat binnen de kortste keren vol, want het nieuws over de inbraak had zich als een lopend vuurtje door de ton verspreid. En door alle personeelsvertrekken, stallen en openbare gebouwen in Londen.


    De verhalen die de ronde deden hadden allerlei vormen aangenomen. Van de waarheid was geen spoor meer te bekennen. Er werden wilde geruchten verspreid dat het hele huis overhoop was gehaald door gewapende bandieten die een bediende hadden verwond en een dienstmeisje ontvoerd dat waarschijnlijk… Nou ja, het was te verschrikkelijk om te vertellen.


    Harriets favoriete verhaal kwam van lady Knolles, die zei dat er een grote schat aan diamanten was gestolen. Lady Essex schaterde van het lachen toen ze dat hoorde.


    “Beste barones,” wist lady Essex uit te brengen tussen lachbuien door, “als Roxley diamanten in huis had, zouden mijn zusters en ik niet alleen parels dragen.”


    “Toch vind ik het afschrikwekkend”, zei lady Kipps. “Ik heb Kipps vanmorgen opdracht gegeven meer bedienden aan te nemen. Ik zou ontroostbaar zijn als mijn smaragden werden gestolen.”


    “Lord Kipps ongetwijfeld ook”, merkte Roxley droog op vanuit de deuropening.


    Harriet greep zich vast aan de armleuningen, anders was ze zoals gewoonlijk opgesprongen uit haar stoel. Alles aan hem was zo vertrouwd: de frons in zijn voorhoofd, de manier waarop hij tegen de deurpost leunde en zijn ondeugende grijns.


    ‘Roxley, je bent er!’ wilde ze roepen, zoals ze vaak had gedaan als hij naar de Pottage kwam.


    Maar dat kon ze niet, want hij was haar Roxley niet.


    Voorlopig niet, tenminste.


    Lady Gudgeon kwam na lady Kipps en juffrouw Murray. Ze was teleurgesteld dat ze niet de eerste was, maar vrolijkte op toen ze hem zag. “Lord Roxley”, zei ze op verwijtende toon. “Een echtgenoot zou begrip moeten hebben voor onze gevoeligheden. Toen ik de baron vanmorgen ook om meer bedienden vroeg, liet hem dat koud.”


    Roxley liep de kamer in en boog voor zijn tante voor hij lady Gudgeon antwoord gaf. “Hij moet worden gestraft voor zijn onverschilligheid, dear lady. U bent immers het juweel dat hij moet beschermen.”


    De oude dame bloosde, en de zijden bloemen op haar hoed trilden alle kanten op.


    “Tante Essex, het verbaast me dat u hier nog steeds bent”, zei Roxley. “U zei gisteravo-”


    “Zo, luister je tegenwoordig naar me, Roxley?” kaatste ze terug. “Ik ben van gedachten veranderd. Bovendien kon ik juffrouw Hathaway niet meeslepen. Trouwens, ze heeft nog veel te doen in de stad.” De dame glimlachte veelzeggend naar Harriet en daarna naar Roxley. “Maar ik ben blij dat je er bent. Ga zitten. Naast Harriet is nog een stoel vrij.”


    Harriet had het gesprekje met vreugde aangehoord. Lady Essex kon Roxley altijd van zijn à propos brengen.


    Bovendien kon hij niet ingaan tegen haar besluit om te blijven. Niet waar alle roddelaars van de ton bij waren. Er zat niets anders op dan te gaan zitten. Naast Harriet.


    “Juffrouw Hathaway”, mompelde hij. Terwijl hij plaatsnam, streek zijn been even langs haar rok. Het was volkomen onschuldig, maar door zijn aanraking voelde ze alles weer wat ze met Roxley in die tuin had gevoeld.


    Hun ledematen waren met elkaar verstrengeld, hij had zich met zijn naakte lichaam tegen haar ontblote borsten gedrukt. Ze hadden hun lippen tegen elkaar gedrukt en elkaar opnieuw ontdekt.


    Maar nu moesten ze op afstand blijven.


    “Milord”, antwoordde ze. Ze hoopte dat ze niet bloosde vanwege het vuur dat in haar brandde en dat smeekte om zijn aanrakingen.


    Aan de andere kant van de kamer zat de ouwe vrijster Damaris Dale, die zelden op bezoek kwam. Ze bekeek Roxley en juffrouw Murray met een schattende blik, alsof ze overwoog hoe gelukkig hun huwelijk zou zijn. Een onderwerp dat ze gerust ter sprake durfde te brengen.


    “Volgens mij is dit gesprek over inbraken en ongure elementen niet geschikt voor sommigen van ons”, zei ze op bevelende toon. “Zullen we het ergens anders over hebben?” Dit was geen verzoek. Opnieuw keek ze Roxley onderzoekend aan. “Ik heb begrepen dat ik u binnenkort mag feliciteren.”


    Harriet verstijfde. Dit was wel het laatste wat ze wilde bespreken, maar blijkbaar was ze de enige. De andere dames barstten los in een kakofonie van complimenten en bedekte felicitaties.


    “Wordt het weldra aangekondigd?” vroeg lady Gudgeon. Haar ogen schitterden gevaarlijk.


    Harriet perste haar lippen op elkaar. Natuurlijk moest dat bemoeizuchtige mens zo’n directe vraag stellen.


    Juffrouw Murray bloosde schattig en keek naar haar gevouwen handen, terwijl haar vriendin een hint gaf over de komende festiviteiten.


    “Ik denk inderdaad dat ik binnenkort niet meer de nieuwste gravin in Londen ben”, zei lady Kipps trots, alsof zij persoonlijk de partijen bij elkaar had gebracht.


    Dit was voor de verandering een zaak waar Harriet haar neus absoluut niet in wilde steken.


    Maar lady Essex was minder timide. “Een aankondiging? Wat een onzinnig idee”, zei ze, terwijl ze denkbeeldige kruimels van haar rok veegde. Toen er een doodse stilte viel, zuchtte ze alsof ze nog nooit een bijeenkomst van zoveel dommeriken had bijgewoond.


    Ze richtte haar blik op Roxley. “Er kan pas iets worden aangekondigd na de inspectie.”


    Harriet had geen idee waar ze het over had, maar Roxleys geschokte blik verraadde dat hij het wel wist.


    “Marshoms en hun inspecties”, mompelde Damaris Dale vijandig, maar alleen Harriet leek dit te horen. Iedereen keek naar lady Essex, die tevreden glimlachte omdat ze nu de aandacht had van het hele gezelschap.


    Lady Gudgeon, die een gerucht op een mijl afstand kon ruiken, vroeg: “Wat voor inspectie?”


    Lady Essex was meer dan bereid het uit te leggen. “De inspectie is een oude Marshom-traditie. Als de erfgenaam van de titel of de jonge graaf besluit om…” Ze keek naar juffrouw Murray, maar kon blijkbaar het woord trouwen niet over haar lippen krijgen. Ze vervolgde: “… de lijn van de familie voort te zetten, krijgt de familie de kans om de eventuele bruid te ontmoeten en te bekijken of ze aan onze hoge eisen kan voldoen.”


    Dale mompelde: “Van valsspelers en leeglopers.”


    Lady Essex had het niet gehoord of negeerde de opmerking. Ze vervolgde: “Van afkomst en gedrag.”


    “Wat middeleeuws!” riep lady Gudgeon iets te uitgelaten.


    “Het lijkt me in dit geval volkomen overbodig”, zei lady Kipps, terwijl ze naar juffrouw Murray glimlachte. “Het is duidelijk dat de graaf een bijzonder gunstige beslissing gaat nemen.”


    “De inspectie”, zei Roxley zacht, en hij glimlachte sluw.


    Harriet kneep haar ogen tot spleetjes. Waarom was hij ineens zo volgzaam?


    “Ik laat onze familietradities niet afdanken, Roxley”, zei lady Essex streng. “Die inspectie komt er. Anders wordt er niets aangekondigd.” Deze laatste opmerking was gericht tot juffrouw Murray en lady Kipps.


    “Lieve tante Essex,” zei Roxley met alle schelmse charme die hij bezat, “dank u dat u me herinnert aan mijn plicht tegenover mijn familie. U heeft gelijk, een inspectie is de enige juiste stap die kan worden genomen.”


    “O ja?” vroegen Harriet en juffrouw Murray in koor.


    De twee jongedames keken elkaar even wantrouwig aan. Juffrouw Murray, met de zekerheid van een aanzienlijke bruidsschat, vervolgde vriendelijk: “Wat houdt zo’n inspectie eigenlijk in?”


    Harriet hoopte dat het iets te maken had met een lange, uitputtende wandeling naar het einde van de wereld.


    Lady Essex lichtte graag haar woorden toe. “De dame moet de directe familieleden van de graaf ontmoeten zodat deze een indruk kunnen krijgen van haar verdiensten, karakter en positie.”


    Damaris Dale snoof sarcastisch. Blijkbaar vond ze het amusant dat de Marshoms zo kieskeurig waren.


    Uit beleefdheid negeerde iedereen het brutale, oude mens, maar ze waren het heimelijk vast met haar eens.


    Juffrouw Murray ook, maar die kon lady Essex natuurlijk niet tegenspreken. “Dat klinkt heel redelijk. Misschien kan mijn gezelschapsdame uitnodigingen versturen.”


    “O nee, juffrouw Murray”, zei lady Essex verontwaardigd. “Dit kan niet worden geregeld tijdens een diner. Het is veel ingewikkelder.”


    Harriet veerde op. Ingewikkelder? Misschien moesten er toch voorbereidingen worden getroffen voor die lange wandeling…


    “Laat me eens kijken.” Lady Essex tuitte even bedachtzaam haar lippen. “Ik veronderstel dat u het gemakkelijk zult hebben, want er is niemand anders meer dan mijn zusters en ik.”


    Juffrouw Murray zette grote ogen op, maar de beleefde glimlach bleef op zijn plaats. “En heeft u veel zusters, lady Essex?”


    “Twee. Nou, eigenlijk drie”, zei ze. “Eleanor woont in Bath. Ze kan Bath niet verlaten vanwege een clausule in haar huurcontract. Ze heeft een prachtige woning in Brock Street. Het is daar in deze tijd van het jaar bijzonder aangenaam verpozen.”


    “Pardon?” vroeg lady Kipps. “Bath? Moet juffrouw Murray naar Bath?”


    “De aanstaande verloofde van Roxley moet naar Bath reizen en vervolgens naar Plymouth. Vlak bij Plymouth ligt namelijk het familielandgoed. We noemen het de Cottage. Het heeft een chique naam, maar…” Ze tikte met haar gevouwen waaier tegen haar lippen alsof de naam haar werkelijk was ontschoten.


    “Marshom Court”, zei Roxley behulpzaam.


    “Ja, inderdaad. Maar wie gebruikt die naam ooit? Voor ons is het eenvoudigweg de Cottage.” Lady Essex glimlachte. “En daarna moet de dame in kwestie natuurlijk naar mijn huis komen. Dat is Foxgrove in Kempton.”


    Juffrouw Murray kon haar glimlach bijna niet meer in stand houden. “Waarom moet ik naar Kilto-”


    “Kempton”, corrigeerde Harriet, en ze werd beloond met de vernietigende blikken van lady Kipps en juffrouw Murray. Ze vroeg zich af of de dames deze blikken zelf hadden bedacht of hadden geleerd op school in Bath.


    Juffrouw Murray liet snel de woedende uitdrukking van haar gezicht glijden, want ze was op jacht naar een graaf. Met een serene glimlach vroeg ze: “Als u in Londen bent, hoeft een jongedame toch niet zo ver te reizen, lady Essex?”


    Lady Essex keek haar verbaasd aan. “Maar zoiets kan niet in Londen worden gedaan.” Ze keek naar Roxley en schudde lichtjes haar hoofd, alsof ze niet kon geloven dat hij zo’n dom meisje tot vrouw wilde nemen.


    “Maar juffrouw Murray kan op dit moment niet reizen”, wierp lady Kipps tegen. “Haar gezelschapsdame heeft een vreselijk ongeluk gehad en moet rust houden.”


    “Een ongeluk?” vroeg lady Gudgeon gretig. “Hoe vreselijk?” Het was een nieuwsgierige vraag, geen uiting van medeleven.


    “Ze heeft gisteravond haar enkels verzwikt toen ze van lady Knolles’ soiree vertrok”, legde juffrouw Murray uit.


    “Béíde enkels”, benadrukte lady Kipps, en ze schudde meewarig haar hoofd.


    “Eén enkel is een naar ongeluk, maar twee is onvoorzichtigheid”, deelde juffrouw Dale mede.


    “Inderdaad, juffrouw Dale. En bijzonder vervelend voor mij”, betuigde juffrouw Murray. “Zonder mijn gezelschapsdame kan ik zo’n inspectiereis niet ondernemen, lady Essex.”


    Lady Essex zuchtte. “Dan is een aankondiging ook uitgesloten. Misschien kan er volgend Seizoen iets worden geregeld.”


    Toen was er in de zaak plotseling ruimte voor Harriets neus.


    “Ben ik geschikt, juffrouw Murray?” vroeg ze. “Om uw gezelschapsdame te vervangen, bedoel ik?’


    “Ben je gek geworden?”


    Harriet wist niet of Roxley zijn vraag aan haar of aan zijn tante stelde. Hij had de hele middag uitgezeten tot de laatste gast vertrok. Nadat hij juffrouw Manx een vernietigende blik had toegeworpen, had hij de deur dichtgedaan.


    Juffrouw Manx was een vindingrijke, betrouwbare gezelschapsdame. Anders zou ze het nooit uithouden met lady Essex. Maar ze wist heel goed wie haar salaris betaalde.


    Harriet benijdde haar bijna toen ze wegging, want ze had Roxley nog nooit zo kwaad gezien.


    Nou ja, misschien op die avond bij lady Knolles toen ze zijn flirt met juffrouw Murray had verstoord. Die keer had ze haar rivaal verjaagd, en dat zou ze nu ook doen.


    Ze hoopte dat lady Essex haar in dat streven zou steunen. Ze meende aan de vastberaden uitdrukking op haar gezicht te zien van wel.


    “Waar heb je het over, Roxley?” Lady Essex zette de gebruikte theekopjes op het dienblad en keek haar neef aan. “Wat is er?”


    “Wat er is?” vroeg hij fel. Hij klemde zijn kaken opeen en wees naar Harriet. “Zij is er!”


    “Ik?”


    “Harriet?”


    De twee vrouwen keken elkaar aan alsof ze niet begrepen waar hij het over had.


    “Hoe haal je het in je hoofd om je aan te bieden als juffrouw Murrays gezelschapsdame?”


    Gekwetst sloeg Harriet haar ogen neer. “Ik wilde alleen maar helpen.”


    Hij snoof verontwaardigd. “Helpen? Je kunt helpen door uit de buurt te blijven van juffrouw Murray.”


    En van mij, dacht hij. Dat zag ze in zijn blik.


    Maar ze had haar neus in zijn zaken gestoken en ze was voorlopig niet van plan die er weer uit te trekken. Bovendien was het belachelijk dat Roxley wilde meedoen met die absurde inspectie. Hij was er veel te gretig op ingegaan.


    Ze keek lady Essex even aan en vroeg aan Roxley: “Waarom? Ik vind juffrouw Murray bijzonder charmant. Ik denk dat we goede vriendinnen zullen worden.” Ze glimlachte allerliefst.


    Roxley trapte er niet in. Daarvoor kende hij Harriet te goed. Hij merkte het meteen wanneer ze iets voor hem verzweeg. “Kattenkop. Jij gaat niet mee op die inspectie, en daarmee uit!”


    Lady Essex zuchtte en ging weer op de sofa zitten. “Dan moet je wachten tot juffrouw Murray een geschikte dame kan aannemen. Wie weet hoelang zoiets duurt! Ze moet eerst een advertentie plaatsen.”


    “Of contact opnemen met een personeelsbureau”, vulde Harriet aan.


    De oude dame knikte instemmend. “Inderdaad. Maar dat zal niet helpen.”


    “Waarom niet?” vroeg Roxley kwaad, terwijl hij tussen de twee vrouwen in bleef staan.


    Zijn tante schudde haar hoofd alsof ze een onervaren plattelandsjongen instructies gaf over het leven in de Society. “Domme jongen, wat weet jij van zulke zaken? Roxley, dit moment is absoluut ongeschikt voor zoiets. Alle fatsoenlijke kandidates zijn al ingehuurd voor het Seizoen. Juffrouw Murray vindt op zijn vroegst over een maand pas iemand. Ik heb al veel moeite moeten doen om juffrouw Manx te vinden. Het kan wel herfst zijn voor ze een geschikte kandidaat voor die betrekking heeft gevonden.”


    “Of langer”, viel Harriet haar bij.


    Roxley keek wantrouwig naar beide dames. Het kon hem niet schelen of ze de waarheid spraken, hij wilde dit allemaal niet horen. Dus zei hij nogmaals hij: “Jij gaat niet mee, Harriet. Meer hoef ik er niet over te zeggen.” Toen grijnsde hij plotseling als een kat. “Juffrouw Manx kan meegaan. Ze is fatsoenlijk en bedreven in haar werk. Perfect voor de betrekking. Dan kan Harriet bij u blijven, tante Essex.” Hij glimlachte zelfvoldaan naar de vrouwen.


    Harriet keek over haar schouder naar lady Essex, want ze had zo’n voorstel niet verwacht.


    Lady Essex bleef echter buitengewoon kalm. “Ik ben bang dat het uitgesloten is. Juffrouw Manx heeft een brief gekregen van haar… van haar zuster! Het lieve kind is in verwachting en heeft Maria gevraagd of ze komt helpen. Ik moet haar laten gaan. Ze kan dus niet met juffrouw Murray mee.”


    Roxley wierp beide vrouwen om beurten een vernietigende blik toe.


    Harriet begreep niet waarom hij haar dit kwalijk nam. Zij had immers geen zuster die op het punt stond te bevallen.


    Juffrouw Manx ook niet, maar daar ging het nu niet om.


    “Je gaat niet!” riep hij gefrustreerd tegen Harriet, en hij sloeg zijn armen over elkaar.


    “Waarom schreeuw je zo tegen Harriet?” Lady Essex stak haar kin in de lucht. “Ik begrijp echt niet waarom je niet wilt dat ze meegaat. De Hathaways zijn zo goed als familie van ons, en het is een bijzonder vriendelijk aanbod van Harriet.” Ze keek hem recht in de ogen. “Tenzij je een goede reden hebt waarom je niet met juffrouw Hathaway kunt reizen? Heb je iets tegen haar waarvan ik niets weet?”


    Harriet was sprakeloos. Wist die dame wel hoe dicht ze bij de waarheid zat met haar gebabbel? Ze durfde lady Essex niet aan te kijken, want de bijzonder scherpzinnige dame zou in haar ogen zien dat ze gelijk had.


    Ze keek ook niet naar Roxley, want dan zou hij zien wat er in haar hart leefde.


    Haar liefde voor hem. En haar vastberadenheid om dit allemaal ten goede te keren.


    Maar ze vroeg zich toch af of ze er goed aan deed. Stel dat Roxley niet van haar hield en liever juffrouw Murray en haar bruidsschat wilde?


    Harriet, laat hem los, zei haar verstand om haar hart te beschermen. Zoek iemand anders.


    Harriet was altijd trots op haar nuchtere verstand. Maar als het om Roxley ging… Hij bracht haar het hoofd op hol.


    Harriet wist absoluut zeker dat Roxley niet met juffrouw Murray moest trouwen, wat er ook gebeurde. Het was misschien zelfzuchtig van haar, maar ze was ervan overtuigd dat ze het huwelijk moest verhinderen.


    Dat zou juffrouw Darby ook doen.


    Juffrouw Darby had luitenant Throckmorten behoed voor een huwelijk met juffrouw Everton. Ze had bewezen dat het huwelijkscontract vervalst was. Juffrouw Darby en de valse bruid was een van Harriets favoriete boeken.


    En het verhaal leek veel op wat zich hier afspeelde.


    Alleen was er nu geen vals huwelijkscontract. En geen hordes woedende kannibalen of vergiftigde soep.


    Vergiftigde soep! Ze beet op haar lip. Nee, dat ging misschien te ver. Maar toch…


    Harriet merkte dat ze glimlachte toen Roxley haar verbaasd aankeek. Ze trok een ernstig gezicht en concentreerde zich op het belangrijkste punt. Ze moest hem net zolang achtervolgen tot hij toegaf dat hij van haar hield.


    Niet dat het idee van de vergiftigde soep volledig van tafel was geveegd zolang juffrouw Murray in de buurt bleef…


    “Je gaat niet, hoor je me?” zei Roxley fel. “Je gaat alleen over mijn lijk.”


    “Roxley,” zei lady Essex, “je moet Harriet niet op ideeën brengen.”


    “Ben je gek geworden?” vroeg Tabitha, die de volgende dag onaangekondigd Harriets kamer binnenliep. “We zijn meteen gekomen toen we het nieuws hoorden.”


    Helaas had haar vriendin versterking meegenomen in de vorm van Daphne. Harriet zette zich schrap voor een preek.


    Daphne stelde haar niet teleur. “Harriet Hathaway! Je kunt niet achter Roxley aan jagen in het gezelschap van zijn verloofde!” Midden in de kamer bleef ze staan. “In ieder geval niet in die jurk.” Ze knipoogde naar Tabitha, die ondeugend glimlachte.


    Daarna kwam er een hooghartige dame binnen met drie assistentes die allemaal grote manden en stapels japonnen meebrachten.


    Daphne glimlachte. “Voor zo’n gelegenheid is de juiste jurk van levensbelang. Misschien wel twee jurken.” Ze keek even naar de jurken die Harriet had klaargelegd om in te pakken. “Nee, maak er maar zes van.” Ze knikte naar de naaister, en de dame ging aan het werk.


    Die inspectie was een briljant idee van zijn tante. Voor het eerst sinds maanden had het geluk hem weer toegelachen. Tot Harriet voorstelde om mee te komen, wat rampzalig zou zijn. Stel dat haar iets overkwam? Zijn hart stopte bijna als hij eraan dacht dat haar iets kon overkomen en hij haar kon kwijtraken.


    Roxley huiverde.


    Nee. Dat mocht niet gebeuren. De enige manier om haar te beschermen was haar ver weg te sturen. Omdat zijn bevel door zijn tante en de jongedame zelf werd genegeerd - dat had hij kunnen weten - gooide hij het over een andere boeg.


    Tijdens een pauze in lady Papworths muzikale avond zei Roxley met zijn onweerstaanbare charme: “Juffrouw Murray, bent u gek geworden?” Hij wist uit ervaring dat charme gecombineerd met een directe aanval zelfs het meest explosieve onderwerp onschadelijk kon maken. “U kunt ongetwijfeld een andere gezelschapsdame vinden voor de inspectiereis die mijn tante heeft geëist.”


    “Wat is er mis met juffrouw Hathaway?” vroeg juffrouw Murray. “Dit is een prachtige kans voor haar. Straks heeft ze referenties voor toekomstige betrekkingen.”


    Roxley was verbijsterd. “Toekomstige betrekkingen? Wie denkt u dat ze is?”


    “De dochter van een onbemiddelde heer. De kans dat ze ooit trouwt is klein”, antwoordde juffrouw Murray.


    Dit stuitte Roxley tegen de borst, want voor hem was ze veel meer. Voor hij Harriet kon verdedigen zei de jongedame die hij het hof moest maken: “Komt ze niet uit dat saaie dorp waar de vrouwen niet trouwen? Kilton? Kefton?”


    “Kempton”, corrigeerde hij. “Waar ook mijn tante Essex woont.”


    “O ja. Op Foxgrove, nietwaar?” vroeg juffrouw Murray. “Dat is toch gebouwd in de tijd van koning Charles?”


    Het wicht heeft zich verdiept in mijn familiebezit, dacht Roxley verbijsterd. Of ze heeft de rapporten gelezen die haar vader en zijn advocaten hebben opgedoken.


    “Ja, in de rococostijl. Veel goud en cherubijntjes. Een beetje druk, maar lady Essex wil er niets aan laten veranderen.”


    “Och, zelfs uw tante kan met haar tijd meegaan”, wierp juffrouw Murray tegen, vol vertrouwen in haar wensen en smaak. “Het heeft ook een veel leukere naam dan de Cottage. Wie noemt zijn landhuis in vredesnaam Cottage?” Ze klakte met haar tong en schudde meewarig het hoofd.


    Je noemt het een cottage als je schuldeisers niet mogen weten dat je een kasteel bezit, dacht hij. Hij realiseerde zich dat hij nog een tijdje moest wachten, omdat alweer een nerveuze jongedame het podium op kwam om een onverdraaglijk stuk muziek ten gehore te brengen.


    Het liefst had hij zijn vingers in zijn oren gestopt. Hij probeerde echter tevreden te kijken en liet zijn gedachten afdwalen naar de tuin van Foxgrove waar hij als kind had gespeeld. Naar het uitgestrekte landschap rond de Cottage. En naar de hoeken en gaten van het huis dat ooit was begonnen als Normandisch kasteel en door de eeuwen heen steeds was uitgebreid. De Cottage herinnerde hem aan de geliefde Pottage van de Hathaways. Daar woonde echter een echt gezin, dat van hun huis een echt thuis maakte.


    Roxley wist niet wat het was om in een echt gezin op te groeien. Toen hij naar juffrouw Murray keek, huiverde hij diep vanbinnen. Tijdens zijn terugkeer naar Londen de afgelopen zomer wist hij zeker wat hij wilde.


    Trouwen met Harry. Zijn tantes in paniek brengen met een aanstaande bruid zonder bruidsschat. Definitief breken met de Marshom-traditie.


    Maar ze zouden van haar houden, net zoals hij. Tante Essex was nu al bijzonder op Harriet gesteld.


    En hij? Hij had haar de waarheid verteld, die nacht in Owle Park: ‘Ik hou van je, Kitten. Je hebt mijn hart gestolen.’ Hij zou hoe dan ook zijn belofte nakomen.


    Hij móést Harriet beschermen, dus hij mocht haar niet bij zijn problemen betrekken. Hij moest ervoor zorgen dat degene die zijn ondergang plande haar niet opmerkte. Blijkbaar was zijn vijand tot alles in staat om die diamanten te krijgen.


    Zelfs moord.


    “Ik wil niet dat juffrouw Hathaway met ons meekomt”, fluisterde hij tegen juffrouw Murray.


    Het meisje keek hem onderzoekend aan. “Als ik jaloers van aard was, zou ik denken dat u iets voor haar voelt.”


    “Voor Harry?” Hij schudde zijn hoofd en sloeg zijn armen over elkaar. “Ze is nog steeds niet meer dan een wilde deugniet.”


    “Dan zal ik een gunstige invloed op haar hebben”, zei juffrouw Murray plechtig en vastbesloten.


    “Nee, juffrouw Murray. Ik sta erop dat u een andere gezelschapsdame zoekt.”


    Hij dacht dat hij hiermee de zaak had afgedaan.


    Net zoals zijn tante Essex.

  


  
    Hoofdstuk 10


    “Nu we alles hebben voorbereid, moeten de troepen worden geïnspecteerd”, zei kolonel Darby tegen luitenant Throckmorten.


    Uit: Juffrouw Darby’s gevaarlijke reis


    Een paar dagen later keek Roxley ontzet naar de grote koets die Murray voor zijn dochter had gekocht zodat ze in stijl kon reizen. Murray had even bezwaar gemaakt tegen de inspectie, maar die vervolgens geaccepteerd als een van de vele vreemde gewoonten van de aristocratie.


    De graaf had zich het liefst in het zwart gekleed, want dat paste bij zijn gevoel. Hij had niet kunnen verhinderen dat Harriet met het gezelschap meekwam.


    Ze stond, gekleed volgens de laatste mode, bij de hertogin van Preston en lady Henry om afscheid te nemen van haar vriendinnen.


    Hij vermoedde dat lady Henry haar nieuwe kleren had gekozen, want ze waren gedurfd en lieten Harry’s slanke lichaam perfect uitkomen.


    O Harry, dacht hij, je moet je niet in deze onsmakelijke toestand mengen. Maar hij durfde haar niet te waarschuwen. Harriet kennende zou ze meteen tot actie overgaan.


    Zelfs haar broer Chaunce had haar niet kunnen overhalen. Die had na zijn gesprek met haar naar eigen zeggen ‘een vlo uit het circus in zijn oor’.


    Blijkbaar had Harriet een dubbele dosis koppigheid geërfd, zowel van haar vader als haar moeder.


    Het was Roxley ook niet gelukt met zijn tante te praten. Ze was de afgelopen dagen opvallend vaak van huis geweest, alsof ze hem niet wilde zien.


    Nu de laatste koffer was gepakt kwam lady Essex ineens van de trap af met een hoedendoosje in haar hand. “Ik was bang dat ik jullie niet meer zou zien. O, het is zo’n heerlijke dag!” riep ze, en ze bleef bij Harriet staan. “Lieve kind, zou je dit aan mijn zuster willen geven? Zeg maar tegen lady Eleanor dat het haar beurt is om te kiezen.” Ze drukte het doosje in Harriets handen en klopte even vriendelijk op haar arm. “Zo is alles in orde.”


    “Tante Essex, heeft u een moment?” vroeg Roxley snel voor ze ging huilen. Dat deed ze namelijk altijd als haar gasten vertrokken. Hij vermoedde dat het van vreugde was, omdat ze weer kon overgaan tot de orde van de dag.


    “Wat is er, Roxley?” vroeg ze, terwijl ze een zakdoek zocht.


    Hij bood haar die van hem aan.


    “Ja, dank je. Ga nu maar.” Ze knikte in de richting van zijn paard.


    Hij wilde voor geen goud meerijden in de koets, omdat hij dan naast of tegenover Harriet moest zitten.


    “Ik haal jullie wel in”, zei hij tegen juffrouw Murray, die instapte. De koets vertrok, maar Roxley vroeg aan lady Essex: “Tante, heeft u de afgelopen dagen met opzet mijn gezelschap gemeden?”


    “Welnee. Wat een onzin”, antwoordde ze. Ze rook aan zijn adem. “Ben je dronken?”


    “Ik heb niet gedronken en ik weet dat ik gelijk heb.” Toen ze schrok omdat hij haar had doorzien, pakte hij vriendelijk haar hand.


    “Roxley, je verbeeldt het je maar.” Ze trok haar hand terug.


    “Tante, ik moet u iets vragen”, zei hij, terwijl hij de koets nakeek die de hoek om ging. “Het gaat over de bezittingen van mijn ouders.”


    “Je ouders?”


    Hij vond het vreselijk dat hij dit moest vragen, want tante Essex had veel van zijn ouders gehouden. Als hij over hun dood begon, werd ze altijd verdrietig. “Toen ze werden thuisgebracht… was er iets ongewoons in de wagen behalve…”


    Hun levenloze lichamen.


    Dat zei hij niet, maar hij zag dat ze al nerveus werd. Toen pakte ze echter resoluut haar zakdoek en wuifde daarmee de akelige herinneringen weg.


    “Ongewoon?” vroeg ze. “Wat bedoel je? Lieve hemel, Roxley. Het is zo lang geleden. Ik wil er niet meer aan denken. Het was zó tragisch.”


    Hij keek haar diep in de ogen. De meeste Marshoms waren gokkers en konden uitstekend bluffen, dus alleen een uitstekende ondervrager of een andere Marshom kon de waarheid achterhalen. Hij vroeg haar zonder omhaal: “Waren er diamanten meegekomen?”


    Met grote ogen keek ze hem aan. “Diamanten?”


    “Ja, een buidel vol grote diamanten.”


    Lady Essex gaapte hem nog een tijdje aan. Daarna duwde ze hem weg. “Je bent wél dronken. Diamanten! Hoe verzin je het!”


    Ze keek de straat in, maar de koets was al uit het zicht verdwenen. “Die beelden uit Italië waren erbij. Ik weet zeker dat het waardeloze imitaties zijn, maar Eleanor wilde ze allemaal. Je mag ze hebben, maar ik denk dat juffrouw Murray ze niet zal waarderen. Parvenu’s hebben zelden waardering voor natuurlijke, klassieke vormen.”


    “Nee, er moet iets vreemds aan de hand zijn geweest me-”


    Ze liet hem niet uitspreken. “Tegen lady Knolles zei ik onlangs: ‘Denkt u echt dat ik alleen parels zou dragen als ik diamanten had?’” Ze hield de parelketting die ze droeg omhoog zodat hij die goed kon bekijken. “Deze zijn niet eens echt. Er is al drie generaties niets dan imitatie in onze familie.” Ze gebaarde dat hij naar zijn paard moest gaan. “Diamanten! Je moet zo vroeg op de dag niet drinken. Dat is de vierde graaf noodlottig geworden. En dat kreng met wie hij was getrouwd ook. Ik wil niet dat jij dezelfde fouten maakt.” Ze keek nog een keer in de richting waarin de koets was verdwenen en zei met een sluwe glimlach om haar lippen: “Volg nu je hart maar.”


    Terwijl hij wegreed, vroeg Roxley zich af of zijn tante wist hoe dicht ze bij de waarheid zat.


    Toen Roxley de hoek om was gereden, kwam lord Whenby van de trap af en sloeg zijn arm om lady Essex heen. “Het is tijd, lieverd”, zei hij.


    “Ja, ja, ik weet het.” Ze snoot haar neus in Roxleys zakdoek. “Ik maak me alleen zorgen om hem.”


    Whenby keek de straat in en zei: “Hij is zijn vader niet.”


    Lady Essex knikte. “Nee, maar hij betekent alles voor ons.” Ze zuchtte en vatte moed. “Ik ben blij dat Harriet bij hem is. Zij zal hem beschermen.”


    “Weet ze het?” vroeg hij, terwijl ze terug naar binnen liepen. Lady Essex’ koffers werden al naar beneden gebracht voor haar terugreis naar Foxgrove.


    “Harriet?” Lady Essex schudde haar hoofd. “Nee.”


    “Je hebt veel vertrouwen in juffrouw Hathaway”, zei lord Whenby mijmerend, en hij pakte zijn eigen koffer.


    “Ze houdt van hem. En hij van haar.” Lady Essex bette haar ogen. “Alleen Harriet kan die lieve jongen redden, al weet hij dat zelf nog niet.”


    “Zoals jij mij hebt gered, liefste Essie.” Hij kuste teder haar rimpelige voorhoofd.


    Twee dagen lang probeerde Harriet tevergeefs Roxley onder vier ogen te spreken. Zelfs nu ze op de binnenplaats van de herberg wachtten tot de koffers waren uitgeladen, stond hij met zijn rug naar haar toe.


    Alsof ze echt niet meer was dan een ingehuurde gezelschapsdame. Een noodzakelijk ornament voor juffrouw Murrays goede reputatie.


    Het ergste was dat Roxley bleef doen alsof hij ging trouwen met een vrouw van wie hij niet hield. Harriet wist zeker dat Roxley juffrouw Murray niet wilde. Hij behandelde haar met respect en hoffelijkheid, maar hij had nooit de hartstochtelijke gloed in zijn ogen die Harriet had gezien toen hij haar kuste.


    De gloed die haar hart had veroverd en verwarmd.


    Nee, hij hield niet van juffrouw Murray.


    Chaunce had gezegd dat het Roxley niet om liefde ging. Een Marshom kon zich niet laten leiden door gevoelens als hij een fortuin kon verwerven. Maar zelfs als hij voor het geld ging trouwen, begreep Harriet nog niet waarom meneer Hotchkin meeging.


    Waarom was haar broers assistent van het ministerie meegekomen op de inspectiereis van juffrouw Murray? De man zonderde zich iedere avond af van het gezelschap en boog zich over zijn werk zodat niemand kon zien met wat voor geheime zaken hij bezig was. Zodat zij het niet kon zien, dacht ze.


    Toen ze hem op de man af had gevraagd waarom hij was meegekomen, had hij gestameld dat hij een zieke oom in Bath ging bezoeken. Daarna had hij zich met een smoesje uit de voeten gemaakt.


    Zijn zieke oom nog wel. Harriet geloofde er niets van. Ze geloofde ook niet dat juffrouw Manx naar haar zwangere zuster ging. Er gebeurden hier allerlei zaken die ze niet begreep.


    Harriet keek naar Hotchkin, die met Roxley stond te praten. Ze wist dat er meer achter zat, maar hoe moest ze erachter komen wat?


    Het antwoord op die vraag werd haar bijna letterlijk in de schoot geworpen.


    “En deze, juffrouw?” vroeg de bediende die een eenvoudige zwarte reistas omhooghield.


    Ze dacht eerst dat die van haar was, maar zag al snel dat hij van Hotchkin was.


    “Die neem ik wel”, zei ze. Ze pakte de hoedendoos voor tante Eleanor op en trippelde achter juffrouw Murray aan.


    Harriet had weinig tijd en ging snel naar haar kamertje naast de grote suite van juffrouw Murray. Ze deed de deur dicht, legde de hoedendoos op het schrijftafeltje en tilde de reistas op het bed. Ze haalde diep adem en zette haar schuldgevoelens aan de kant.


    Als niemand haar vertelde wat er aan de hand was, zou ze er zelf wel achter komen.


    Met trillende vingers maakte ze de tas open.


    Dit soort spionage was waarschijnlijk heel gewoon voor haar broer, maar Harriet vond het bijzonder opwindend. Tot ze de inhoud van de tas bekeek die bestond uit sokken, onderbroeken, een kam, twee overhemden en een nachthemd.


    Harriet deed verbouwereerd een stap naar achteren. Er zat niets bijzonders in meneer Hotchkins tas.


    Waar waren de papieren waarmee ze hem iedere avond in de weer zag? Terwijl ze naar de tas keek, realiseerde ze zich dat die zwaarder was dan hij zou moeten zijn met alleen kleding erin.


    Ze bekeek de tas nog eens zorgvuldig. Toen ze haar vingers langs de bovenrand liet glijden, merkte ze op dat er niet alleen een naad liep, maar ook een flap. Ze stak haar vingers eronder en ontdekte een verborgen vak.


    Wat eruitzag als slordig naaiwerk bleek een slimme bergplaats te zijn voor geheime papieren.


    Ze trok de kartonnen map waarmee ze Hotchkin had gezien uit het verborgen vak en vroeg zich af wat erin zat.


    Waarschijnlijk rapporten voor het ministerie. Geheime regeringsdocumenten. Als haar broer wist wat ze deed, zou hij haar erop wijzen dat het verraad was.


    Natuurlijk kon ze beweren dat de reistas van meneer Hotchkin veel leek op die van haar en dat ze zich daarom had vergist. Het viel echter niet mee een reden te verzinnen waarom ze in de tas was blijven rommelen toen ze haar zogenaamde vergissing had opgemerkt.


    Als een spion.


    Maar dit was misschien haar enige kans om antwoord te krijgen op haar vragen, dus ze deed de map open.


    Op het eerste gezicht leek het rapport niet van toepassing op de huidige situatie. De eerste pagina’s gingen over een kaartspel dat een jaar of twintig geleden in Frankrijk had plaatsgevonden, over Marie Antoinette en haar verloren diamanten, over de comte De la Motte en zijn contacten in Londen. Daarna betrof het een rechtszaak in Parijs en de verdachten. Harriet begreep al snel waar het over ging. De diamanten waren gestolen en naar Londen gesmokkeld.


    Maar sommige diamanten waren zoek geraakt. Harriet keek met gefronste wenkbrauwen naar het rapport.


    Een zaak van meer dan vijfentwintig jaar oud?


    Dat leek haar niet belangrijk voor het ministerie van Binnenlandse Zaken.


    Ze bladerde terug naar het begin, naar het verslag over het kaartspel in Calais. De namen van de spelers waren echter verbleekt, en het verhaal was vaag.


    Harriet schudde haar hoofd. Ze moest de map dichtdoen en vergeten wat ze had gelezen. Dit betrof een onderzoek dat niets te maken had met een zieke oom in Bath.


    Toen viel haar oog op een zin waarvan ze hevig schrok.


    Lord Roxley en zijn vrouw zijn niet door een ongeluk om het leven gekomen, maar vermoord.


    “Juffrouw Hathaway! Juffrouw Hathaway!” Iemand rammelde aan de deur. “Bent u daar? Ik heb uw hulp nodig. Nu meteen!”


    Harriet keek geschrokken naar de deur. Het was juffrouw Murray. “Eh, ja. Ik kom eraan.”


    Het was even stil. Daarna begon het wicht weer aan de deur te morrelen. “Wat doet u daar in vredesnaam?”


    Harriet stopte de dossiermap snel terug in het geheime vak. “Ik wilde mijn spullen uitpakken, maar de bediende heeft me de verkeerde tas gegeven.”


    Toen de tas weer dicht was, deed ze de deur open. Daar stond juffrouw Murray, die Harriet wantrouwig aankeek. “Wat bent u aan het doen? U ziet er verhit uit!”


    “Ik dacht dat het mijn tas was”, zei ze, terwijl ze de tas omhooghield. “Ik lette niet op tijdens het uitpakken en zag ineens het ondergoed van een heer.” Ze rilde en hield de tas van zich af.


    “Ik dacht dat een dame met vijf broers niet zou schrikken van zoiets”, merkte juffrouw Murray droog op.


    Harriet hoopte dat ze geen antwoord hoefde te bedenken, want juffrouw Murray had gelijk. Gelukkig had haar werkgeefster wel iets anders aan haar hoofd.


    Juffrouw Murray liep met grote passen naar haar open koffer en stak beide armen wanhopig in de lucht. “Ik kan mijn zakdoeken nergens vinden!” Ze keek Harriet verwijtend aan. “Waar heeft u ze vanmorgen gelegd?”


    “Ik… Ik…” Harriets hoofd tolde nog na van het laatste woord dat ze had gelezen. Vermoord.


    “Juffrouw Hathaway!” riep de rijke erfgename. Ze stampte zo hard met haar voet op de grond dat ze bijna omviel en in haar koffer belandde. “Hoort u me niet? Ik heb mijn zakdoeken nodig!”


    Harriet was er na een etmaal met juffrouw Murray van overtuigd dat haar vorige gezelschapsdame met opzet van het stoepje was gevallen.


    De verwende jongedame liep naar de deur. “Ik ga naar beneden om thee te drinken met lord Roxley en ik wil dat u onmiddellijk mijn zakdoek komt brengen.” Ze nieste voor de duidelijkheid, mompelde iets over de bedorven lucht op het platteland en liep weg.


    Harriet mompelde ook, terwijl ze de inhoud van de koffer doorzocht. “Verwend… jammerend… akelig… aha!” Ze vond het fragiele stukje kant dat voor een zakdoek moest doorgaan. Ze wilde net de klep van de koffer dichtdoen toen haar iets opviel.


    In de voering van de klep zat ook een geheim vak.


    “Wat krijgen we nou?” fluisterde ze. Ze duwde het flapje omhoog en stak haar hand erin. Haar vingers stootten tegen iets hards. Ze pakte het snel.


    Haar adem stokte toen het een pistool bleek te zijn. Er zat ook een kruithoorntje in het vak en genoeg kogels om een heel regiment struikrovers tegen te houden.


    Of een moord te plegen.


    Harriet rilde en wierp snel een blik op de deur. “Wie ben je?” fluisterde ze.


    Lady Eleanor Marshom woonde in Brock Street tussen de Royal Crescent en het Circus.


    Roxley had Harriets gezelschap gedurende de driedaagse reis naar Bath voortdurend gemeden.


    Maar dat behelsde meer dan naast de koets rijden en juffrouw Murray zijn volle aandacht geven.


    Harriet was namelijk voortdurend in zijn buurt. Ze liep altijd twee passen achter juffrouw Murray.


    Hij vond het afschuwelijk dat ze zo werd vernederd, al behandelde juffrouw Murray haar fatsoenlijk. Harriet was en bleef de dochter van een heer.


    Een Hathaway. Dat betekende niets voor juffrouw Murray en haar kliek, maar voor de ton behoorde ze tot een respectabele familie.


    Hijzelf had haar echter met weinig achting behandeld. Steeds als ze naar hem keek, vroeg hij zich af of ze nog om hem gaf. Of wachtte ze op haar kans om wraak te nemen?


    Voor een Hathaway was de afstand tussen liefde en wraak niet groot.


    Roxley steeg af van zijn paard en liep naar de koets om juffrouw Murray te helpen uitstappen. Hij wierp Harriet even een blik toe over zijn schouder.


    “Een uitstekend adres, milord”, zei juffrouw Murray, terwijl ze bezitterig zijn arm pakte.


    Roxley had het gevoel dat ze hem uitprobeerde als een paar schoenen.


    Bovendien voelde hij Harriets blik in zijn rug branden. Hij antwoordde: “Mijn overgrootvader heeft het gewonnen bij het kaarten. Het huis was nieuw en lord Travis wilde er net in trekken toen hij het vergokte.”


    De koopmansdochter schudde meewarig het hoofd. “Wat een waanzin om een huis te vergokken.”


    “Het gaat niet om het huis zelf, juffrouw Murray.” De berekenende blik in haar ogen beviel hem helemaal niet. “Mijn vader won alleen de verblijfsovereenkomst.”


    “Wat bedoelt u?” Ze keek nog eens naar het mooie gebouw.


    “Zolang er een Marshom woont, blijft het huis op onze naam staan. Mijn tante hoeft de huidige lord Travis dus ook geen huur te betalen. Zijn voorouder was er blijkbaar van overtuigd dat mijn familie snel zou uitsterven en hij het huis slechts een paar jaar uit handen hoefde te geven.” Hij rende grinnikend de trap op naar het bordes. “Dat was zesenveertig jaar geleden.”


    Hij had net aangebeld toen de deur werd opengedaan.


    “Ja?” vroeg de butler, maar niet met dezelfde autoriteit als een Londense butler. Hij was vrij jong en waarschijnlijk net in dienst.


    De butlers van tante Eleanor bleven nooit lang in dienst.


    Roxley herkende de man dus niet, maar dat was normaal.


    “Ik ben Roxley, wilt u mijn tante vertellen…”


    De man zette grote ogen op en wilde de deur weer dichtgooien.


    Aha, mijn tante verwacht me, dacht Roxley. Hij stak snel zijn voet tussen de deur, en de man kon hem niet dichtdoen.


    “Erg gastvrij”, mompelde Mingo achter hem.


    “Is er een probleem?” vroeg juffrouw Murray, die niet gewend was te wachten.


    “Doe de deur open voor je mijn laarzen kapotmaakt”, beval Roxley de man.


    “Her Ladyship heeft me opdracht gege-”


    “Dat kan me niet schelen. Doe open!”


    Toen hoorde hij binnen de stem van zijn tante.


    “Thortle, is dat mijn allerliefste lieverd die op bezoek komt?”


    “Zeg ja”, siste hij tegen de butler.


    De man had echter meer inzicht in Roxleys positie binnen de familie dan hij had verwacht. “Het is de jonge lord, milady. Die ik van u niet mag binnenlaten.”


    “Roxley? Is hij hier? Maar waaro-”


    De butler was nu afgeleid, en Roxley maakte daarvan gebruik door met zijn schouder de deur open te duwen en naar binnen te glippen. Mingo kwam achter hem aan met een van zijn tassen en een koffer. Daarna bleven ze staan alsof ze niet meer zouden weggaan.


    Roxley wierp de butler een verontschuldigende blik toe toen zijn tante woedend op hem af liep.


    Arme kerel, dacht Roxley. Hiervoor wordt hij vast ontslagen. Maar daar kon de graaf zich nu niet mee bezighouden.


    Bovendien was er in een van de vele herenhuizen van Bath altijd werk te vinden voor een aantrekkelijke jongeman.


    “Tante Eleanor, wat heerlijk om u weer te zien!” riep Roxley. Hij liep snel naar haar toe om haar op de wang te kussen. Zijn tante moest er echter niets van hebben. Ze sloeg haar armen over elkaar en wierp hem een vernietigende blik toe.


    Roxley bleef staan en zei: “Wat ziet u er goed uit, tante E.”


    Het was waar. Lady Essex en zij waren weliswaar een eeneiige tweeling, maar ze kleedden en gedroegen zich heel verschillend. Tante Eleanor leek meer op een jonge weduwe met haar zwarte japon en opgestoken haren.


    Tante Eleanor was zonder meer een bijzondere verschijning, maar nu was ze bijzonder kwaad. Op hem.


    “Eruit.” Ze wees naar de deur.


    Op hetzelfde moment kwam juffrouw Murray binnen. Ze rekende erop dat ze zou worden voorgesteld en bewonderd. “Pardon?” vroeg de jongedame uit de hoogte. Ze was ineens niet meer de terughoudende jongedame die ze in Londen had geleken.


    Tante Eleanor merkte haar hooghartige verontwaardiging niet op, want ze probeerde de koffer die Mingo vasthield, en daarmee Mingo zelf, naar buiten te duwen.


    “O nee, landloper. Er komen hier geen koffers binnen.” Ze wendde zich fel tot Roxley. “Ik heb je duidelijk gemaakt dat je niet mocht terugkeren naar Bath tenzij je klaar was voor inspectie. En nu kom je ineens aan de deur met deze optocht?” Ze keek naar juffrouw Murray en vervolgens naar Harriet, die ook kans had gezien binnen te komen.


    Het was ineens erg druk in de gang.


    Met ongewenste gasten. Maar dat ontmoedigde Roxley niet.


    “Maar daarvoor ben ik gekomen, tante Eleanor. Ik heb mijn aanstaande verloofde meegenomen voor inspectie.” Hij boog en gebaarde naar juffrouw Murray.


    De dame keek haar even aan en keek toen naar Harriet. “Zo te zien bent u te verstandig om met een Marshom te trouwen, dus ik neem aan dat u niet de dame in kwestie bent.”


    “Inderdaad, milady”, antwoordde ze. “Ik ben juffrouw Harriet Hathaway, de gezelschapsdame van juffrouw Murray.” Ze knikte beleefd naar haar werkgeefster, en de jongedame nam opnieuw de majesteitelijke houding aan die ze in Bath had geleerd.


    Maar tante Eleanor sloeg er geen acht op en vroeg aan Harriet: “Hathaway, zegt u? U bent toch niet de dochter van sir George? Sir George Hathaway?”


    Harriet grinnikte. “Ja, mevrouw. Hij is mijn vader.”


    Roxleys tante maakte een soort katachtige beweging met haar lichaam. “O, wat een aantrekkelijke man. Een echte schavuit was hij vroeger. U lijkt op hem. Uw haar en uw ogen, tenminste. Geen wonder dat u me bekend voorkwam.”


    “We lijken allemaal op hem”, zei Harriet.


    “Allemaal?”


    “Ik heb vijf broers, milady.”


    Tante Eleanors ogen begonnen nog meer te glanzen. “Vijf? Zijn ze allemaal zo knap en ondeugend als uw vader?”


    “Nog erger, volgens mijn moeder”, gaf Harriet toe.


    “Uitstekend! Ik wil ze graag ontmoeten op de bruiloft”, zei ze. Ze glimlachte naar Roxley. Voor hij echter kon uitleggen dat zij de aanstaande bruid niet was - wat hij tot zijn eigen verbazing niet graag wilde - veranderde het gedrag van zijn tante volkomen.


    “O jee”, zei ze verschrikt. “Dat betekent natuurlijk dat u uit Kempton komt. Bent u daar geboren?”


    “Ja, milady”, antwoordde Harriet.


    “Vreselijk plaatsje. Ik begrijp niet hoe Essex het daar uithoudt.” Ze bekeek Harriet nu met opgetrokken neus. “Als dat het geval is, bent u niet geschikt.” Nu keek ze Roxley aan. “Lieve jongen, een bruid uit Kempton? Ben je gek geworden? Ga onmiddellijk terug naar Londen en kom terug met een wicht met wie je de huwelijksnacht zonder kleerscheuren doorkomt.” Blijkbaar kende ze het verhaal van Kemptons beruchte moordbruid Agnes Stakes.


    Niet Roxley, maar Harriet zelf corrigeerde haar. “Nee, mevrouw, ik ben niet de verloofde van de graaf. Ik ben juffrouw Murrays gezelschapsdame voor de reis.”


    Tante Eleanor bekeek Harriet van top tot teen en schudde haar hoofd. “Bent u de gezelschapsdame? Wat vreemd.”


    Roxley kwam voor haar op. “Tante, juffrouw Murrays eigen gezelschapsdame heeft haar enkels verstuikt en kon niet meekomen. Juffrouw Hathaway was zo vriendelijk om haar plaats in te nemen.”


    Het viel tante Eleanor op dat hij niet echt dankbaar was, maar ze zei er niets over.


    Nog niet.


    “Wie is die juffrouw Murray over wie je het steeds hebt?” Ze keek om zich heen.


    Voordat de jongedame antwoord kon geven, was tante Eleanor alweer afgeleid.


    “En wie is dit?” De lady knikte naar Hotchkin, die verlegen in de deuropening stond.


    “Dit is meneer Hotchkin.” Roxley ging voor hem staan alsof hij hem wilde beschermen.


    “Hotchkin?” Tante Eleanor schoof Roxley krachtig opzij alsof hij een kleine jongen was. “Vergeef mijn neef zijn slechte manieren, meneer Hotchkin. Hoe maakt u het?” Ze stak hem haar hand toe.


    “O, eh, goed, milady”, hakkelde de blozende jongeman, terwijl hij boven haar elegante vingers boog.


    “Hij kan ermee door, Roxley”, zei zijn tante, alsof hij een doos snoepjes had meegenomen in plaats van een man.


    Roxley pakte zijn tante bij de elleboog en leidde haar naar het midden van de gang. Zijn tante zou de onschuldige jongeman met huid en haar verslinden als ze de kans kreeg. Alsof hij inderdaad een snoepje was. “Hotchkin is meegekomen om van alles te regelen. Hij is een gewone kerel, u zou hem niet interessant vinden.”


    Zijn tante was niet gemakkelijk over te halen, zeker niet als het om aantrekkelijke jongemannen ging. Ze haalde nonchalant haar schouders op, alsof ze nog wel een kans zou krijgen.


    Nu had de dame geen keus meer en móést ze haar aandacht wel op juffrouw Murray richten. “U bent juffrouw Murray, neem ik aan?” Lady Eleanor perste haar lippen streng opeen en keek haar afwachtend aan.


    Ja, men kan het wel aan tante E. overlaten om een jongedame op haar gemak te stellen, dacht Roxley sarcastisch.


    Terwijl juffrouw Murray een diepe knix maakte, vervolgde zijn tante: “Van de Bagton Murrays?”


    “Nee, mevrouw”, stamelde het meisje.


    “Van de Exeter Murrays?”


    “Nee, mijn vader ko-”


    “Komt hij uit het noorden? U bent toch niet Schots?” Ze keek Roxley verbaasd aan. “Echt waar? Is ze Schots?”


    “Juffrouw Murray komt uit Londen. Haar vader staat daar goed bekend.” Roxley trok suggestief zijn wenkbrauwen op en keek zijn tante veelzeggend aan. Bekend vanwege zijn rijkdom, wilde hij zeggen. Hij moet wel een enorm fortuin bezitten wil tante E. daarom glimlachen, dacht hij.


    Juffrouw Murray probeerde zichzelf voor te stellen en vertelde over haar opleiding bij mevrouw Plumley in Bath, waarop lady Eleanor even waarderend knikte. Roxley gaf Mingo aanwijzingen waar de koffers naartoe moesten, maar zijn tante versperde hem de weg. “Juffrouw Murray en juffrouw Hathaway kunnen blijven, maar jij niet. Eruit.” Ze wees naar de deur.


    “Eruit?”


    “Ja. Je kunt hier niet blijven.”


    De twee Marshoms, die veel op elkaar leken, keken elkaar recht in de ogen.


    “Je bent misschien de baas in Foxgrove, in de Cottage en in je huis in Londen, maar hier niet. Dit is mijn woning, en ik maak hier de dienst uit. Mijn vader heeft me dit huis gegeven. Ik blijf hier wonen.”


    Hij begon er maar niet over dat ze wel leefde van zijn geld. “Lieve tante Eleanor, er is meer dan ruimte genoeg in dit huis.”


    Onbewogen door zijn charme zei ze: “Maar niet genoeg tussen de boudoirs. Ik tolereer geen onfatsoenlijke toestanden onder mijn dak.”


    Thortle schraapte zijn keel, waarmee hij wilde aangeven dat dit een leugen was. Blijkbaar ging hij ervan uit dat hij toch zou worden ontslagen en niet meer discreet hoefde te zijn.


    Iedereen negeerde hem echter.


    Roxley vroeg zich af of de butler doelde op de persoon die zijn tante haar ‘allerliefste lieverd’ had genoemd.


    “Ik zal die juffrouw Hathaway van je in hui-” vervolgde tante Eleanor.


    “Juffrouw Murray”, corrigeerde Roxley met een verontschuldigende blik op zijn aanstaande, die een moordlustige uitdrukking op haar gezicht had gekregen.


    Roxley zag de woedende brief al voor zich die ze naar haar vader zou sturen. Daarin zou ze eisen dat Roxley en zijn familie in de diepste, donkerste gevangenis werden gegooid.


    “Ja ja, juffrouw Murray”, vervolgde tante geïrriteerd. “Maar jij en je meneer Hotchkin kunnen kamers huren in de King’s Cross.” Toen Roxley begon te protesteren, wierp ze haar beste wapen in de strijd. “Tiberius, als je je zin doordrukt, ga ik weg uit Bath. De kleinzoon van lord Travis zal uitzinnig zijn van vreugde dat hij zijn huis terugkrijgt. En waar moet ik dan wonen? Bij jou in Hill Street? Een Seizoen in Londen voor ik sterf lijkt me wel wat.”


    Aangezien de dame blaakte van gezondheid zou ze hem zeker nog twintig jaar het leven zuur maken.


    “Goed dan”, zei Roxley. “Mingo, zet onze koffers terug in de koets. We gaan kamers huren onder aan de heuvel.”


    “Had niks anders verwacht”, mopperde de altijd humeurige Mingo.


    Toch kon Roxley dit niet op zich laten zitten. “Als ik kamers heb, kom ik terug, tante Eleanor.”


    “Dan zijn we niet thuis”, zei de lady scherp.


    Maar deze keer liet Roxley zich niet afschepen. “O ja, u gaat naar het theater. Dat was ik bijna vergeten. Ik sprak lady Bindon toen we Bath binnenreden. Ze zei dat u vanavond met haar uitgaat en bood ons allemaal plaats aan in haar loge.”


    Lady Eleanor was niet bepaald blij met dit bericht, maar toen ze naar Hotchkin keek, vrolijkte ze meteen op.


    “Hij gaat niet mee”, zei Roxley.


    “Maar je zei ‘ons allemaal’.”


    “Hotchkin moet andere zaken regelen”, hield Roxley vol. “Zal ik voor zeven uur komen?”


    “Nee”, zei ze, terwijl ze hem de deur uit werkte. “We zien je wel in het theater.”


    Deze keer lukte het Thortle de deur dicht te doen.


    Lady Eleanor draaide zich om. Ze wierp juffrouw Murray even een zijdelingse blik toe, waarna ze haar aandacht op Harriet richtte. “Een inspectie”, verzuchtte ze. “Dit had niet op een slechter moment kunnen gebeuren.” Daarna liep ze weg. Halverwege de trap draaide ze zich echter met een ruk om. “Wat heeft u daar, juffrouw Hathaway?”


    Harriet keek naar beneden en realiseerde zich nu pas dat ze de hoedendoos nog in haar handen had. “Lady Essex heeft dit voor u meegegeven, mevrouw.”


    Langzaam kwam lady Eleanor de trap af, en ze nam de doos van Harriet aan. Ze trok het lint los, tilde met trillende vingers het deksel een stukje op en keek erin. Snel deed ze de doos weer dicht. “Waarom heeft ze u dit in vredesnaam meegegeven?” vroeg ze een beetje bedrukt.


    “Ik weet het niet, milady”, antwoordde Harriet. “Ik moest van haar zeggen dat het uw beurt is om te kiezen.”


    “Dit komt allemaal heel slecht uit”, mopperde ze. Met de doos tegen haar borst gedrukt trok ze aan het belkoord voor de huishoudster.


    Nadat Harriet juffrouw Murray had geholpen met aankleden - wat bijna een uur duurde - wenste ze dat ze vaker had geluisterd naar Daphne als ze haar de les las over ‘de juiste mode’. Daar had Harriet nou eenmaal geen gevoel voor.


    Gelukkig hoefde ze niet te beslissen wat haar werkgeefster aantrok, maar alleen te knikken en overtuigend te klinken als ze zei dat alles haar prachtig stond.


    Ook als ze dat niet meende.


    Toen ze zichzelf moest omkleden voor het theater, miste ze Daphne pas echt. Ze keek aarzelend naar de jurken die haar vriendinnen voor haar hadden uitgekozen en wist niet welke ze moest kiezen.


    Gelukkig kwam mevrouw Nevitt, de huishoudster, vragen of de jongedames nog iets nodig hadden.


    “Klopt het dat de jonge lord er ook is?” vroeg het dienstmeisje achter mevrouw Nevitt.


    De huishoudster ergerde zich aan haar brutale vraag, maar wilde ook graag het antwoord horen.


    “Ja, Roxley is hier”, antwoordde Harriet. “We zijn hier allemaal gekomen voor de inspectie.” Ze kon niet voorkomen dat haar stem treurig klonk. De alerte huishoudster had het opgemerkt en keek haar even onderzoekend aan.


    Net zoals lady Eleanor had gedaan.


    Harriet liep snel naar haar bed en hield een van Daphnes vermaakte japonnen omhoog. Vanwege haar zwangerschap kon Daphne haar nieuwe jurken niet dragen, en ze was blij dat haar vriendin er gebruik van kon maken. Volgend Seizoen was de mode toch veranderd en zou ze nieuwe bestellen.


    “Jeetje, dat is mooi!” riep het dienstmeisje uit, waarop ze weer een bestraffende blik van de huishoudster toegeworpen kreeg.


    “Draagt juffrouw Murray die vanavond?” vroeg mevrouw Nevitt, terwijl ze de donkergroene zijden japon van dichtbij bewonderde.


    Harriet schudde haar hoofd. “Nee, deze is van mij.”


    “Van ú, juffrouw?” vroeg het dienstmeisje jaloers.


    De huishoudster keek verbaasd naar de kostbare zijde en vervolgens naar de werkneemster van juffrouw Murray. Harriet zei snel: “Ik ben gewoonlijk geen gezelschapsdame. De lady die juffrouw Murray vergezelde is gevallen en heeft haar enkels verzwikt. Omdat juffrouw Murray anders niet had kunnen reizen, heb ik aangeboden mee te komen. Lady Essex vond dat een uitstekende oplossing.”


    “Dacht lady Essex dat u de jonge graaf zou helpen?” vroeg de huishoudster, die het nog steeds vreemd vond.


    Roxley helpen? dacht Harriet. Tja, zo zou je het ook kunnen noemen. Ze beet even op haar lip. “Lady Essex dacht dat ik kon bijdragen aan een goed verloop van de reis.” Diplomatieker kon ze het niet uitdrukken.


    “Hmm”, mompelde mevrouw Nevitt in gedachten. “Zoiets heb ik nog nooit meegemaakt. En dan uitgerekend nu!” De vrouw draaide zich verontwaardigd om en keek naar de japon op het bed. “Geen wonder dat ze zich zo druk maakt.”


    “Is er iets aan de hand?” vroeg Harriet. “Misschien kan ik helpen.” Toen de vrouw aarzelde, vervolgde ze: “Ik ken lady Essex goed. Ik weet zeker dat ze haar zuster wil helpen.”


    De vrouw nam haar op met een schattende blik. “Ik denk dat lady Essex het nodige te zeggen zou hebben over het gezelschap waarin haar zuster verkeert. Ze maakt zichzelf belachelijk. Het wordt nog haar ondergang.”


    “Is ze in moeilijkheden?” vroeg Harriet.


    “Dat zijn we allemaal.” Het dienstmeisje schudde haar hoofd.

  


  
    Hoofdstuk 11


    “Die soldaten lijken wel trotse haantjes”, zei lady Overton tegen juffrouw Darby, terwijl ze de inspectie van de troepen gadesloegen.


    Uit: Juffrouw Darby’s gevaarlijke reis


    Even later liep Roxley zijn hotel uit, en hij vroeg zich af wat de kortste weg naar het theater was. Als hij te laat kwam, zou zijn tante woedend zijn. Daarom besloot hij te wachten tot de lichten zouden doven voor de voorstelling en dan pas de loge binnen te gaan.


    Dan kon zijn tante hem niet de les lezen. In de pauze zou ze zijn slordigheid waarschijnlijk al vergeten zijn.


    “Milord?”


    Roxley keek om en zag Hotchkin achter zich staan.


    De graaf wist niet hoelang de archivaris al geduldig had staan wachten. Zijn grootste talenten waren ongetwijfeld observeren en rapporteren.


    En ineens opduiken als niemand hem verwachtte.


    “Lieve hemel, Hotchkin! Waar kom jij ineens vandaan?”


    De humorloze man keek hem enigszins verbaasd aan. “Uit het hotel, milord.”


    “Ja, dat weet ik”, zei Roxley, die zijn vraag niet letterlijk had bedoeld. “Maar ik dacht dat je nog van alles te doen had.” Hij had een stapel brieven die hij moest beantwoorden.


    Blijkbaar had hij dat al gedaan, want hij zei zacht: “Milord, ik heb nieuws voor u.”


    Hopelijk was het goed nieuws.


    “Slecht nieuws”, vervolgde Hotchkin, waarmee hij Roxleys hoop de bodem in sloeg. “Juffrouw Murray is niet wat ze lijkt.”


    “Wat bedoel je? Is ze niet rijk? Heeft haar vader zijn fortuin kwijtgespeeld op de beurs?” vroeg hij lachend. “Ik heb de laatste tijd zoveel pech, dát kan er ook nog wel bij.”


    “Dat is het niet, milord”, zei Hotchkin, terwijl hij om zich heen keek. Toen er even niemand langsliep, vervolgde hij: “Ze is nooit rijk geweest.”


    “Nooit? Hoe kan dat?” Roxley schudde zijn hoofd. Mingo had discreet onderzoek gedaan voor hem naar meneer Murray , die een gerespecteerd zakenman bleek te zijn.


    “De kwestie is niet dat er geen geld is, maar dat er geen juffrouw Murray is.”


    “Geen juffrouw Murray? Waar heb je het over? Ik ga nu naar haar toe.”


    Hotchkin schudde zijn hoofd. “U ontmoet ongetwijfeld een jongedame in het theater, maar dat is niet juffrouw Murray. We hebben iets heel belangrijks over het hoofd gezien.”


    Roxley ergerde zich aan het getreuzel van de man. “Voor de draad ermee, Hotchkin. Wat heb je ontdekt?”


    “Ik heb uit betrouwbare bron vernomen dat de jongedame niet juffrouw Murray is. Meneer Murray heeft namelijk geen dochter.”


    Verbaasd deed Roxley een stap naar achteren. “Geen dochter? Wie is die vrouw dan wel?”


    Hotchkin haalde zijn schouders op. “Dat moeten we uitzoeken.”


    Roxley vertrouwde erop dat Hotchkin veel meer zou doen dan het alleen uitzoeken.


    Al maanden had hij het gevoel dat hij langzaam verstrikt raakte in een web dat iemand had gesponnen om hem ten val te brengen.


    Maar nu had hij de kans om die spin te grijpen.


    Harriet had besloten om haar lange mantel te dragen, zodat haar nieuwe jurk niet meteen zou opvallen.


    Als juffrouw Murrays gezelschapsdame wilde ze geen opschudding veroorzaken. In ieder geval niet voor Roxley haar zijn volledige aandacht kon schenken.


    Als ze zich schuldig voelde vanwege haar plannen om het huwelijk te saboteren, dacht ze aan de woorden van prins Sanjit in Juffrouw Darby en de valse bruid: ‘Een man moet trouwen met de vrouw van wie hij houdt, anders is hij twee keer verdoemd.’


    ‘Zou je dat willen voor Roxley?’ had Tabitha haar gevraagd.


    Harriet dacht niet dat juffrouw Murray een oplichtster was, maar er was iets vreemds aan de hand met die rijke erfgename. Waarom had ze bijvoorbeeld een pistool in haar tas?


    Ze had er trouwens niets meer aan, want Harriet had de slagpin uit het wapen gehaald en verstopt in haar eigen sieradenkistje.


    Toch vroeg ze zich af waarvoor zo’n chique juffrouw een pistool nodig had. Dat zou ze bij de eerstvolgende gelegenheid aan Roxley vragen.


    Ze had goede hoop dat haar japon zijn aandacht zou trekken en dat hij naar haar toe zou komen.


    Als lady Eleanor haar tenminste niet terugstuurde naar het huis in Brock Street vanwege haar uitdagende japon.


    In het theater deed Harriet voorzichtig haar mantel uit. Gelukkig lette er niemand op haar.


    Lady Bindon was bijzonder ingenomen met de jongedame die Roxley ter inspectie had meegenomen. Ze vond die oude traditie blijkbaar heel normaal en hield niet op over de dag dat lieve Tristan zijn lady Davinia naar Bath bracht voor inspectie. Roxleys ouders…


    “Wat waren ze een schandalig paar”, zei lady Eleanor trots. “Ik was heel blij dat Tristan zo’n intelligent meisje had gevonden…”


    “Intelligent?” Lady Bindon schudde haar hoofd. “Mooi, bedoel je. Ze was de mooiste debutante van dat jaar. Daarom was ze hem opgevallen.”


    “Ik herinner me nog de japon die ze droeg”, zei lord Bindon lachend. “Ze was net zo onbescheiden als dat wicht van Roxley daar.” Hij knikte in Harriets richting.


    Lady Eleanor en lady Bindon keken hem geschokt aan.


    “Bindon!” riep zijn vrouw. “Waar heb je het over? De japon van juffrouw Murray is modieus en het toppunt van goede smaak.”


    Ze wees naar de roomwitte zijden jurk van juffrouw Murray.


    Lord Bindon keek naar de jongedame en schudde zijn hoofd. “Ik bedoel haar niet, maar die knappe dame met wie Roxley wil trouwen. In het groen.”


    De dames draaiden zich alle drie om, en hun monden vielen open.


    “Háár bedoel ik”, zei lord Bindon grinnikend.


    Harriet voelde zich niet op haar gemak. Daphne had haar gewaarschuwd dat de smaragdgroene zijde een beetje gewaagd was voor Bath. Blijkbaar had ze gelijk. Het was zeker geen passende jurk voor een betaalde gezelschapsdame. Zelfs niet als die de dochter van een baron was.


    Lady Eleanors dienstmeisje, die Harriets jurk prachtig vond, had enorm haar best gedaan op Harriets kapsel dat als een waterval van krullen op haar schouders viel en haar lengte elegant benadrukte. Op verzoek van Harriet had ze er zelfs parels in verwerkt die subtiel glansden tussen de ravenzwarte lokken. En door de smaragdgroene zijde kwamen Harriets groene ogen bijzonder goed tot hun recht.


    Lord Bindon grijnsde. “Die jonge duivel! Hij heeft dezelfde voorkeur als zijn vader voor uitdagende jongedames.” Hij knipoogde naar Harriet en grinnikte.


    Als beloning sloeg zijn vrouw hem met haar waaier. Klets! “Oude zot! Dat is juffrouw Hathaway, de ingehuurde gezelschapsdame Roxleys aanstaande.” Ze wees naar juffrouw Murray. “Dát is juffrouw Murray, de uiterst fatsoenlijke jongedame die Roxley ter inspectie heeft meegenomen naar zijn tante.”


    Hij keek van juffrouw Murray naar Harriet en snoof. “Vraag bij welk bureau ze haar” - hij wees naar Harriet - “heeft gevonden en ga daar de volgende keer ook naartoe als je zo’n mens nodig hebt. Deze ziet er veel beter uit dan die onooglijke types met wie jij altijd aankomt.” Hij grijnsde naar Harriet. “Wat was je naam ook alweer, meisje?”


    “Juffrouw Hathaway, milord.”


    “Ik kende vroeger een sir George Hathaway.”


    Harriets gezicht klaarde op. “Dat is mijn vader, milord.”


    “Werkelijk! Ja, nu je het zegt… Je ziet eruit als een echte Hathaway.”


    Onwillekeurig raakte Harriet haar zwarte krullen aan.


    “Ja, dát is het.” Lord Bindon knipoogde weer naar haar. “Volgens mij ben je net zo ondeugend als hij.”


    “Nee hoor”, protesteerde Harriet.


    “Is je vader een heer?” vroeg lady Bindon, die Harriet nu beter bekeek.


    “Een heer? Sir George? Wat een grap.” Lord Bindon schaterde het uit. “Hij wist altijd de meest gewillige meisjes te verlei-”


    “Bindon!” riep zijn vrouw. Klets! “Hou je fatsoen.”


    “Ja, natuurlijk. Uw vader is een fijne kerel, juffrouw Hathaway. Een beetje wild voor hij uw moeder ontmoette, maar dat waren we vroeger allemaal.”


    “Inderdaad”, zei zijn vrouw, en ze kwam snel terug op het onderwerp dat haar interesseerde. “Hoe bent u gezelschapsdame geworden, juffrouw Hathaway?” Lady Bindon keek weer naar Harriets smaragdgroene zijden japon en vermoedde dat ze een schandalig verleden had.


    Tot Harry’s verbazing kwam juffrouw Murray voor haar op. “Lady Bindon, Harriet is allerliefst. Toen mijn eigen juffrouw Watson een ongeluk kreeg, bood juffrouw Hathaway aan me te vergezellen. Zodat mijn… mijn… toekomstige geluk niet onnodig zou worden uitgesteld”, zei ze diplomatiek. “Deze jongedame heeft haar Seizoen opgeofferd voor een volslagen onbekende.” Juffrouw Murray glimlachte waarderend. “En haar japon heeft ze van haar vriendinnen gekregen, de hertogin van Preston en lady Henry Seldon. Hoe kon ze zo’n prachtig geschenk weigeren?”


    “Onmogelijk!” riep lord Bindon enthousiast.


    Klets!


    “Juffrouw Murray, u bent attent en welgemanierd.” Lady Bindon wierp lady Eleanor een waarderende blik toe. Ze zei niets meer over Harriets japon, maar haar afkeurende blikken spraken boekdelen.


    “Zo te zien heeft u meer dan één bewonderaar, juffrouw Hathaway”, zei lord Bindon. Hij knikte naar de loge aan de overkant van het theater.


    Een man zwaaide naar haar. Toen hij haar aandacht had, grijnsde en boog hij.


    “Wel vervloekt”, zei Harriet onwillekeurig, waardoor lady Eleanor en lady Bindon haar weer afkeurend aankeken. “Ik bedoel, lieve help.”


    Dat was het probleem als je vijf broers had; je leerde onfatsoenlijke dingen. Soms flapte Harriet er zonder nadenken iets uit.


    “Wie is die schelm?” vroeg lady Eleanor. Haar stem was nauwelijks afkeurend deze keer.


    Als Harriet niet beter wist…


    Ze herinnerde zich wat de huishoudster had verteld over lady Eleanors meest recente schandaal.


    ‘Hij is anders dan de minnaars die ze gewoonlijk heeft’, had de huishoudster geklaagd. ‘Ik betrapte hem in de bibliotheek toen hij in de laden snuffelde. Hij draaide de porseleinen beeldjes van dames met elegante rokken om en keek of er merkjes onder stonden. Alsof hij hun waarde wilde inschatten.’ De huishoudster had meewarig het hoofd geschud. ‘En wat zei milady? “Laat hem maar onder mijn rokken kijken.” Onder háár rokken! Heeft u ooit zoiets gehoord?’


    Harriet had de huishoudster beloofd dat ze Roxley zou vertellen over deze nieuwsgierige lord Galton. Ze wist zeker dat het Roxley zou interesseren, want ze was er inmiddels van overtuigd dat de hele inspectiereis een dekmantel was om de diamanten van Marie Antoinette terug te vinden.


    Ondertussen leek het erop dat lady Eleanor haar affectie had verlegd naar de man aan de overkant. “Wat een aantrekkelijke heer”, zei ze. Ze keek om naar Harriet. “Kent u die man?”


    “Ja, milady”, antwoordde Harriet met tegenzin.


    Roxleys tante was bijzonder blij met haar antwoord. “Dan moet u me aan hem voorstellen!”


    “Lady E.!” riep lady Bindon afkeurend, maar met een glimlach om haar lippen. “Hij is te jong voor u. Als Galton dit hoort, wil hij met die snotneus duelleren.” Ze schudde haar hoofd en zei tegen Harriet: “Maar u moet vertellen wie hij is.”


    “Burggraaf Fieldgate”, zei ze.


    “Ik wist niet dat hij naar Bath zou komen.” Juffrouw Murray fronste haar wenkbrauwen alsof zijn komst haar absoluut niet beviel. “Waarom is hij ons achterna gereisd?”


    “Dat kan ik wel raden”, merkte lord Bindon op.


    Klets!


    Harriet wist het echt niet.


    Was er in Londen geen rijke erfgename of dame met goede connecties die hem kon bezighouden? Iedereen in Londen zei dat hij platzak was, dus Harriet begreep niet waarom hij haar het hof maakte.


    De burggraaf keek naar haar met die hartstochtelijke blik waarvoor menig lady door de knieën was gegaan. Harriet kreeg echter alleen maar zin om te gapen.


    Als Fieldgate klaar was met roddelen en het bekritiseren van alle andere heren ter meerdere glorie van zichzelf, was hij vreselijk saai. En dom.


    Over domoren gesproken, waar is Roxley? dacht Harriet, en ze keek naar de deur.


    “Echt iets voor mijn neef”, merkte lady Eleanor geïrriteerd op toen het toneelstuk begon en er nog steeds een lege stoel was in de loge.


    “Hij komt wel”, zei lord Bindon. “Waarom zou hij niet komen? Hij heeft zo’n mooie verloofde.” De man knipoogde naar Harriet.


    De vrouw van de baron werd bleek. “Dat is juffrouw Hathaway! Juffrouw Murray is Roxleys uitverkorene.” Ze zuchtte verontwaardigd.


    “O ja, natuurlijk. Dat wist ik wel.” Hij knikte waardig naar de toekomstige gravin van Roxley. Maar hij had Harriet eerst verbijsterd aangekeken. Blijkbaar twijfelde hij aan Roxleys gezichtsvermogen.


    “Ik zou het u niet kwalijk nemen als u mijn neef de bons gaf”, zei lady Eleanor. “Hij is echt een schurk.”


    “Niet echt”, zei juffrouw Murray. “Hij kan heel charmant zijn, milady.”


    Harriet was het eens met Roxleys tante. Hij was een schurk, een duivel en een losbol.


    Daarmee had ze rekening gehouden toen ze zonder medeweten van haar vriendinnen Daphnes naaister had gevraagd het decolleté van haar japon te verlagen. Nu kon het concurreren met haar Cleopatra-kostuum dat ze had gedragen op het gemaskerd bal in Owle Park.


    Toen ze deze jurk aantrok, dacht ze terug aan die verrukkelijke avond waarop hij haar had veroverd in het donker.


    ‘Ik heb je broers beloofd dat ik een oogje op je zou houden.’


    ‘Doe dan je ogen dicht.’


    Tot haar genoegen had hij dat gedaan. Ze was op haar tenen gaan staan en had hem gekust. En hij had haar kus beantwoord.


    Als hij dat weer zou doen… Ze bloosde als ze eraan dacht. Wat ze sindsdien iedere dag deed. En toch… Zou het net zo wonderbaarlijk zijn als op die betoverende avond?


    Nog meer, dacht ze ademloos en vol verwachting. Ze bloosde, en haar hele lichaam werd verhit van verlangen. Vooral een lichaamsdeel in het bijzonder…


    “Lady Eleanor? Heeft u gezien wie er zojuist is binnengekomen?” fluisterde lady Bindon, waardoor Harriet opschrok uit haar verrukkelijke dagdroom.


    De barones wees met haar waaier naar de zaal, en iedereen keek in dezelfde richting.


    Harriet was zeer teleurgesteld dat het niet Roxley was, maar een in een zwarte mantel gehulde dame met de kap over haar hoofd.


    “Is dat…”, begon lady Eleanor.


    “Ja, volgens mij is ze het”, antwoordde haar vriendin. Toen de vrouw de kap van haar hoofd schoof, knikte ze enthousiast.


    “Wie is dat?” vroeg lord Bindon.


    De beide dames keken verbijsterd naar hem om. “Milord! Dat is Madame Sybille, een beroemde spiritiste”, legde lady Eleanor uit.


    “Ze kan ook in de toekomst kijken”, zei lady Bindon vol overtuiging.


    “En verloren zaken opsporen”, voegde lady Eleanor eraan toe.


    “Misschien weet zij waar Roxley is”, merkte lord Bindon droog op.


    De beide dames negeerden hem.


    Harriet keek naar de waarzegster die blijkbaar niet alleen heel Londen, maar ook Bath in haar greep hield. De vrouw sloeg ineens haar ogen op en keek Harriet doordringend aan.


    “Let op, lady E.”, fluisterde lady Bindon. “Misschien voelt Madame Sybille dat er iets met ons aan de hand is.” Ze wapperde nerveus met haar waaier.


    “Waarom zou ze zich in ’s hemelsnaam voor ons interesseren?” vroeg Harriet, en lord Bindon bromde instemmend.


    Zijn vrouw legde uit: “Lieve kind, die vrouw is bezeten door geesten. Ze is pas een paar dagen in Bath, maar iedereen wil gebruikmaken van haar gaven.”


    “Waarom?” Harriet werd zenuwachtig van de vrouw, die haar scherpe blik nog steeds op haar gericht hield. Lady Essex zei altijd dat staren bijzonder ongemanierd was.


    “Om met de geesten van overledenen te spreken, natuurlijk.” Lady Eleanor glimlachte stralend naar de spiritiste om haar aandacht te trekken.


    “Maar wie is ze?” Harriet was te nuchter om dat allemaal te geloven.


    “Ze is een Française. Van adel, zegt men. Volgens lady Allen was Madame Sybille bij Marie Antoinette, vlak voor ze stierf. Blijkbaar liep ze achter de mestkar aan waarop de Franse koningin door Parijs werd gereden en bleef ze zelfs bij haar toen die arme vrouw werd onthoofd.” Ze zei het met veel gevoel voor drama.


    “Als ze in de toekomst kan kijken, had ze die arme vrouw moeten waarschuwen dat ze haar hoofd zou verliezen”, mompelde lord Bindon.


    Harriet schoot in de lach, waarop de dames haar afkeurend aankeken en de baron naar haar knipoogde.


    Juffrouw Murray, die slechts vluchtig naar de vrouw had gekeken en was gaan zitten, schudde haar hoofd. “Française? Werkelijk?” Ze snoof verontwaardigd. “Ze lijkt meer op een van die afschuwelijke kolonialen.”


    “Lady Eleanor, denkt u dat ze een boodschap over ons doorkrijgt van gene zijde?” fluisterde lady Bindon.


    Harriet kreeg het gevoel dat het geen goed bericht was.


    Bedienden begonnen de lampen in het theater te dimmen, en op hetzelfde moment kwam Roxley de loge binnen.


    Harriet durfde te wedden dat dat geen toeval was. Net als de andere aanwezigen keek ze afkeurend naar zijn rug, terwijl hij naast juffrouw Murray ging zitten.


    Net voor Harriet haar blik afwendde, viel haar iets op aan de manier waarop hij de jongedame begroette. Hij was beleefd, maar gespannen. Dat was hij zelden.


    Behalve als zij met Fieldgate danste.


    Er was iets gebeurd, en Harriet werd nieuwsgierig.


    Ze probeerde te kalmeren met de gedachte dat ze het zich misschien had verbeeld. Toen ze echter weer naar het paar keek, voelde ze dat er een onmiskenbare verwijdering tussen Roxley en de rijke erfgename was ontstaan.


    “Het spijt me dat ik zo laat ben. Ik had een zakelijke bespreking”, zei hij tegen zijn tante aan zijn andere zijde.


    Lady Eleanor hief haar blik ten hemel en schudde haar hoofd.


    Hij keek even naar het toneel en vroeg: “Wat wordt er opgevoerd?”


    Juffrouw Murray haalde haar schouders op. Het was niet in haar opgekomen om zich daarin te verdiepen.


    Harriet wist het wel en was meer dan bereid het hem te vertellen. Ze boog zich naar voren en fluisterde: “De tragedie van Antonius en Cleopatra. Ken je dat stuk?”


    En of hij het kende.


    Cleopatra? Hij kende iedere plekje van haar lichaam.


    Meteen was hij in gedachten terug in Owle Park tijdens die onvergetelijke zomernacht. Het ene moment had hij Harriet geplaagd met haar schandalige kostuum en even later was ze voor zijn ogen veranderd in een verleidster die de naam van de Egyptische koningin waardig was.


    Het was volkomen waanzinnig. Met iedere stap die hij in haar richting had gedaan was hij dichter bij zijn noodlot gekomen. Namelijk dat hij door haar vijf broers zou worden doodgeschoten.


    Maar hij had haar niet kunnen weerstaan. Op dat moment had hem volkomen helder voor ogen gestaan dat hij van Harriet was gaan houden op de dag van hun eerste ontmoeting.


    Hij hoefde alleen maar zijn ogen dicht te doen en zich door zijn hart te laten leiden.
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    “Doe dan je ogen dicht.”


    Tegen beter weten in deed Roxley wat ze zei.


    Hij deed zijn ogen dicht, maar hij was niet vergeten wie hij in zijn armen had. Harry.


    Zijn Kitten.


    Toen ze haar lippen aarzelend en prikkelend langs zijn mond liet strijken, gaf hij toe aan de verlangens die hem de hele avond hadden achtervolgd.


    Ze deed haar lippen vaneen, en hij liet zijn tong naar binnen glippen. Ze werd net zo graag verleid als hij.


    Ze kreunde zachtjes. “O Roxley waarom heb je zo lang gewacht?”


    Hij had haar erop kunnen wijzen dat het volkomen onfatsoenlijk was wat ze deden, maar hij pakte haar bij haar middel vast en drukte haar met haar rug tegen de boom.


    Hij kreeg een erectie toen hij zich tegen haar aan drukte. Sinds die nacht in Londen had hij hierop gewacht.


    Ervan gedroomd.


    Net als in zijn dromen legde hij zijn handen op haar borsten en streelde haar tepels.


    Hij wiegde met zijn onderlichaam tegen haar aan, en ze sloeg haar armen om zijn nek om hem dichter tegen zich aan te voelen. Nu kon hij haar nog hartstochtelijker kussen en met zijn tong haar vochtige mond ontdekken. Een ander lichaamsdeel wilde ook zoiets met haar doen.


    Hij wilde zich in haar laten glijden en de waanzin uit zijn lichaam bannen. Haar zijn naam horen roepen als ze schokkend haar hoogtepunt bereikte.


    Hij verbrak de kus en begon haar lichaam te kussen. Eerst haar hals en daarna een van haar borsten die hij had ontbloot.


    De rode tepel werd hard in zijn mond, en ze maakte opnieuw dat geluid. Als het spinnen van een poes, diep in haar borst. Het geluid van haar genot ging dwars door hem heen.


    Hij wachtte even, en Harriet ontsnapte uit de val. Ze rende over het gazon, haar uitdagende lach was onweerstaanbaar.


    “Roxley, kom mee”, fluisterde ze vanuit een bosje. Toen sprong ze weer als een hinde tussen de bomen door. “Volg me dan!”


    Hij had er geen idee van waar ze hem naartoe leidde, maar hij moest haar volgen.


    Plotseling was hij in een weide en bleef even staan. Op die plek had het hele gezelschap ’s middags gepicknickt.


    Hij keek om zich heen en zag Harriet achter een boom vandaan stappen met een picknickdeken in haar hand.


    Haar haren waren losgeraakt en haar jurk was van haar schouder geschoven, waardoor één borst bijna bloot was.


    Nu was ze geen Egyptische koningin meer, maar Diana, godin van de jacht, die uit het bos was gekomen om hem te verleiden.


    Zonder een woord te zeggen, spreidde ze de deken uit op het gras, terwijl ze vol verlangen naar hem glimlachte.


    Daarna liet ze de jurk van haar schouders glijden en stond ze naakt voor hem.


    Toen ze zag dat Roxley vol verlangen maar ook geschokt was, wist ze niet of ze er goed aan had gedaan.


    Het was vreemd om naakt voor hem te staan. Dat moment van angst en twijfel was ze meteen vergeten toen hij zich langzaam uitkleedde en naar haar toe liep. Even later droeg hij alleen nog zijn strakke broek en zijn los geknoopte overhemd.


    En de gevaarlijke glinstering in zijn ogen.


    Roxley zei geen woord, maar pakte haar arm en trok haar tegen zich aan.


    Hij streek onwillige lokken uit haar gezicht en bekeek haar ademloos, alsof hij haar voor het eerst zag.


    Alsof hij net uit het bos was gekomen en haar zo had aangetroffen.


    “Als we…”, zei hij met zijn warme handen tegen de welving van haar rug gedrukt.


    “Wannéér we…”, corrigeerde ze, terwijl ze zich nog dichter tegen hem aan drukte.


    “Dan word je mijn vrouw.”


    “Dat mag ik hopen”, zei ze fel.


    “Weet je het zeker?”


    “Zou ik al deze moeite hebben gedaan als ik het niet zeker wist?”


    Hij keek naar de deken. “Heb je dit allemaal geregeld?”


    Ze knikte.


    “Hoelang geleden al?”


    “Sinds je me kuste in Londen. Daarna heb ik niet meer geslapen.”


    “Ik ook niet.”


    “Ik wil niet slapen, Roxley”, gaf ze toe.


    “Ik ook niet, Kitten.” Dus liet hij haar zien wat hij wel wilde. Hij begon haar zachtjes en vol verlangen te kussen, terwijl hij zijn handen over haar lichaam liet glijden. Hij legde ze op haar billen en trok haar zo dicht tegen zich aan dat haar vrouwelijkheid tegen de bobbel in zijn broek wreef.


    Harriet had alle bloemrijke omschrijvingen gelezen over wat zich in de broek van een man bevindt, maar met die verhalen zou ze de nacht niet doorbrengen. Wel met zijn harde lid. Het smeekte om bevrijding.


    Harriet wilde hem aanraken.


    Maar eerst moest ze hem helemaal uitkleden. Ze liet haar handen over zijn harde, gespierde dijen omhoog gaan. Eerst legde ze haar hand op zijn mannelijkheid en daarna streelde ze zijn erectie.


    “Harriet, wat doe je?” vroeg Roxley hijgend.


    “Waar ik al maanden van droom”, zei ze, terwijl ze zijn broek losknoopte en over zijn heupen naar beneden schoof.


    Ze ging mee met de broek en kuste op weg naar beneden zijn licht behaarde borst en zijn gespierde buik. Ze proefde en kuste hem, liet haar adem opwindend langs zijn huid strijken en ging door.


    Hij kreunde en ademde diep en moeizaam.


    Ze wist dat ze op de goede weg was. Ze proefde hem en snoof zijn mannelijke geur op. Roxley was van haar.


    Toen zat ze op haar knieën voor hem en gooide zijn broek over haar schouder.


    Zijn erectie stond op haar te wachten tussen de donkere krulletjes. Harriet was moedig. Ze bracht haar hand naar hem toe en liet haar vingertoppen over zijn lid glijden.


    Toen boog ze zich naar voren en raakte hem lichtjes aan met het puntje van haar tong.


    Hij huiverde.


    “Harriet, wat is dit?”


    Ze keek op, maar bleef hem strelen. Hij had zijn ogen half geloken van genot. “Dit is wat er gebeurt als je tante me de vrijheid geeft om haar bibliotheek te ontdekken.”


    Hij keek haar geschokt aan.


    Ze had inderdaad de boeken van de bovenste plank gelezen. Dat was goed, want ze wilde een aantal dingen onderzoeken, en dit was er één van.


    Met het puntje van haar tong beroerde ze zijn lid. Ze nam hem voorzichtig in haar mond, zoals hij met haar tepels had gedaan.


    Hij kreunde. Gromde, eigenlijk. Ineens deed hij een stap naar achteren om zijn zelfbeheersing niet te verliezen. Even stond hij te hijgen. Toen kwam hij als een leeuw op haar af.


    Heet en onweerstaanbaar verlangen schoot door haar heen, terwijl hij naderbij kwam.


    Hij drukte haar op de deken. Met hun vochtige, hete monden vonden ze elkaar.


    En nu was het zijn beurt.


    Hij vond met zijn hand dat verrukkelijke plekje tussen haar dijen en begon haar te strelen. Steeds verder ging hij, tot hij zijn vinger in haar vochtige hitte liet glijden.


    Het was een kwelling, want ze verlangde naar meer. Ze drukte haar heupen omhoog om iets te vinden wat ze niet kon benoemen.


    Maar wat verlangde ze ernaar.


    “Kitten, ik heb je nodig”, fluisterde hij. Hij nestelde zich tussen haar dijen. Nu was het niet meer zijn vinger, maar zijn mannelijkheid die hij bij haar naar binnen liet glijden. Net zo hard maar groter dan zijn vinger.


    Veel groter.


    “Ik ben altijd van jou geweest”, zei ze. Ze deed haar dijen vaneen en lag met lichaam, hart en ziel voor hem open.


    Roxley was in haar en vervulde haar.


    Harriets adem stokte. Ze was ademloos.


    Tot hij begon te bewegen.


    Ineens was ze ook vol verlangen.


    Langzaam trok hij zich terug en liet zijn erectie over haar vrouwelijkheid glijden. Eerst voorzichtig, daarna steeds sneller.


    Ze drukte haar heupen omhoog om zijn lid nog beter over haar gezwollen knopje te voelen bewegen, overdonderd door genot en verlangen.


    Hij drukte zijn mond op haar lippen en kuste haar vol overgave. Zijn tong bewoog in haar met hetzelfde ritme als zijn mannelijkheid.


    Roxley was overal. Hij was in haar, hij streelde haar lichaam en bracht haar op de rand van de waanzin.


    “Roxley”, zei ze hijgend toen de eerste golf door haar heen ging. Toen hij haar kreet hoorde, bracht hij haar met steeds snellere bewegingen schokkend tot een hoogtepunt.


    Hij liet zich weer in haar glijden, en Harriet hoorde dat hij haar naam zei. Het was net zo’n rauwe kreet als die van haar. Ineens werden zijn bewegingen harder, tot ook hij kreunend en trillend tot ontlading kwam.


    Hun lichamen en hun harten stortten zich ineengestrengeld in deze afgrond van genot.


    Een vrouw zou kunnen vallen en alleen achterblijven in deze afgrond.


    Maar Harriet had Roxley, die zich aan haar vastklemde alsof hij haar nooit zou loslaten…

  


  
    Hoofdstuk 13


    Bath, 1811


    Ja, Roxley herinnerde zich ieder moment van die nacht. Hoe kon hij het vergeten?


    Ze had zijn hart gestolen. Zijn Harriet.


    Zijn kennissen van de ton zouden lachen als iemand suggereerde dat de graaf iets van de liefde wist. Maar een van zijn weinige herinneringen aan zijn ouders was van de avond waarop ze waren vertrokken. Dat moment had hem alles geleerd over dat ingewikkelde en dierbare gevoel.


    In gedachten zag hij zijn moeder weer voor zich. Ze knielde naast zijn bed. Met tranen in haar ogen boog ze zich naar hem toe en kuste zijn voorhoofd. Met haar warme, zachte hand streek ze het haar uit zijn gezicht, zodat ze hem in de ogen kon kijken.


    Daarna was zijn vader op de rand van zijn bed gaan zitten. Hij had gemompeld dat zijn zoon hoffelijk moest zijn voor zijn tantes en dat hij nu de heer des huizes was.


    Toen ze samen opstonden, hadden ze op gevoel elkaars handen gevonden en hun vingers met elkaar verstrengeld. Alsof ze even gescheiden waren geweest, maar nu gelukkig weer bij elkaar.


    Zo herinnerde hij zich zijn ouders. Samen. Voor eeuwig met elkaar verbonden.


    Zelfs als kind had hij begrepen wat hen met elkaar verbond, al kende hij het woord nog niet.


    Liefde.


    Toen hij opgroeide, merkte hij hoe zeldzaam die vonk, dat bindende element, was in huwelijken. Daarom had hij Harriet geholpen toen ze Preston en Tabitha bij elkaar wilde brengen. Daarom had hij haar geplaagd toen juffrouw Dale door lord Henry werd geschaakt.


    Harriet was waarschijnlijk de enige in de Society die net als hij begreep dat die huwelijken veel meer waren dan voorspoedige verbindingen tussen families. Meer dan een vluchtige verliefdheid.


    Maar Harriet kende alleen gelukkige huwelijken. Het huwelijk van haar ouders had een schandaal veroorzaakt. Zelfs na al die jaren waren sir George en zijn bruid nog steeds hartstochtelijk verliefd op elkaar.


    Harriets ouders waren een lichtend voorbeeld voor Roxley. Hij wilde hun vlammende toorts overnemen en verder dragen met hun hartstochtelijke dochter.


    Hij had er veel zin in om Harriets hand te pakken en haar mee te nemen naar het woeste Schotland. Zijn tantes en hun verdraaide diamanten konden hem gestolen worden.


    Maar zijn tantes weerhielden hem ervan. Hij klaagde bijna altijd over ze. Over hun eeuwige preken, onaangekondigde bezoeken en hun schandalige excentriciteit.


    Maar na de moord op zijn ouders hadden ze hem omgeven met liefde en gezorgd voor een rustig gezinsleven.


    Hij had veel aan hen te danken, en het was nu zijn plicht om voor hen te zorgen.


    Het was geen schuld die moest worden terugbetaald. Het gevoel voor hen ging veel dieper.


    De Marshoms, hoe schandalig ze zich soms ook gedroegen, lieten hun familie nooit in de steek.


    Nooit.


    En die verantwoordelijkheid hield hem tegen om Harriet zijn liefde te verklaren.


    Maar voor het eerst sinds maanden was er een sprankje hoop in hem opgeweld. Het geloof in de toekomst dat de Marshoms zo eigen was, had zich aarzelend weer in zijn boezem genesteld. Het idiote idee dat hij weer een sterke troef in handen zou krijgen. De troef die alles zou goedmaken.


    Als hij die diamanten kon vinden…


    Als hij erachter kon komen wie juffrouw Murray in het echt was…


    Als hij zijn vijand voorgoed kon tegenhouden…


    Als… Als… Als…


    Het was een typische Marshom-gok, maar hij moest hem wagen.


    Voor Harry.


    “Mijn godin, mijn Cleopatra”, zei een man achter hen toen het doek viel voor de pauze.


    Roxley draaide zich om en zag een goed geklede oude heer binnenkomen.


    “Lord Galton”, zei lady Eleanor trillend van opwinding. “Ik wist niet dat u in Bath was.”


    “Niets kan me lang van uw zijde houden, milady. U verlicht mijn oude hart.” De kerel pakte haar hand en kuste die met theatrale gebaren.


    Vroeger had Roxley slechts zijn hoofd geschud als er weer een oude kerel in het leven van zijn tante was gekomen. Ze verzamelde nou eenmaal bewonderaars. Nu moest hij echter onderzoeken wie haar kwaad wilde doen.


    “Kom, lieverd. Ik wil graag met je door de foyer wandelen.” Lord Galton bood haar galant zijn al redelijk oude hand.


    Lady Eleanor stak verrukt haar kin in de lucht en nam hem aan. Toen ze halverwege de loge waren, bleef ze echter staan. Ze keek over haar schouder en vroeg: “Kan ik erop vertrouwen dat je je goed gedraagt, Roxley?”


    “Ik zal me uitstekend gedragen, tante E.”, verzekerde hij haar. Hij vroeg zich af of hij juffrouw Murray aan haar enkels over de reling mocht gooien om de waarheid uit haar te schudden.


    Waarschijnlijk niet.


    “Lieve hemel, is dat mevrouw Plumley?” riep juffrouw Murray toen de zaallichten weer werden aangestoken. Ze boog zich met glanzende ogen over de reling.


    Ik zal haar niet duwen, dacht Roxley, die zich moest beheersen. Toen hij over zijn schouder keek, zag hij dat Harriet hetzelfde dacht als hij. Haar ogen glinsterden ondeugend. Toen ze merkte dat hij het zag, knipoogde hij naar haar.


    Ze stak haar kin in de lucht alsof ze nog boos op hem was, maar Roxley wist wel beter.


    Hij zag dat ze bijzonder charmant bloosde, omdat ze was betrapt op boosaardige plannetjes.


    “Ja, het is inderdaad mevrouw Plumley! Wat een aangename verrassing”, zei juffrouw Murray tegen de andere dames.


    “Was zij uw lerares?” vroeg lady Bindon.


    “Inderdaad, milady”, antwoordde ze.


    “U heeft inderdaad de houding van haar beste studenten. Kom, dan gaan we haar begroeten.”


    Harriet stond op om juffrouw Murray te vergezellen. Lady Bindon zei echter: “Misschien kunt u beter in de loge blijven, juffrouw Hathaway. Om op onze omslagdoeken te letten”, zei ze met een afkeurende blik op Harriets japon.


    Lieve hemel, wat heeft Harry gedaan dat lady Bindon zo aangebrand is? dacht Roxley.


    “Zal ik u begeleiden, juffrouw Murray?” vroeg hij, terwijl hij opstond. Toen beging hij een grote vergissing. Hij keek naar Harriet en vergat onmiddellijk zijn goede manieren.


    Wie zat daar in vredesnaam op Harriets plaats?


    Tot nu toe had hij alleen vluchtige blikken in haar richting geworpen, maar nu hij stond, kon hij haar pas goed zien.


    Ze was een adembenemend visioen. Een bijzonder elegante vrouw.


    Was dit Harry? Zijn wilde vriendinnetje? Zijn Kitten? De brutale meid die zijn hart had gestolen?


    En het was niet alleen de japon die ze droeg. Zijn handen jeukten om ze door haar ravenzwarte krullen te halen die als een waterval over haar schouders vielen.


    Als hij zich niet vergiste, waren dat de parels van zijn tante die erdoorheen waren gevlochten.


    Wat zou hij graag die zwarte lokken losmaken en de parels een voor een bevrijden.


    Roxley trilde een beetje en merkte nu pas dat ze naar hem keek. Waarschijnlijk wist ze precies wat hij dacht.


    Zo was Harry. Zo alert als een kat met heldere groene ogen die dwars door hem heen keken.


    Lady Bindon schraapte nadrukkelijk haar keel. “Milord? Misschien moet u met ons meekomen”, zei ze streng.


    “O nee, dat is niet nodig”, wierp juffrouw Murray tegen. “Ons gesprek zou de graaf dodelijk vervelen.”


    “Hij ziet er nu helemaal niet verveeld uit”, merkte lord Bindon droog op. Hij werd door zijn vrouw de loge uit gejaagd. Juffrouw Murray ging met hen mee, en ineens waren Harriet en Roxley alleen.


    “Hoe haal je het in je hoofd om zo’n japon aan te trekken, Harry? In Bath nog wel.” Roxley wierp wanhopig zijn handen in de lucht.


    Maar Harriet bleef rustig zitten, streek haar rok glad en keek hem aan met een intelligente blik. “Juffrouw Murray wilde je niet voorstellen aan haar lerares.”


    “Hmm?” Roxley was zo onder de indruk van haar uiterlijk dat hij nauwelijks luisterde.


    “Vind je dat niet vreemd?”


    Hij keek even naar de deur en sloeg zijn armen over elkaar. “Helemaal niet”, loog hij, maar hij wist dat Harriet het goed had gezien. Er was iets heel vreemds aan de hand.


    En Harriet liet het er niet bij zitten.


    “De meeste scholen in Bath leiden jongedames juist op om boven hun stand te trouwen, nietwaar?” drong ze aan. “Juffrouw Murray kan met jou als echtgenoot het hoogste bereiken, maar ze wil haar lerares niet confronteren met haar succes. Vind je dat niet raar?”


    Roxley keek over de reling naar de jongedame die haar voormalige lerares begroette als een oude vriendin. Waarschijnlijk om haar positie als juffrouw Murray te verstevigen.


    Maar als Murray geen dochter had, wie was dan deze bedriegster?


    “Wat denk jij ervan?” hield Harriet vol als een getrainde ondervrager van het ministerie. Als Mereworth dit hoorde, zou hij haar meteen aannemen.


    En op een geheime missie sturen.


    Wat was er beter dan zo’n intelligente vrouw op juffrouw Murray af sturen om haar te bespioneren?


    Roxley huiverde. Nee. Het was nu belangrijker dan ooit dat hij Harriet wegstuurde.


    Hoe goed ze hem ook kon helpen…


    Nee, hij zou het niet eens overwegen.


    Harriet hield echter niet op over de zaak. “Misschien schaamt ze zich voor je, Roxley. Je bent niet elitair genoeg.” Ze plaagde hem net zoals vroeger, toen zij en haar broers voor hem bogen om hem uit te lokken.


    Het werkte nog steeds. “Niet elitair genoeg…” Roxley stapte naar voren en draaide zich naar haar toe.


    Dat was natuurlijk een vergissing.


    Heel even overwoog hij om haar in zijn armen te nemen en die zelfingenomen glimlach van haar lippen te kussen. Hij realiseerde zich echter dat Harriet op eigen kracht het raadsel van juffrouw Murray had opgelost en zijn eigen vermogens had beschaamd.


    En het werd hem in één klap duidelijk hoe hard hij haar nodig had.


    Het ergste was dat Harriet het wist.


    En hij was niet zo elitair dat hij dat zou ontkennen.


    Toch moest hij al zijn moed bijeenrapen om het ook te zeggen.


    “Harry, ik heb je nodig.”


    Hij had meteen spijt van zijn zwakheid. Door haar hulp te vragen bracht hij haar immers in gevaar.


    Harriet klonk Roxleys bekentenis als muziek in de oren.


    Hij heeft me nodig!


    Natuurlijk had hij haar nodig.


    En ze had hem ook zo verschrikkelijk hard nodig. Ze beet op haar lip, want ze wilde hem niet meteen alles bieden wat ze had. Dat had ze al eens gedaan, maar het had haar niet gelukkig gemaakt.


    Hij had haar onteerd en in de steek gelaten.


    Hij houdt niet van je, ging het weer door haar hoofd.


    Want als hij van je hield…


    Harriets woede was niet meer te onderdrukken na al die maanden van onzekerheid. Als hij zijn plicht had gedaan en haar afgelopen zomer ten huwelijk had gevraagd, was dit allemaal niet gebeurd.


    Dan was er geen juffrouw Murray geweest. En geen problemen. Maar ze realiseerde zich dat dit niet waar was. Ze had immers Hotchkins dossier gelezen.


    “Wat je wilt zeggen is waarschijnlijk niet fatsoenlijk.” Ze trok een preuts gezicht.


    “Natuurlijk niet. Daarom vraag ik je om hulp”, zei hij verontwaardigd. “Alsof jij zo fatsoenlijk bent! Je steekt je neus in mijn zaken also-”


    “Mijn neus?” Nu was Harriet woedend.


    “Je neus, ja!”


    Ze sloeg haar armen over elkaar. “Ik heb alleen mijn hulp aangeboden.” Waarom begreep hij dat niet?


    Misschien wil hij mijn hulp helemaal niet, dacht ze. Of mijn liefde…


    “Waarom, Kitten?”


    Ze keek hem ontdaan aan. ‘Kitten’. Als hij dat zei, smolt ze helemaal. Verdorie! “Kitten?”


    “Ja, Kitten.” Het klonk niet bepaald lief. En Roxley was nog niet uitgesproken. “Je doet alsof het je niet kan schelen wat ik doe. Waarom wil je dan juffrouw Murray - en mij dus ook - helpen?” Hij kwam dichterbij. “Waarom ben je in vredesnaam meegekomen als je niet…”


    Hij wilde niet de eerste zijn om die woorden te gebruiken.


    … van me houdt.


    In plaats daarvan zei hij: “… als je niets onfatsoenlijks wilt doen.”


    Zijn vraag irriteerde haar.


    Het was net als met haar broers. Ze kozen haar altijd als laatste wanneer ze cricket speelden. Ze was net zo’n goede slagman als zij, maar ze wilden geen van allen toegeven dat ze haar in hun team wilden.


    Roxley wilde haar wel, maar niet als echtgenote.


    “Roxley, je bent een vreselijke, ellendige…” Met tranen in haar ogen stond ze op. Hoe had ze zich zo in hem kunnen vergissen?


    “Lieve hemel, Harry. Blijf zitten”, smeekte hij. “Ik heb het helemaal verkeerd aangepakt. Ik wil je hulp. Ik wil dat je me vannacht binnenlaat in het huis van mijn tante. Je hoeft alleen maar het raam in de studeerkamer open te laten. Als iedereen slaapt, glip ik naar binnen.”


    De vorige keer dat ze hem had binnengelaten, was dat bijzonder slecht afgelopen. Voor haar.


    “Dat is absurd”, zei ze. “Als ik word betrapt, is mijn reputatie geschaad.” Ze dacht even na. “Je tante kan je niet de toegang blijven ontzeggen. Als je morgen komt, heeft ze geen reden om je te weigeren.”


    Het was een verstandig antwoord, maar in gedachten zag ze zichzelf al in het donker staan, terwijl Roxley door het raam klom om haar te schaken.


    Ach, dromen kon geen kwaad.


    “Harry,” drong hij aan, en hij verstoorde haar dagdroom, “ik kan niet doen wat ik wil met iedereen erbij.”


    “Als je op zoek wilt gaan naar de verloren diamanten, kan ik je vertellen dat i-”


    Misschien had ze het niet zo zelfingenomen moeten zeggen, want de graaf ontplofte bijna van woede. “Nieuwsgierige helleveeg!” brieste hij. “Hoe ben je daar in vredesnaam…”


    Hij stopte ineens, want hij herinnerde zich blijkbaar iets. “Hotchkin! Zijn reistas. Je bent een dief!”


    Hij had dus gemerkt dat ze Hotchkins tas had teruggebracht.


    Ze ging rechtop zitten en glimlachte. “Het is geen diefstal, omdat zijn tas sprekend op die van mij lijkt.”


    Roxleys blik werd nog woester. “Er zijn geen excuses voor het stelen va-”


    “Het is geen stelen als je denkt dat het je eigen tas is.” Wat gedeeltelijk waar was. Ongeveer twee tellen had ze dat inderdaad gedacht. Hopelijk verleende dit enige geloofwaardigheid aan haar woorden.


    Maar Roxley trapte er niet in.


    “Harriet Hathaway, je bent een leugenares. Je wist dat die tas niet van jou was, maar je liet hem toch naar je kamer brengen.”


    “Ik heb hem toevallig zelf gedragen”, zei ze ondeugend. Toen hij haar boos bleef aankijken, besloot ze het over een andere boeg te gooien. “Omdat je niet eerlijk tegen me bent geweest, zag ik me gedwo-”


    “Gedwongen?” riep hij fel. “Jij bent degene die dwingt, Harry. Jij domme, roekeloze…”


    Hij hield zijn mond toen er een lange man in de deuropening verscheen.


    “Mijn hart springt op als ik u zie, mijn perfecte juffrouw Hathaway!” De man liep naar binnen, pakte Harriets hand en bracht die naar zijn lippen.


    Harriet schrok. Het was Fieldgate. Ze was hem helemaal vergeten.


    Roxley wierp hem een vernietigende blik toe. “Fieldgate, wat een verrassing.” En geen prettige, aan zijn zure gezicht te zien.


    “Hoezo?” vroeg de burggraaf. “U heeft mijn mooie juffrouw Hathaway gestolen. Wat kon ik anders doen dan achter haar aan gaan?” De twee mannen keken elkaar kwaad in de ogen, en Harriet kon ze geen van beiden luchten of zien.


    “Roxley heeft me niet gestolen”, zei Harriet, terwijl ze haar hand terugtrok. “Ik ben vrijwillig meegekomen als juffrouw Murrays gezelschapsdame. Meer niet.” Bij die laatste woorden keek ze Roxley uitdagend aan.


    “Vrijwillig? Naar Bath? U blijft me verbazen, juffrouw Hathaway.” Fieldgates schelmse charme was hartverwarmend.


    “Ja, Harry is bijzonder excentriek”, lichtte Roxley toe.


    “Wie is hier excentriek?” vroeg lady Eleanor, en iedereen keek om. Roxleys tante stond met een koninklijke houding in de deuropening van de loge en glimlachte uitdagend naar de burggraaf.


    Toen er een stilte viel, keek lady Eleanor Roxley vragend aan. Het was duidelijk dat ze voorgesteld wilde worden aan de burggraaf.


    Roxley laat Fieldgate vast liever kennismaken met een val over de rand van de loge, dacht Harriet. Daarmee had zij juffrouw Murray willen verrassen.


    “Alstublieft, u moet mijn neef verontschuldigen.” Lady Eleanor liep het trapje af de loge in. Lady Bindon en juffrouw Murray kwamen achter haar aan. “Volgens mij heeft hij zijn manieren in Londen laten liggen.”


    “En ik ben mijn verstand verloren.” Fieldgate kwam naar haar toe. “Ik kan niet geloven dat u Roxleys tante bent. Zijn zuster, misschien. Maar zijn tante? Onmogelijk!”


    “Opgeblazen aap”, mompelde Roxley.


    Harriet schoot in de lach en sloeg haar hand voor haar mond.


    Lady Eleanor deed echter haar reputatie eer aan als liefhebster van charmante jongemannen. Ze bloosde en glimlachte. “U had Londen nooit moeten verlaten, meneer.”


    “Maar waarom dan niet, lieve dame?” vroeg Fieldgate verbaasd.


    “Omdat ik hier de harten van de jongedames in Londen hoor breken.” Ze liet haar waaier opgewonden trillen, terwijl Fieldgate hartelijk lachte.


    “Er is maar één hart belangrijk voor mij, en de eigenares daarvan is nu weer binnen mijn bereik.” Hij wierp Harriet een smachtende blik toe.


    Niet als ik je over de reling gooi, dacht ze. Ze keek over haar schouder naar Roxley, die naar haar grinnikte alsof hij het wist.


    ‘Jaag hem weg’, zei ze zacht, zodat de anderen het niet zouden horen.


    ‘Waarom?’ mimede hij terug. ‘Hij is jouw vrijer.’


    Ze huiverde. ‘Ik wil hem niet.’


    De woorden die daarop moesten volgen bleven onuitgesproken. ‘Ik wil jou.’


    Ze keken elkaar even zwijgend aan, en voor het eerst in maanden waren ze weer samen. Het was alsof ze weer met bonzend hart op die deken onder de sterrenhemel lagen.


    De anderen gingen weer zitten. Lady Eleanor nodigde Fieldgate uit voor een soiree ter ere van juffrouw Murrays bezoek, maar Harriet hoorde er niets van.


    Ze was eindelijk weer bij haar Roxley en ze was zijn Kitten.


    “Als je de diamanten vindt…”, fluisterde ze.


    Hij keek haar in de ogen. “Ik hoop dat ik ze vind.”


    “Hoop is een goed begin.”


    “Mijn hoop is dat het raam vannacht open zal staan.”


    “Dat is geen hoop”, zei ze.


    “Wat dan?”


    Ze schudde haar hoofd. “Dat is een feit.”

  


  
    Hoofdstuk 14


    “Ik zweer met mijn hand op mijn hart dat ik nooit gevoelens heb gehad voor die vrouw”, zei luitenant Throckmorten tegen juffrouw Darby.


    Uit: Juffrouw Darby en de valse bruid


    Niet lang na middernacht merkte Roxley dat het raam inderdaad open was, zoals Harriet had beloofd. “Goed zo, Harry”, fluisterde hij zacht, terwijl hij naar binnen klom.


    “Ik vroeg me al af waar je bleef.” Harriet stond op uit een stoel in het donker. Ze droeg een flinterdunne mousseline kamerjas.


    Roxley hoopte vurig dat ze er een nachthemd onder aanhad. Alsof dit dan minder schandalig was.


    “Wat doe jij hier?” vroeg Roxley. Ze heeft vaak nauwelijks kleren aan als ik alleen met haar ben, dacht hij.


    Je hebt verdraaid veel geluk, zei een droge stem in zijn achterhoofd.


    “Moet je dat vragen? Ik heb op jouw verzoek net het raam opengedaan”, antwoordde ze klaarwakker. Het leek alsof ze niet in de gaten had wat ze bij hem losmaakte. Toen keek ze op met half geloken ogen.


    Nee, ze wist het precies.


    Hij hield de lamp omhoog die een van de inbrekers had achtergelaten en keek naar zijn ongenode assistente. Slank en lenig stond ze voor hem. Haar lange haren vielen in een nonchalante, dikke vlecht over één schouder. Ze zag eruit alsof ze naar bed ging. Naar zijn bed.


    Verdraaid, dacht hij. Hou op met die gedachten.


    Hij had haar hulp nodig, maar alleen als haar niets zou overkomen. En hem ook niet, natuurlijk.


    Hij deed het raam en het gordijn achter zich dicht. “Harry, je weet heel goed dat ik dit niet wil. Ik heb alleen gevraagd of je het raam wilde openlaten.”


    “Zodat iedere dief gewoon kan binnenlopen? Dat doe ik dus niet.” Ze liep terug naar haar stoel en ging weer zitten.


    Hij stak dreigend zijn vinger op. “Niet gaan zitten. Je hebt gedaan wat je kunt doen, en nu ga je terug naar je kamer.” Hij wees naar de deur.


    “Nee.” Ze ging nog meer op haar gemak zitten.


    “O nee?”


    “Nee. Absoluut niet.” Ze sloeg haar armen over elkaar. Als hij wilde dat ze wegging, moest hij haar dragen.


    Maar dan moest hij zijn armen om haar heen slaan…


    Voor Harriet was dat volkomen acceptabel, maar voor hem niet. Als hij haar aanraakte… Dat was nog gevaarlijker dan inbreken.


    Hij gaf geen krimp. “Harry, ga weg.”


    Zij liet zich niet wegjagen. “Je kunt me niet om hulp vragen en me dan vertellen dat ik weg moet gaan. Zoiets doe je niet, Roxley.”


    Hij verloor bijna zijn geduld. “Ik vroeg alleen of je het raam open wilde doen.”


    Ze schudde haar hoofd. “Dat is niet waar. Je zei: ‘Harry, ik heb je nodig.’” Ze glimlachte spottend. “Dat is de waarheid, Roxley. En ik wil niet meer dat je me Harry noemt. Ik ben nu een dame.”


    “Niet bepaald”, kaatste hij terug. “En zolang je je gedraagt als een kwajongen, blijf ik je zo noemen.”


    Ze boog haar hoofd enigszins naar achteren en liet haar wimpers even op die verleidelijke manier trillen. “Volgens mij vind je het juist fijn dat ik zo ben.”


    “Ik zou het fijn vinden als je wegging.”


    “Als je de diamanten hebt gevonden.”


    Hij zuchtte. “Maak het jezelf dan maar gemakkelijk, want volgens mij zijn hier helemaal geen diamanten.” Hij haalde zijn hand door zijn haar en keek verward om zich heen in de donkere kamer alsof hij die voor het eerst zag.


    “Roxley, je kunt niet liegen”, fluisterde ze.


    Hij keek haar aan. “Dat ben ik niet met je eens. Ik ben een Marshom. Wij Marshoms zijn allemaal fantastische leugenaars.” Hij deed een lade van het bureau van zijn tante open en rommelde er even in. Hij dacht niet echt dat ze daar diamanten van grote waarde zou bewaren, maar hij hoopte dat Harriet zich zou gaan vervelen en weggaan.


    Na een tijdje keek ze hem geamuseerd aan alsof ze wilde zeggen: En wat nu?


    “Jij moet terug naar bed”, zei hij.


    “Dat kan niet.”


    “Waarom niet?”


    “Wie doet dan het raam achter je dicht?” vroeg ze. “Ik kan niet slapen als het raam openstaat. Iedere schurk die langskomt, kan zo naar binnen komen en ons allemaal in bed vermoorden.”


    “Je hebt te veel tijd doorgebracht met tante Essex”, merkte hij op.


    “Ik ben blij dat je het hebt gemerkt.”


    “Het was geen compliment.”


    Dat kon haar niet schelen. “Waar beginnen we met zoeken?”


    “Wé doen niets.” Roxley bekeek haar van top tot teen en zag heel veel. Allereerst de vurige blik in haar ogen. Ze dacht vast dat ze onoverwinnelijk was.


    Geheim agenten leefden niet lang als ze dat dachten.


    Roxley was zich altijd bewust geweest van zijn eigen sterfelijkheid. Hij had immers al jong geleerd hoe kwetsbaar een mensenleven was. “Harriet, die diamanten zijn gevaarlijk. Mensen zijn gestorven - waarschijnlijk vermóórd - voor die verdoemde stenen. Dat weet jij ook, want je hebt Hotchkins rapport gelezen.” Hij zuchtte en knikte naar de deur. “Nee, Harry. Ik wil niet dat je het slachtoffer wordt van hun vloek.”


    “Daarvoor is het nu te laat”, zei ze. “Ik weet al te veel. Trouwens, vind je me niet bijzonder geschikt om vloeken op te heffen?”


    “Jij?” Hoe verzint ze het? dacht hij. Hij bekeek nu de boekenplanken.


    Het lag voor de hand dat tante Eleanor de diamanten zou bewaren. Ze had misschien een voorkeur voor losbandige, oude heren en aantrekkelijke jongemannen, maar ze was scherpzinnig en liet zich door niemand bedriegen.


    Ondertussen somde Harriet haar kwaliteiten op die haar geschikt maakten om vloeken teniet te doen.


    “Ik ben geboren en getogen in Kempton, dus ik ben vervloekt. Verder…”


    Natuurlijk is er een ‘Verder’, dacht Roxley. Dit is Harriet.


    “Vérder”, herhaalde ze, omdat ze de irritatie in zijn blik zag, “is mijn favoriete boek Juffrouw Darby en de vervloekte diamant van de farao.”


    Roxley deed zijn ogen dicht en telde tot tien.


    Harriet deed of ze het niet zag. “Hoewel de diamant was vervloekt, loopt het verhaal toch goed af.”


    Ze beet even op haar lip. “Als je niet meerekent dat dokter Pierpont, juffrouw Agatha Bosworth en het hele Franse legioen om het leven komen. Maar juffrouw Darby komt er heelhuids vanaf.”


    “Ik heb nog nooit zoiets belache-”


    “Roxley, stop met schreeuwen. Je maakt iedereen wakker.”


    “Ik zou niet schreeuwen als jij die romantische onzin uit je hoofd zette.”


    Ze stond op en keek hem aan. Harriet was lang, een kop groter dan de meeste dames. In haar witte kamerjas en met haar eenvoudige kapsel zag ze eruit als een amazone. Zo praatte ze ook; zelfverzekerd en vol overtuiging. “Je kunt niet ontkennen dat ik behoorlijk weerbaar ben.”


    “Goed dan”, gaf hij met veel tegenzin toe. Hij wist als geen ander dat Harriet niet onderdeed voor haar mannelijke familieleden.


    Tot grote ergernis van haar broers en hem.


    “Bovendien kan ik verdraaid goed schieten.”


    “Helaas wel”, merkte hij op. Zou ze er ooit achter komen dat ze haar broers helemaal niet nodig had om haar eer te verdedigen?


    Toen speelde ze haar laatste troef uit. Daarmee raakte ze hem diep. “En we moeten natuurlijk niet vergeten dat je me hebt onteerd.”


    Dat had hij niet verwacht, maar hij liet het niet op zich zitten.


    “Ik was niet alleen toen dat gebeurde.” Hij keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan.


    Zij had geroepen dat hij haar moest volgen…


    Haar wangen werden vuurrood. “Ik heb nog nooit zoiets arrogants…”


    Roxley glimlachte onwillekeurig.


    Die nacht waren ze allebei roekeloos geweest, maar hij was uiteindelijk verantwoordelijk voor wat er was gebeurd. Hij had beter moeten weten. Maar toen haar lippen zijn mond hadden beroerd, had ze zijn gezicht in haar handen genomen. Ze had hem zo hartstochtelijk in de ogen gekeken dat hij het ineens had geweten. Hij wist diep in zijn hart dat ze hem voor de rest van haar leven toebehoorde.


    Zijn geliefde. Zijn gravin. Zijn Kitten.


    Dus hij had die nacht gedaan wat hij voor de rest van zijn leven met haar wilde doen. Maar toen had hij haar in de steek gelaten.


    Hij keek op, omdat ze bijna klaar was met haar tirade.


    “… omdat juffrouw Murray een pistool verbergt in een geheim vak van haar koffer? Of omdat je van me houdt en bang bent me te verliezen?”


    Natuurlijk ben ik doodsbang om je te verliezen! dacht hij, maar hij zei het niet.


    Toen drong de rest van haar verhaal tot hem door. “Een wát?”


    “Een pistool. Er zit een pistool in haar koffer.” Ze keek hem recht in de ogen en wachtte rustig af tot hij haar weer de les ging lezen.


    Maar hij vroeg niet eens hoe ze erachter was gekomen.


    Ze was nou eenmaal Harriet.


    “Ze is gevaarlijker dan ik dacht”, mompelde hij in zichzelf. Hij dacht weer aan Hotchkins onthulling. ‘Meneer Murray heeft geen dochter.’


    Wie was dat wicht in vredesnaam?


    “Ze is niet meer gevaarlijk”, zei Harriet vol zelfvertrouwen.


    “Harry, je moet haar niet tegen de haren in strijken. We hebben er geen idee van wie ze is”, waarschuwde Roxley. Nog niet.


    “Maar ze gaat in ieder geval niemand neerschieten. Ik heb de slagpin uit haar pistool gehaald, dus ze kan geen kwaad meer doen met dat wapen.” Ze schudde haar hoofd. “Stel je voor, een omhooggevallen koopmansdochter met een pistool! En ze heeft het altijd over haar uitstekende opleiding in Bath. Tss! Dat krijg je ervan, Roxley. Je moet je niet inlaten met omhooggevallen snobs en hun dochters.”


    “Ze is niet wat ze lijkt”, zei hij.


    “Niet? Dan is ze zeker de overgebleven makreel van het een of andere viswij-”


    “Nee, Harriet. Je begrijpt het verkeerd. Ze is juffrouw Murray niet.”


    Harriet stapte verbijsterd naar achteren en vroeg: “Niet juffrouw Murray? Wie is ze dan?”


    “Dat weet ik niet.” Roxley haalde diep adem. “Murray heeft geen dochter.”


    “Geen dochter? Maar als hij geen…” Er werd Harriet ineens heel veel duidelijk. Roxley zag bijna de gedachten door haar hoofd flitsen.


    Ze was bijna sneller van begrip dan die geniale Hotchkin.


    Harriet grijnsde. “Maar dat is geweldig nieuws. Nu hoef ik me niet schuldig te voelen dat ik haar pistool onklaar heb gemaakt.”


    Een pistool… Wat verborg zijn valse verloofde nog meer voor hem? En hoever zou ze gaan om te krijgen wat ze wilde?


    Hij keek naar Harriet, en ineens voelde hij de grond onder zijn voeten wegzakken.


    Nee, niet Harriet.


    Toen hij eraan dacht dat hij haar kon verliezen, voelde hij zijn hart breken. Zijn adem stokte van verdriet.


    En Harriet had gerommeld met het pistool! Nee, ze mocht absoluut niet betrokken raken bij deze zaak.


    Roxley stak nog eens zijn vinger dreigend op. “Begrijp je nu waarom je me niet kunt helpen? Het is veel te gevaarlijk. Morgen ga je terug naar Londen. We hebben er geen idee van hoe gevaarlijk dat mens is en waartoe ze in staat is.”


    Als hij dacht dat Harriet naar hem zou luisteren, had hij het mis.


    “Terug naar Londen?” Ze schudde haar hoofd. “Onzin! Ik ben haar gezelschapsdame! Ik ben in een buitengewoon goede positie om te helpen. Mijn positie stelt me in staat haar overal te volgen en erachter te komen wat ze nog meer verbergt, behalve dat pistool.” Ze glimlachte. “Net zoals in Juffrouw Darby’s gewaagde dilemma, wanneer ze juffrouw Overtons gewetenloze voogd moet ontmaskeren.”


    Roxley vervloekte de dag waarop de schrijfster van die boeken was geboren.


    “Verdraaid, Harry.” Hij drukte haar tegen zich aan. Het probleem was dat ze nu intiem tegen hem aan stond met haar handen op zijn borst.


    Precies wat hij had willen vermijden. En het ergste was dat hij niets liever wilde dan dit.


    “Ja, Roxley?” fluisterde ze, terwijl ze hem stralend aankeek met haar prachtige groene ogen.


    “Waarom ben je altijd zo lastig?” wist hij met moeite uit te brengen. De verrukkelijkste gevoelens stroomden door zijn lichaam. Die kon hij net zomin negeren als de dame die hij in zijn armen hield.


    Harriet probeerde hem tegen te spreken, maar ze was er niet toe in staat. Zijn hete adem streek langs haar oor, en er gingen trillingen van begeerte door haar lichaam.


    Onder haar handen voelde ze zijn hart krachtig bonzen.


    Ze verzamelde moed en sloeg haar ogen op. Hij keek haar aan met een blik van onbehagen én verlangen.


    Hetzelfde verlangen dat haar maandenlang had gekweld.


    “Lastig?” fluisterde ze. “Wat een onzin. Dat ben ik helemaal niet.”


    Hij snoof nogal onelegant, maar toch pakte hij een lok van haar zwarte haar en wond die om zijn vinger. Even later liet hij de zijdezachte krul weer glippen.


    Het was een intiem, gevaarlijk moment. Zo was het toch allemaal begonnen in Owle Park? Het ene moment hadden ze net zo dicht bij elkaar gestaan en het volgende moment hadden ze elkaar gekust.


    Dat vond Harriet uitstekend, want alle obstakels die tussen hen in stonden - waaronder juffrouw Murray - waren geslecht.


    Als dat wicht namelijk geen rijke koopmansdochter was, kon Roxley zijn hart volgen en met Harriet trouwen.


    Maar haar oude twijfel stak weer de kop op. Hij houdt toch van me? Of niet?


    Toen beantwoordde hij haar onuitgesproken vragen. Hij fluisterde geen hemelse belofte, maar liet de vonk tussen hen doven.


    “Je bent ontzettend lastig”, hield hij vol met een geërgerde blik.


    Ze rukte zich los en sloeg haar armen over elkaar om het overweldigende gevoel van verlies de baas te blijven. “Hulpvaardig, zul je bedoelen. Slim en opvallend vindingrijk.”


    Roxley lachte smalend. “Dat zijn goede eigenschappen voor een jachthond, maar maken van een dame een bemoeizieke vrouw.”


    “Wat ken je me toch goed, Roxley”, zei ze sarcastisch. Misschien kent hij me te lang, dacht ze. Daarom weert hij me af en ontstaat die kille barrière tussen ons.


    Als de dikke muur van een klooster.


    Maar Harriet was geen type om non te worden, en ze klom al over muren toen ze nog een peuter was.


    “Harry, ik doe dit allemaal voor jou. Dat begrijp je toch wel?”


    Begrijpen? Ze was woedend, omdat hij haar al die maanden tussen hoop en wanhoop had laten zweven. En omdat hij haar in de steek had gelaten. Dat was het gemeenste, afschuwelijkste wat hij ooit…


    Toen keek ze hem aan. Hij was een arrogante schurk en toch onweerstaanbaar charmant, maar nu was hij ineens verschrikkelijk kwetsbaar. Ze had nog nooit zo’n eenzame uitdrukking op zijn gezicht gezien. Alsof hij de hele wereld op zijn schouders droeg.


    O Roxley! dacht ze geërgerd. Wanneer zie je eindelijk dat dit ons probleem is? Je hoeft dit niet alleen op te lossen.


    Maar op deze manier kon ze niet boos op hem blijven. Het brak haar hart om hem zo te zien. Zo eenzaam in het donker leek hij wel een verdwaalde struikrover.


    Daarom deed ze wat ze kon om hem uit te lokken.


    “Dus je gaat je verloven met juffrouw Murray voor mijn welzijn?” vroeg ze plagerig. “Roxley, je toont je tedere gevoelens op een bijzonder vreemde manier.”


    “Harriet, doe niet zo moeilijk en laat alles aan mij over.”


    Ze wierp geërgerd haar handen in de lucht. “Alsof het je op eigen kracht zo goed is vergaan! Je kunt zeggen wat je wilt, maar ik ga je helpen.


    Nu werd hij nog bozer. “Ik wil je hulp niet, Harry!”


    “Wat je wilt en wat je hard nodig heb-”


    “Ik kan dit alleen.”


    Nu was het haar beurt om verontwaardigd te snuiven.


    Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. “Wat heeft dat te betekenen?”


    “Heb je je tantes al gevraagd waar die diamanten zijn?”


    Hij lachte schamper. “Ze zijn er allang van overtuigd dat ik een losbol ben. Waarom zouden ze een schat aan diamanten aan mij toevertrouwen? Bovendien heb ik het al gevraagd, juffrouw Dárby. Tante Essex viel bijna om van het lachen.”


    Haar wangen gloeiden van verontwaardiging vanwege zijn geplaag, maar ze gaf geen krimp. “Waarom vertel je hun de waarheid niet?”


    Roxley ging verder met het doorzoeken van de boekenplanken. “Bedoel je dat de een of andere idioot gelooft dat mijn vader kostbare diamanten heeft gewonnen die al die jaren verborgen zijn gebleven? Ik zei toch dat tante Essex erom moest lachen.”


    “Je weet precies wat ik bedoel. Dat je geheim opsporingswerk doet voor het ministerie. Dat ze jou net zo moeten vertrouwen als de Kroon.”


    Met overdreven Londense maniertjes stak hij zijn neus in de lucht en zei: “Juffrouw Hathaway, ik weet niet wat u bedoelt.”


    “Roxley! Je gaat toch geen spelletje met me spelen? Ik weet heel goed dat je als geheime koerier werkt voor het ministerie van Binnenlandse Zaken. Het belachelijke personage dat je speelt in de Society en voor je tantes i-”


    “Je moet toegeven dat het voordelen heeft”, viel hij haar in de rede.


    “Daar hadden we het niet over.” Ze liet zich opnieuw niet afleiden. “Je werkt voor het ministerie”, zei ze nuchter.


    Hij liep naar haar toe, pakte haar arm en zette haar weer in haar stoel. “Moet je echt overal je neus in steken? Dat mag niemand weten. Vooral jij niet.”


    “Hoe durf je me zo te beledigen?” Ze wierp hem een vernietigende blik toe. “Ik weet zeker dat ik je kan helpen.”


    “Maar ik wil dat je je er niet mee bemoeit!”


    Ze sloeg haar armen over elkaar en keek hem aan. “Ik vind toch dat je het aan je tantes moet vertellen.”


    “Zodat ze trots op me kunnen zijn? En zich ook met mijn zaken kunnen bemoeien? Ze zouden me geen moment met rust laten.” Hij schudde zijn hoofd en liep terug naar het bureau. “Zoveel doe ik trouwens niet.”


    Harriet lachte schamper.


    Hij keek over zijn schouder. “Je weet er niets van, Kitten.”


    Harriet glimlachte. “Een paar jaar geleden kwam je met Chaunce naar Kempton om Kerstmis met ons te vieren. Ik hoorde jullie stiekem met elkaar praten. Jullie moesten een smoes verzinnen om naar het dorp te gaan, omdat jullie lord Mereworth zouden ontmoeten in de John Stakes. Jullie hadden geen excuus nodig, want papa ging ook vaak naar die beruchte herberg om even rust te hebben.”


    Roxley wist even niet wat hij moest zeggen. Toch deed hij een poging: “Je hebt het verkeerd versta-”


    “Helemaal niet! Chaunce zei nog dat je niet onder de maretak moest gaan staan, omdat ik anders een kus van je zou willen.”


    Hij werd bleek toen hij eraan dacht. Maar hij kon er nog steeds een grapje over maken. “Ja, dat was echt iets voor jou. Nog steeds, trouwens. Daarom wil je nu niet naar je kamer gaan.”


    Ze negeerde zijn opmerking: “En toen zei jij dat je…”


    Hij maakte de zin voor haar af. “Dat ik liever een aap zou kussen. En dat meende ik.”


    Ze stond op uit de stoel en liep langzaam naar hem toe. “Zou je dat nu ook nog zeggen?”


    “Ja.”


    Wat een ergerlijke kerel was hij toch.


    “Roxley…”, zei ze dreigend.


    “Nou ja, het moet wel een heel aantrekkelijke aap zijn”, gaf hij toe. “Maar ik kan je beter beschouwen als een bemoeizieke, brutale aap dan als ee-”


    “Als een wat?”


    Hij deinsde terug. “Harry, je moet me nie-”


    “Wat?”


    “Verleiden.”


    “Maar ik heb geen keus, Roxley.”


    “Ik bedoel verleiden om je te wurgen.”


    Ze wist dat hij het niet meende, maar ook dat ze zo niet verder kwam. Ze wendde zich af en liep terug naar haar stoel. “Dat zou de situatie er niet beter op maken.”


    “Dat zeg jij.”


    Harriet dacht even na. Ze moest hem ervan overtuigen dat ze onmisbaar was voor zijn werk.


    Voor zijn leven.


    “Je moet eerst de diamanten vinde-”


    Hij onderbrak haar weer. “Als die bestaan.”


    “Vervolgens moet je uitzoeken wie juffrouw Murray werkelijk is.”


    “Met pistool en al.”


    Ze negeerde zijn tegenwerpingen. “En dan vaststellen wie er achter al deze snode plannen zit.” Ze keek hem even onderzoekend aan. “Weet je zeker dat iemand erop uit is je te ruïneren?”


    “Zelfs ik kan niet zoveel pech hebben”, gaf hij toe.


    “Als je het zeker weet…” Haar insinuatie was duidelijk: weet je zeker dat je niet helemaal zelf zo’n puinhoop van je leven hebt gemaakt?


    “Ik weet het zeker”, hield hij vol.


    Harriet knikte. “Dan moeten we achterhalen wie je ondergang in scène zet, en die onverlaat tegenhouden.”


    Simpele stappen op weg naar een nog lang en gelukkig leven.


    Roxley wilde alles echter onnodig compliceren. “Harriet, ik heb je juffrouw Darby-optimisme niet nodig. Jij gaat morgenochtend met de eerste koets terug naar Londen.”


    Nu verloor Harriet haar geduld. “Nee, ik doe niet meer wat jij zegt! Niet nadat je me afgelopen zomer aan mijn lot hebt overgelaten!” Ze kwam op hem af en duwde hem met beide handen van zich af. “Hoe durf je me zo te behandelen!”


    Hij deed zijn mond open om te protesteren, maar was zo verstandig om hem weer dicht te doen.


    Deze discussie zou hij nooit winnen.


    “Heb je je ooit afgevraagd wat ik wil?” Ze gaf hem geen kans om antwoord te geven. Dat was ook niet nodig. Ze wisten allebei dat het antwoord nee was.


    “Wat was je eigenlijk van plan? Wilde je naar Kempton komen en doen alsof ik ervoor had gekozen om alleen te blijven?”


    “Harry, ik kon je het risico niet laten ne-”


    “Welk risico? Dat ik je zou accepteren of dat ik je zou afwijzen?”


    Beide versies hadden een kern van waarheid, maar de gedachte dat haar iets kon overkomen had hem bij haar vandaan gehouden.


    Maar dat had niet geholpen. Ze was naar Londen gekomen. Ze had haar hart gevolgd, zijn hart ook. En nu was ze verwikkeld in…


    Het angstige visioen waarin hij haar verloor kwam terug.


    Hij zag in gedachten Harriet roerloos en lijkbleek liggen. Die levenslustige vonk was uit haar glanzende groene ogen verdwenen. Alsof de lente plotseling in de kiem was gesmoord door een late vorst.


    Die prijs wilde en zou hij niet betalen. Hij wist als geen ander welke risico’s hij liep. Hij pakte haar schouders en schudde haar even door elkaar. Met gesmoorde stem zei hij: “Ik wil niet dat je straks dood langs de weg ligt, zoals mijn ouders.”


    Eindelijk had hij zijn diepste angst uitgesproken.


    Ze keek hem met grote ogen aan, alsof ze het rauwe verdriet door zijn samengeknepen borst zag snijden. De gruwelijke eenzaamheid die hij moest doorstaan om haar te beschermen tegen het gevaar.


    Langzaam kwam ze dichterbij, tot ze bij hem stond.


    Waar ze thuishoorde.


    Dat wist hij ook. Maar hij wilde haar niet hebben als hij haar kon verliezen.


    Toen deed ze wat ze het beste kon. Niet het bloed onder zijn nagels vandaan halen, maar zijn verstand, zijn angsten en zijn aarzeling buitenspel zetten. Ze nam zijn gezicht in haar handen en bracht het naar zich toe.


    Nee, hij kon haar niet weerstaan.


    Dat mocht hij ook niet.


    Roxley liet al zijn frustraties los toen Harriet zich tegen hem aan vlijde.


    Het was heel moeilijk voor hem om toe te geven dat hij haar verschrikkelijk hard nodig had. Het was trouwens ook niet gemakkelijk dat er nooit een bed in de buurt was als hij haar in zijn armen had.


    Niet dat ze er één nodig hadden…


    Ze greep zijn revers en trok hem naar zich toe. Ze prikkelde hem met een kus en verleidde hem door met het puntje van haar tong zijn lippen vaneen te duwen.


    Koppige poes. Ze was vastbesloten hem gek te maken.


    Roxley liet zijn handen over haar rug naar beneden glijden. Hij pakte haar billen stevig vast en drukte haar tegen zich aan. Hij had al een erectie. Hij was helemaal klaar voor haar.


    En zij voor hem.


    Ze had alleen haar flinterdunne nachthemd aan onder haar kamerjas. Verder droeg ze helemaal niets, wat hij uitstekend vond.


    Hij tilde haar op en droeg haar naar het bureau van zijn tante. Onderweg proefden ze elkaars lippen.


    Hij zette haar op het bureau, deed haar kamerjas open en trok haar nachthemd omhoog zodat ze vrijwel naakt voor hem zat.


    Het was volkomen waanzinnig.


    En Harriet wist precies wat hij van plan was.


    Ze knoopte zijn broek los, bevrijdde zijn mannelijkheid en streelde hem met een gelukzalige glimlach om haar lippen.


    Hij was niet meer te stoppen. Hij wilde in haar zijn, zijn gekmakende vuur in haar blussen.


    En dat deed hij ook. Hij tilde haar been op, sloeg die om zijn heup en liet zich bij haar naar binnen glijden.


    Ze was helemaal klaar voor hem. Haar adem stokte toen hij haar nam, en ze kreunde van genot.


    Hij liet zich steeds dieper in haar verzinken en smoorde haar opgewonden kreten met zijn kussen. Hij verdween steeds verder in een hartstochtelijk delirium waaruit hij zich maar op één manier kon bevrijden.


    Toen Roxley zijn mond op die van haar drukte, voelde Harriet dat ze zijn demonen had bevrijd. Zijn frustraties en angsten kwamen, vermengd met zijn verlangens, over haar heen.


    Dit was niet alleen een kus, maar een diepe behoefte.


    En Harriet begreep dat.


    Maandenlang had ze ervan gedroomd weer in zijn armen te zijn. Vanaf het moment dat ze haar heupen tegen hem aan drukte was ze ademloos.


    Ze wilde maar één ding.


    Ze had geen behoefte aan tedere aanrakingen of zachte kussen.


    Harriet wilde verbonden zijn met deze man. Hem in zich voelen.


    Ze verlangde zo sterk naar hem dat hij haar zelfs tegen de muur in een donkere hoek mocht nemen alsof ze een dienstmeisje was. Ze wilde hem voelen. Hem hebben.


    Hij wilde haar ook; dat was het enige wat telde.


    Ze moest het peilloze verlangen bevredigen dat al maandenlang haar rust verstoorde.


    Haar twijfel de mond snoeren. Hij houdt van me, hij houdt niet van me… Ze kon het niet meer horen.


    Op dit waanzinnige moment wilde ze alleen maar dat hij de liefde met haar bedreef.


    Woest en schaamteloos.


    Toen hij zijn handen onder haar billen had gelegd en haar naar het bureau had gedragen, had ze triomfantelijk willen schreeuwen.


    Haar hele lichaam was klaar om hem te ontvangen, haar vrouwelijkheid heet en vochtig van begeerte.


    Bemin me, Roxley. Bevrijd me van dit waanzinnige verlangen.


    Hij sloeg haar been om zijn heup en vervulde haar stilzwijgende verlangen.


    Hij liet zich bij haar naar binnen glijden en nam haar. Hard en snel. Het was schokkend en opwindend tegelijk.


    Ze slaakte een kreet van genot, en hij legde haar snel het zwijgen op met zijn hartstochtelijke kus.


    Ze kon niet meer roepen: Roxley! Ja! Alsjeblieft! want ze balanceerde al op het steile pad naar de top van haar genot. Roxley bewoog zich wild en ritmisch op en neer, streelde haar en bracht haar omhoog de hemel in.


    Ze klampte zich vast aan zijn schouders, terwijl hij haar diepste wens vervulde.


    Toen werden zijn bewegingen harder en korter, want hij was zelf ook op weg naar de top. Ze hoorde gegrom diep in zijn borst.


    Even raakte ze in paniek en dacht ze dat hij alleen naar het hoogtepunt ging, maar met een laatste diepe beweging nam hij haar mee. Samen schoten ze als vallende sterren door de eeuwigheid.


    Even later deed Roxley zijn ogen open en keek naar de ravage die hij had aangericht. Harriets haar viel wild over haar schouders. Haar nachtpon was half uit; haar hoofd hing achterover, terwijl ze nog diep hijgde.


    “O Harriet,” fluisterde hij, “wat heb ik je aangedaan? Mijn hemel, wat ben ik toch een ezel.” Hij wilde zich terugtrekken, maar ze hield hem vast en trok hem tegen zich aan.


    Ze bekeek hem even met half geloken ogen, klakte met haar tong en zei: “Als je spijt hebt van je schaamteloze gedrag, ga ik straks naar boven en stop zelf de slagpin weer in het pistool van juffrouw Murray.”


    En dan gebruik ik het ook, dacht ze.


    “Dus doe ons allebei een plezier en gedraag je voortaan als een ezel.” Ze knabbelde op zijn oorlelletje en fluisterde dat ze graag weer door hem onteerd zou worden op het bureau van zijn tante.

  


  
    Hoofdstuk 15


    “Uw gevoelens baarden me geen zorgen”, zei juffrouw Darby tegen luitenant Throckmorten.


    Uit: Juffrouw Darby en de valse bruid


    Meneer Hotchkin was later dan afgesproken bij de stallen achter het huis van lady Eleanor. Hij mompelde een onschuldige vloek, omdat hij mogelijk de zaak in de war had gestuurd.


    De reden was dat hij misschien Moss, een van de kaartspelers in Calais, op het spoor was. Hij werd zo in beslag genomen door zijn zoektocht naar de man dat hij de tijd was vergeten.


    Hij stelde zich verdekt op in de schaduw, hield het huis in de gaten en vroeg zich af wat hij nu moest doen.


    Lord Roxley had beloofd dat hij hem daar kort na middernacht zou ontmoeten. Het was al halfeen, maar hij was er nog niet.


    Dit was zijn eerste veldopdracht. Meneer Chaunce Hathaway had hem aanbevolen voor deze taak, en hij wilde zijn mentor niet teleurstellen.


    Hij besloot te wachten. Misschien zou de graaf nog komen opdagen.


    Meneer Hathaway had hem al gewaarschuwd dat Roxley geen interesse had in een carrière en nogal onvoorspelbaar was.


    Onvoorspelbaar. Hmm. Bijzonder onaangenaam, dacht Hotchkin.


    Hij haalde diep adem en ging in gedachten alle feiten langs die hij tot nu toe had verzameld.


    De diamanten waren deel geweest van een halssnoer dat kardinaal De Rohan aan Marie Antoinette had willen schenken.


    De tussenpersoon, gravin De la Motte, had het halssnoer echter gestolen en de diamanten aan haar man gegeven. Deze comte De la Motte had een deel van de diamanten later in Londen verkocht.


    Verder waren alle gegevens uit zijn dossier gebaseerd op speculatie en geruchten.


    Hotchkin huiverde.


    Hij had een hekel aan veronderstellingen en prefereerde feiten. Bovendien was er sprake van dat de edelstenen vervloekt zouden zijn. Zonder rationele verklaring voor zijn gedrag kroop hij dieper weg in de schaduw en hield de stallen en de tuin goed in de gaten.


    Niets bewoog zich in de tuin achter lady Eleanors huis. Ook niet in de stallen achter de huizen in Brock Street.


    Maar toch… Hotchkin hield ineens zijn adem in. Er was iemand in de buurt, dat voelde hij.


    Hoewel hij zichzelf die irrationele gedachte verweet, zag hij iets bewegen vanuit zijn linkerooghoek.


    Daar stond iemand. De duistere persoon hield net als hij lady Eleanors huis in de gaten.


    Dat moet lord Roxley zijn, dacht hij. Hij wilde net naar hem toe lopen toen hij dacht aan een strenge les van meneer Hathaway.


    ‘Denk altijd twee keer na voordat je iets onderneemt, Hotchkin’, zei Hathaway altijd. ‘Bezint eer gij begint.’


    Dus Hotchkin bleef roerloos staan kijken en merkte op dat de figuur in de zwarte cape kleiner was dan de graaf.


    Hotchkin liet zijn hand langzaam in zijn jaszak glijden en haalde met bonzend hart zijn pistool tevoorschijn.


    Er stond namelijk één zin in het dossier waar hij ’s nachts van wakker lag.


    Iemand is nog meer geïnteresseerd in de diamanten dan de Fransen en is zelfs bereid tot moord om de edelstenen te bemachtigen.


    Hij ondervond bijna hoe waar dat was toen hij van achteren werd neergeslagen.


    Door een pistoolschot schrokken Harriet en Roxley op uit hun liefdesroes.


    Even stonden ze als verdoofd te luisteren; nog ademloos van de hartstocht die ze met elkaar hadden gedeeld.


    Toen ze een klap en een schreeuw hoorden, gingen ze snel uit elkaar.


    De wereld - en het gevaar - had zich weer aangediend.


    Harriet wilde iets zeggen, maar Roxley legde snel zijn hand op haar mond. Hij schudde zijn hoofd om aan te geven dat ze stil moest zijn.


    Hij keek op en luisterde aandachtig. Boven gilde zijn tante, en er waren voetstappen op de trap te horen. De voetstappen beneden trokken echter het meest zijn aandacht.


    Iemand probeerde het huis binnen te komen.


    Of was al binnen.


    Roxley draaide zich vloekend om en kleedde zich snel aan. Toen Harriet ook klaar was, trok hij haar achter zich om haar te beschermen.


    Hij luisterde nog even en fluisterde: “Blijf hier. Doe de deur achter me dicht en laat niemand binnen.”


    “Dat kun je vergeten.” Ze liep achter hem aan naar de deur.


    Er was geen tijd om te discussiëren, want er volgde nog een harde klap en geschreeuw van beneden.


    Roxley vloekte en rende de gang in. Overal in huis hoorde hij voetstappen en deuren die open- en dichtgingen.


    Hij ging de trap aan de achterkant van het huis af. Onderweg kwam Thortle hem tegemoet vanuit zijn kamer in de kelder. Hij had een brandende kaars in zijn ene hand en een kachelpook in de andere.


    “Milord!” riep hij.


    “Roxley! Lieve hemel! Wat is hier aan de hand?” riep tante Eleanor, die boven aan de trap stond.


    “Milady,” zei Thortle, “blijf waar u bent. Er zijn inbrekers in huis.”


    De onverschrokken dame kwam toch naar beneden. “De enige dief die ik zie is mijn neef. Roxley, wat heeft dit te betekenen?” Toen de trap boven hen kraakte, keken ze allemaal om en zagen Harriet staan. “En juffrouw Hathaway. Wel, wel, wat bent u vlug beneden. Nog eerder dan wij. Ik ben verbijsterd”, zei ze, terwijl ze haar neef een afkeurende blik toewierp.


    Harriet bleef zo onopvallend mogelijk staan, wat niet eenvoudig was gezien haar lengte.


    “Tante Eleanor, ga alstublieft met Harriet terug naar boven”, zei Roxley. Hij liep door de gang naar de ontbijtkamer waar gestommel was te horen.


    “Ik ben toevallig ook een Marshom”, zei ze geïrriteerd. Ze liep vastberaden achter hem aan, met Harriet in haar kielzog.


    “Hoe zou ik dat kunnen vergeten?” mompelde Roxley toen hij bij de openstaande dubbele deuren van de ontbijtkamer kwam.


    Tante Eleanor had hem al ingehaald. “Wat ben je in vredesnaam van plan?” vroeg ze.


    “Ik ga kijken wat er aan de hand is”, antwoordde hij. “Blijf alstublieft achter me staan.”


    “Zodat die onverlaat jou kan neerschieten in míjn huis? Geen denken aan. Essex zou me nooit vergeven als je werd vermoord en we waren overgeleverd aan neef Neville.”


    Roxley vroeg zich af of hij haar eraan moest herinneren dat neef Neville al tien jaar dood was en dat hij de enige was die de familienaam voor uitsterven kon behoeden.


    Waarschijnlijk was dit geen goed moment.


    Roxley liep met het pistool in de aanslag langzaam naar voren en keek om de hoek van de deur. Midden in de ontbijtkamer lag er iemand op de grond.


    “Wie ben je?” vroeg Roxley, terwijl hij zijn wapen op de man richtte.


    Tante Eleanor duwde zijn arm opzij, het pistool ging af en de kogel kwam in de muur terecht. Onverschrokken schoot ze de kamer in. “Mijn hemel, Roxley! Wat heb je gedaan? Je hebt mijn lieve lord Galton gedood.”


    “Het is niets, lady E.”, zei lord Galton voor de twintigste keer toen de dame de blauwe plek op zijn slaap zorgelijk bekeek. “Ik weet zeker dat ik die inbrekers veel erger heb toegetakeld.”


    Roxley sloeg zijn blik ten hemel en bad zachtjes om geduld. “Leg nu eens uit waarom u achter het huis van mijn tante rondhing, lord Galton.”


    “Dat kan ik ook wel aan jou vragen, Roxley.” Zijn tante wierp Harriet een waarschuwende blik toe.


    Roxley had echter zijn antwoord klaar. “Ik kwam terug van een late bijeenkomst.”


    Zijn tante keek hem geschokt aan. “O Roxley, ga me nou niet vertellen dat je je hebt aangesloten bij die lawaaierige methodisten verderop in de straat.”


    “Niet zo’n bijeenkomst”, legde hij uit. “Maar ik kwam door Brock Street en zag licht in uw studeerka-”


    “Ik ben bang dat ik een kaars heb aangedaan, milady”, onderbrak Harriet hem. “Ik… Ik… kon niet slapen. Daarom ben ik naar beneden gekomen om te lezen.”


    “Ik heb juffrouw Hathaway behoorlijk aan het schrikken gemaakt toen ik door het raam naar binnen keek”, vervolgde Roxley.


    “Maar ik zag dat het Roxley was en heb hem binnengelaten.”


    Lady Eleanor keek van de één naar de ander. “Ja, zo zal het wel zijn gegaan”, zei ze droog. “Maar dat verklaart niet waarom er iemand heeft ingebroken.” Opnieuw keek ze Roxley met een felle blik aan.


    “Tante, u staat bekend als een hoogstaande dame.”


    Maar ze was en bleef een Marshom. “Lariekoek!” riep ze, en ze wuifde zijn verklaring weg. “Volgens mij heb je dit verzonnen omdat je in mijn huis wilt logeren. En nu heb je ook nog een kogel in mijn muur geschoten. De hele kamer is verpest. Er moet opnieuw worden behangen, wat ik niet kan bekostigen.”


    Ieder excuus om het interieur te veranderen is goed genoeg, dacht Roxley. “Ik kwam heus niet midden in de nacht binnen om uw ontbijtkamer overhoop te schieten.”


    “Waarom ben je hier dan?” vroeg ze hem streng. Haar felle blik was echter op Harriet gericht.


    Harriet schrok, deinsde terug en verdween uit het zicht.


    “Wees niet te streng voor uw neef, lady E.”, merkte lord Galton op. “Er waren insluipers in huis, en we hebben geluk dat uw neef op dat moment binnenkwam. Ik kwam net aan toen ik twee figuren door de openslaande deuren de ontbijtkamer binnen zag gaan.”


    Roxley keek hem onderzoekend aan. “Is het niet te laat voor een bezoekje, milord?” Nu was het zijn beurt om zijn tante beschuldigend aan te kijken. Ze bloosde en bestudeerde zwijgend het kogelgat in de muur.


    Voordat ze echter over de kosten van de reparatie kon beginnen, wankelde een figuur door de open tuindeuren naar binnen.


    Roxley richtte zijn ongeladen pistool op de persoon en vroeg op bevelende toon: “Wie is daar?”


    Thortle hield zijn blaker omhoog, en het kaarslicht viel op de man. Het was Hotchkin. Zijn hoofd was bebloed, hij stond te zwaaien op zijn benen. Hij had een pistool in zijn hand, maar was niet in staat om te richten.


    Harriet schoot hem te hulp. “O, meneer Hotchkin!” riep ze bezorgd. Samen met Roxley hielp ze de man in een stoel. “Wat is er met u gebeurd?”


    “Ik stond bij de stallen te wachten op lord Roxley. Ik zag iemand in een zwarte cape in het donker.”


    Lord Galton snoof verontwaardigd toen iedereen naar hem keek.


    Volgens Roxley kon hij wel de aanstichter van het onheil zijn.


    Hotchkin vervolgde: “Die persoon was niet alleen. Iemand die ik niet heb gezien heeft me van achteren neergeslagen.”


    “Zijn er schurken in de buurt?” vroeg tante Eleanor vol afschuw.


    De gewonde jongeman knikte.


    “Dan kan lord Galton nooit verdacht zijn. Hij komt altijd alleen”, zei zijn tante op besliste toon tegen Roxley.


    Roxley was zo hoffelijk om te verzwijgen dat dit haar reputatie geen goed deed. Aan Hotchkin vroeg hij: “Waar stond je?”


    “Bij de boog aan de rand van de tuin.”


    Roxley en Galton keken elkaar aan. De graaf had de indruk dat ze allebei dezelfde conclusie trokken. Hotchkins belager was uit het huis gekomen, anders had die hem nooit van achteren kunnen besluipen.


    Iemand die snel en geruisloos kon lopen en een bijna dodelijke klap kon uitdelen.


    Roxley keek naar het plafond en vroeg zich af waar zijn valse verloofde zich op dat moment bevond. Toen zag hij Harriet, die ineens weer onopvallend achter het gezelschap kwam staan.


    Ze mimede: ‘In bed.’


    Ze was dus op zoek gegaan naar juffrouw Murray.


    “Ik vrees dat ik u heb teleurgesteld, milord”, zei Hotchkin op vernederde toon.


    Roxley schudde zijn hoofd en wuifde zijn woorden weg. “Je hebt de insluipers weggejaagd en ons allemaal misschien het leven gered, Hotchkin. Het is nu van het grootste belang dat een dokter je hoofd verzorgt. Die wond moet waarschijnlijk worden gehecht.”


    “Dat kan ik wel doen”, stelde Harriet voor.


    “O, juffrouw Hathaway!” riep meneer Hotchkin geschrokken. “Dat zou ongepast zijn.”


    “Ik heb de meeste hoofdwonden van mijn broers gehecht, en uw hoofd is vast net zo hard.”


    Lady Eleanor snoof. Goed- of afkeurend, dat was niet duidelijk. Vervolgens keek ze met een zuinig mondje naar de modder op de vloer van haar eens zo smetteloze ontbijtkamer.


    Ze zal hieraan ongetwijfeld een nieuw vloerkleed overhouden, dacht Roxley geamuseerd.


    Harriet vroeg aan Thortle: “Is er heet water in de keuken?”


    “Altijd, juffrouw.”


    “Doe het in een grote schaal en breng het met een schoon doekje hiernaartoe. Ik heb ook een goede naald en zijden naaigaren nodig.” Ze keek even naar de patiënt, die enigszins zat te zwaaien in zijn stoel. “En een fles sterkedrank.”


    “De fles whisky, Thortle”, zei lord Galton. “Op de bovenste plank in de bibliotheek.”


    Lady Eleanor vond dit duidelijk geen goed idee. Het was echter niet duidelijk of ze bezwaar had tegen bloedvlekken in haar reeds geruïneerde ontbijtkamer of tegen het medicinale gebruik van haar beste whisky. Ze had het te druk met haar neef de les lezen. “Jij hebt deze waanzin met je meegenomen uit Londen, Roxley. Dit is allemaal jouw schuld.”


    “Dat is belachelijk, tante Eleanor”, kaatste hij terug. “Ik heb Mingo precies verteld wat hij moest inpakken, en daar zaten geen inbrekers bij.” Hij grinnikte. “Die passen niet in mijn koffer.”


    “Ik kan bijna niet geloven dat ik vannacht door alle opwinding heen heb geslapen”, zei juffrouw Murray de volgende ochtend aan het ontbijt.


    “Ja, bijzonder jammer dat u er niet bij was”, merkte lady Eleanor op, terwijl ze opkeek van de brief die ze zat te lezen. Ze wierp Harriet een pinnige blik toe die ze liever niet duidde.


    Harriets vriendin Lady Essex was heel doorzichtig. Haar gevoelens stonden altijd op haar gezicht te lezen. Haar zuster Eleanor was echter een mysterie.


    Tenminste, dat dacht Harriet.


    “Juffrouw Hathaway, heeft u werkelijk meneer Hotchkins wond gehecht?” vroeg juffrouw Murray.


    Harriet probeerde in navolging van lady Eleanor met een uitgestreken gezicht te antwoorden. In werkelijkheid wilde ze de bedriegster op de grond gooien en met het zilveren dienblad bewerken tot ze alles opbiechtte.


    Misschien zou ze niet zo ver gaan, maar ze had moeite haar belofte aan Roxley na te komen.


    Gisteravond, nadat ze klaar was met hechten, had hij haar terzijde genomen. ‘Harry, je mag je leven niet riskeren. Blijf uit de buurt van juffrouw Murray tot we zeker weten wie ze is. Dat moet je me beloven.’


    Daarna had die onverbeterlijke schurk zich naar haar toe gebogen en nog een kus van haar lippen gestolen. Langzaam en zacht had hij haar lippen beroerd. Met zijn verhitte blik had hij haar herinnerd aan wat ze samen hadden gedaan.


    Vol belofte van de verrukkingen die zouden volgen.


    Dus had ze als een onnozel kind geknikt.


    Als hij haar zo kuste, was ze niet in staat om helder te denken.


    Maar met dat dienblad zou ze alles in een oogwenk oplossen.


    Juffrouw Murray stond ineens op van tafel, alsof ze het gevaar voelde naderen. “Kijk eens hoe laat het is! Ik heb mevrouw Plumley beloofd dat ik vandaag heel vroeg op bezoek zou komen zodat we lang kunnen bijpraten.”


    Harriet stond op zoals een goede gezelschapsdame betaamde, maar juffrouw Murray schudde haar hoofd. “Je bent nog niet klaar met ontbijten, Harriet. Ik wil je niet zo vroeg meeslepen voor een saai bezoek. Ik ga wel alleen.”


    “Maar dat kan niet”, wierp Harriet tegen. Ze was niet van plan het wicht uit het oog te verliezen. “Wat zou mevrouw Plumley daar wel niet van zeggen?”


    “Inderdaad, juffrouw Hathaway”, zei lady Eleanor. “Maar juffrouw Murray heeft ook gelijk. U moet uw ontbijt afmaken. U moet op krachten komen na zo’n nacht, anders valt u voor theetijd nog flauw.” Harriet wilde opmerken dat ze nooit flauwviel, maar lady Eleanor vervolgde: “U kunt Nan meenemen als chaperonne, juffrouw Murray. Ze is vreselijk onnozel, maar ze weet de weg in Bath.”


    “Ze lijkt me perfect.” Juffrouw Murray glimlachte dankbaar en liep met een elegante houding de ontbijtkamer uit.


    “Dat is ze ook”, mompelde lady Eleanor toen juffrouw Murray de kamer uit was.


    Harriet wilde achter haar aan lopen, maar lady Eleanor beval haar om haar bord leeg te eten.


    Dat deed Harriet met tegenzin. Ze kon lady Eleanor moeilijk vertellen dat het waanzin was om juffrouw Murray onbewaakt het huis te laten verlaten.


    Snel at ze haar toast met bacon en de heerlijke vruchtencompote die lady Eleanor speciaal voor haar had laten halen. Ze hoorde de stemmen en voetstappen van juffrouw Murray en Nan die samen weggingen.


    Wegglipten, beter gezegd.


    Toen Harriet de voordeur hoorde dichtvallen, zuchtte ze geagiteerd.


    “U hoeft zich geen zorgen te maken, juffrouw Hathaway”, verklaarde lady Eleanor plechtig, terwijl ze haar brief neerlegde. “Nan is misschien het domste wezen op aarde, maar ze is ook een onverbeterlijke roddelaarster. Ze zal me alles wat juffrouw Murray heeft gezegd en gedaan in geuren en kleuren vertellen.”


    Harriets mond viel open.


    “Denkt u dat ik één woord van dat wicht geloof?” zei lady Eleanor. “Rijke erfgename? Laat me niet lachen. Iedereen die iets betekent in de Society gaat naar de school van juffrouw Emery. Mevrouw Plumley is voor de buitenechtelijke kinderen van de adel.”


    Harriet was sprakeloos.


    Lady Eleanor schudde even het hoofd en ruimde de brieven op. “Weet Roxley het al?”


    “Wat bedoelt u, mevrouw?”


    “Dat zijn juffrouw Murray waarschijnlijk het buitenechtelijke kind is van de een of andere schurk?”


    Harriet haalde diep adem en koos haar woorden zorgvuldig. “Hij weet niet wie ze is.”


    “Dat is een hele opluchting”, antwoordde lady Eleanor. “Ik had even de indruk dat hij net zo hopeloos was als de meeste mannen.”


    “Maar hoe bent u erachter gekomen?” vroeg Harriet nieuwsgierig.


    Lady Eleanor glimlachte. “Ik wist meteen dat ze niet van goede afkomst is en zeker niet van Engelse adel. Ze doet te veel haar best. Volgens mij is ze Française. Of in ieder geval voor de helft, wat niet veel beter is.”


    Harriet liet zich tegen de rugleuning van haar stoel zakken. “Natuurlijk. Ze is Française.”


    “Dat verklaart veel, vind je niet?” De tante van Roxley keek Harriet aan alsof ze iets terug verwachtte voor deze openhartigheid.


    Maar Harriet had het mysterie nog niet opgelost. “Mag ik nog iets vragen, lady Eleanor?”


    De dame knikte.


    “Wat zit er in die hoedendoos?” Harriet had zich ’s nachts urenlang afgevraagd waar die diamanten konden zijn. Al had ze natuurlijk ook veel aan Roxley gedacht.


    En zich zorgen gemaakt.


    Roxley had nog steeds niet gezegd dat hij van haar hield en dat hij met haar wilde trouwen.


    Had ze weer op de verkeerde manier geprobeerd de afstand tussen Roxley en haar te overbruggen?


    Wat had haar broer George gezegd over de graaf? Dat hij anders was dan zij.


    ‘Hij is bijzonder voornaam, terwijl wij maar gewoon zijn…’


    Harriet had liggen woelen. De graaf was zo ver boven haar verheven dat hij haar kon nemen als hij wilde. Zo was hij nou eenmaal opgevoed.


    Hij hoeft niet van je te houden, zei de stem van de twijfel.


    Maar hij houdt wél van me, juichte haar hart toen ze terugdacht aan de verrukkingen die ze in zijn armen had ervaren.


    ‘Ik wil jou. Alleen jou’, had hij gefluisterd toen hij zich in haar liet glijden. Hij had haar genomen, en ze was bezeten van hem. Ze was ademloos geweest van opwinding en genot.


    Ze hield haar adem in als ze eraan dacht.


    “Die hoedendoos?” vroeg lady Eleanor, waardoor Harriet opschrok uit haar dagdroom.


    Ze bloosde vanwege Eleanors doordringende blik en vervolgde: “Eh, ja. De hoedendoos die uw zuster me had meegegeven.”


    Lady Eleanor trok haar wenkbrauwen op; op dezelfde manier als lady Essex wanneer ze onaangenaam verrast werd. “Heb je er niet in gekeken?”


    Harriet schudde haar hoofd. Ze had opdracht gekregen de doos naar Bath te brengen, dus had ze dat gedaan.


    Maar ze was wel héél nieuwsgierig.


    Lady Eleanor depte haar mondhoeken met haar servet. “Niet de diamanten, als je dat bedoelt.”


    “Weet u dat zeker?”


    “Natuurlijk”, zei ze geïrriteerd, alsof ze nog nooit zo’n domme vraag had gehoord. “Diamanten zijn vreselijke dingen. Net zo vervloekt als Kempton.”


    “Niet meer.”


    “Niet meer wat?”


    “Kempton. Het is niet meer vervloekt. Twee jongedames uit Kempton zijn onlangs getrouwd. Juffrouw Timmons met de hertog van Preston.”


    Lady Eleanor snoof, want Preston had een schandalige reputatie.


    “En juffrouw Dale is met lord Henry Seldon getrouwd.”


    “Zijn een Seldon en een Dale met elkaar getrouwd? Het verbaast me dat de Tower of London niet is omgevallen.” Lady Eleanor wuifde haar eigen opmerking weg. “Als de bruidegoms allebei nog leven, is er hoop.”


    “Ze zijn allebei springlevend. En de doos?” hield Harriet vol.


    “O ja.” Lady Eleanor stond op en gebaarde dat Harriet kon blijven zitten. Ze ging weg en kwam even later terug met de hoedendoos in haar hand.


    Toen ze naast Harriet aan tafel ging zitten, zag Harriet dat haar ogen vochtig werden. Ineens was ze geen hoogstaande dochter van een graaf meer.


    Even had Harriet spijt dat ze zo’n persoonlijke vraag had gesteld, want dit was blijkbaar moeilijk voor de dame.


    Met trillende vingers maakte lady Eleanor de doos open. Ze moest even een traan wegpinken.


    Harriet drukte even haar hand. “Als u niet wilt…”


    Maar lady Eleanor ging door. “Het is goed zo.”


    Ze legde het deksel opzij en haalde een dubbelzijdig, lederen etui uit de doos dat ze voorzichtig openklapte en voor zich op tafel zette. Er zat een geschilderd portretje in.


    “Maar dat is Roxley!” riep Harriet verbaasd toen ze het bekende gezicht zag.


    Lady Eleanor schudde haar hoofd. “Dit is niet Tiberius, maar zijn vader, de zesde graaf. Onze geliefde Tristan.” Ze streek lichtjes met haar vinger over het met pareltjes afgezette, ovale miniatuur. Daarna wendde ze haar blik af.


    “Wat lijken ze veel op elkaar”, zei Harriet zacht.


    “Inderdaad, maar ze zijn heel anders van karakter.”


    Harriet kreeg de indruk dat ze heimelijk blij was, omdat de huidige graaf niet op zijn vader leek. Hoeveel ze ook van haar broer had gehouden.


    Ze haalde nog zo’n etui uit de doos. Toen ze het had opengeklapt en naast het andere had gezet, zag Harriet het portret van een jongetje met bruine krullen en een ondeugende glimlach.


    “Dat is jouw Roxley.” Lady Eleanor beantwoordde de glimlach van het geschilderde jongetje en kreeg een geamuseerde glinstering in haar ogen. “Wat was hij een kwajongen. Dat is hij trouwens nog. We hoopten dat hij eroverheen zou groeien, maar helaas…” Het klonk alsof ze allerminst teleurgesteld was.


    Harriet glimlachte, want ze had Roxley ontmoet toen hij elf was. Toen was ze zeven geweest en had hij voor haar al volwassen geleken.


    Ondertussen had lady Eleanor de laatste schatten uit de doos gehaald. Een plukje blond haar in een medaillon. Een mooie kralenketting. Een schilderijtje van een brug over een kanaal. Een stompje kaars. Een zilveren knoopje. Een stukje rode zijde. En ten slotte…


    “Pug”, zei Harriet toen ze het porseleinen mopshondje zag.


    “Dus jullie kennen elkaar al”, zei lady Eleanor, terwijl ze het lelijke beeldje midden tussen de andere spulletjes legde. “Davinia was dol op dat onooglijke ding. Ze kreeg het als kind van een oudere achterneef en nam het overal mee naartoe.” Ze schudde haar hoofd en zette nu het kaarsje in het midden. “Zo zette ze alles altijd neer.” Ze bekeek de verzameling even. “Tristan en Davinia leefden als zigeuners, maar Davinia nam altijd stukjes van thuis mee in haar doos. Ze noemde het haar reisaltaartje.”


    “Wat een mooie gedachte”, zei Harriet, en ze vroeg zich af welke herinneringen de spulletjes bij de overleden gravin hadden opgeroepen.


    Lady Eleanor zuchtte en verschoof de snuisterijen nog eens. Als een gokker die de kaarten nog een keer schudt voor geluk. “Mijn zusters en ik houden haar herinnering levend met dit altaartje. We hielden van haar alsof ze onze dochter was, en ze heeft ons Tiberius geschonken.” Ze raakte met haar vinger de geschilderde krulletjes aan alsof ze die kon gladstrijken. “Maar waarom ze hem Tiberius hebben genoemd?” Ze schudde haar hoofd en glimlachte. “Lieve Davinia. Ze klaagde nooit. Wat Tristan ook in zijn hoofd haalde, ze stond altijd aan zijn zijde.”


    Harriet had lang naar het eerste miniatuur gekeken. “Heeft Roxley de ogen van zijn moeder?”


    Lady Eleanor wendde haar gezicht af en kon even niet spreken. Toen zei ze ontwijkend: “Je houdt van hem, nietwaar?”


    Hierop kon Harriet vanuit de grond van haar hart antwoorden: “Ontzettend veel.”


    Lady Eleanor knikte en zette Davinia’s schatten terug in de hoedendoos. Daarna deed ze het deksel erop en strikte ze het lint.


    Ze overhandigde de doos aan Harriet. “Ik vertrouw erop dat je deze veilig naar mijn zuster Oriel brengt.”


    “Maar we gaan nog lang nie-”


    De oude vrouw schudde haar hoofd. “Ik stuur je morgen vooruit. Het liefst zou ik je vandaag op de koets zetten, maar ik heb beloofd dat ik met jou en juffrouw Murray naar het bal zou gaan. Er zal over worden geroddeld als jullie niet komen. Maar ja, dit is Bath. Er wordt hier altijd geroddeld.”


    Ze glimlachte en stond op. Harriet drukte de doos tegen haar borst en deed hetzelfde.


    “Ga met mijn zegen, juffrouw Hathaway. Oriel zal je helpen vinden wat je zoekt.” Daarna liep ze de kamer uit.


    Harriet keek haar sprakeloos na. Een paar minuten later realiseerde ze zich pas dat de dame haar vragen over de diamanten elegant had ontweken. Een verloren kans, dacht ze teleurgesteld. Maar ze was ervan overtuigd dat lady Eleanor nooit zou onthullen wat ze wist. En dat ze geloofde dat zij en Roxley voor elkaar waren bestemd.


    Stel dat het mysterie rond het koninklijke halssnoer nooit zou worden ontrafeld. Of erger: dat zij en Roxley zouden eindigen zoals zijn ouders.

  


  
    Hoofdstuk 16


    “Een huwelijksaanzoek moet worden goedgekeurd door iedereen die je kent, lieve kind”, zei lady Lowthorpe tegen juffrouw Darby. “Accepteer het daarna zo snel mogelijk, voor de man van gedachten verandert.”


    Uit: Juffrouw Darby en de valse bruid


    “Ik blijf niet wachten op haar bevelen”, zei de man geïrriteerd. “Dit is dom van haar. Zo verpest ze alles nog.”


    Sybille deed enorm haar best om haar geduld te bewaren. Milord was de laatste tijd bijzonder prikkelbaar. Hij kon niet wachten tot hij de diamanten in handen had. Daarom was gisternacht alles misgegaan. Hoe dichter hij bij de edelstenen kwam, des te onberekenbaarder hij werd.


    En gevaarlijker.


    “Het is vast belangrijk, milord. Anders had ze geen contact met me opgenomen.”


    “We zullen zien”, mompelde hij, terwijl hij humeurig in de duisternis staarde.


    Ze bekeek hem voorzichtig. Het was net alsof hij ogen in zijn achterhoofd had.


    Deze werkkamer van de hoedenmaakster was geen plek voor een man. De eigenares was echter een goede vriendin van haar en stelde geen vragen als ze de kamer wilde gebruiken.


    Op een dag zou Sybille haar goede diensten terugbetalen. Maar nu nog niet.


    “Hoe laat is het?” vroeg hij bars.


    “Halftwaalf, milord.”


    Hij reageerde niet op haar antwoord, alsof hij recht had op de onmiddellijke gehoorzaamheid van anderen.


    Milord, noemde ze hem. Ze kende zijn naam niet eens. Bij hun eerste ontmoeting had hij zich voorgesteld, maar ze wist zeker dat hij niet zijn echte naam had genoemd.


    Bovendien wist ze dat hij goede connecties had.


    Die dodelijk konden zijn.


    Ze was zelf niet hulpeloos, maar het was beter als hij haar beschouwde als een noodzakelijk kwaad om de diamanten te bemachtigen.


    Sybille kende zijn waanzinnige verlangen en zou deze Engelse duivel volgen tot de poorten van de hel om de edelstenen te krijgen die háár toebehoorden.


    Daarom wachtte ze af, net als hij. Maar na al die jaren hadden ze de edelstenen nog niet gevonden.


    De deur ging open, en er kwam een tengere jongedame binnen. “Ik heb niet veel tijd.”


    “Je had helemaal niet moeten komen”, bromde milord.


    De vrouwen negeerden zijn opmerking.


    “Hij wil niet met me trouwen”, zei juffrouw Murray. “Dat weet ik zeker. Niet als hij haar kan krijgen.”


    “Waarom maak je je zo druk?” De man stond geërgerd op van de enige stoel in de kamer en ging voor het meisje staan.


    Ze liet zich echter zelfs niet door deze gevaarlijke man intimideren en drukte haar wijsvinger tegen zijn borst. “Je zei dat de tantes hem de diamanten zouden geven als hij zich verloofde. Maar als hij haar kiest, zijn wij ze kwijt.”


    “Onzin. Hij moet met je trouwen, want hij is op een haar na bankroet.”


    “Maar hij houdt van háár!” wierp juffrouw Murray tegen.


    Dit betekende echter niets voor milord, die nauwelijks wist wat liefde was. “Nonsens”, verklaarde hij plechtig. “Als lady Eleanor de diamanten nog niet aan haar neef heeft geschonken, reis je door naar Marshom Court.”


    Juffrouw Murray was niet zo geduldig als Sybille en zei in rap Frans tegen haar: “Ze is gevaarlijk nieuwsgierig en komt vast achter de waarheid.”


    “Dan moet ze worden uitgeschakeld”, zei Sybille om de jongedame gerust te stellen.


    Dat werkte echter niet. Juffrouw Murray draaide zich om naar milord en reageerde haar frustratie en woede op hem af. “Al die jaren naar kostschool, al die leugens en beloften! Allemaal voor niets!” Ze wuifde zijn woorden woedend weg.


    Zij moest van hun drie de moeilijkste rol spelen. Daar had ze zich jarenlang op voorbereid, maar ze was jong en ongeduldig. Ze begreep niet dat haar jaren van inzet rijkelijk zouden worden beloond als ze volhield en afwachtte.


    “Wat is dit?” vroeg hij op bevelende toon.


    Hij moet altijd commanderen, dacht Sybille, maar ze verbeet haar woede.


    Ze wist dat hij vloeiend Frans sprak, maar dit was zijn manier om de touwtjes in handen te houden.


    “Juffrouw Hathaway vormt een obstakel”, zei Sybille in het Engels.


    “Dan moeten we haar…”


    Wat hij met haar van plan was werd overstemd door luide stemmen in de winkel.


    “Maar ik zag juffrouw Murray hier naar binnen gaan. U móét haar hebben gezien!” zei een man met een lage stem.


    “Het spijt me, monsieur”, zei de hoedenmaakster. “U heeft zich vast vergist. Misschien is ze de winkel hiernaast binnen ge-”


    “Ik weet wat ik heb gezien!” vervolgde de man op arrogante toon.


    “Dat is Fieldgate”, vertelde juffrouw Murray, terwijl ze naar de deur keek. “Akelige kerel.”


    “Hij is jou, of liever juffrouw Hathaway, toch naar Bath gevolgd?” fluisterde Sybille.


    Juffrouw Murray knikte. “Hij wil een rijke vrouw, maar achtervolgt een meisje zonder geld of connecties. Wat een domoor!”


    Sybille ergerde zich aan de hooghartige toon waarop het meisje sprak. Die had ze aangeleerd op de dure kostschool waar milord haar naartoe had gestuurd. Dat probleem zou Sybille echter later wel aanpakken.


    In de winkel hield de burggraaf vol. “Een aantrekkelijke dame in een blauwe mantel en een bijpassende hoed. U kunt haar niet over het hoofd hebben gezien.” Ze hoorden hem door de winkel lopen, alsof hij in alle hoeken en gaten keek.


    “Fieldgate? Lastige kerel”, zei milord. “Jammer dat hij niet naar zijn vrienden luistert. Iedereen zegt dat hij juffrouw Hathaway moet schaken.”


    Sybille en juffrouw Murray glimlachten naar elkaar.


    “Waarom zouden we juffrouw Hathaway zelf buitenspel zetten als die onnozele hals het voor ons kan doen?” dacht Sybille hardop. Ze fluisterde juffrouw Murray in wat ze moest doen en stuurde haar weg.


    Uiterst beheerst glipte juffrouw Murray de winkel in en riep verbaasd uit: “Bent u dat, lord Fieldgate? Hoe heeft u me gevonden? Ik hoopte dat ik ongezien een nieuwe hoed kon kopen.”


    “Hoe zou iemand u ooit over het hoofd kunnen zien, juffrouw Murray?” zei de burggraaf uiterst charmant.


    Sybille knikte geruststellend naar milord. Alles was in orde.


    In de winkel zei juffrouw Murray vol lof: “U bent precies wat juffrouw Hathaway beweert: de charmantste man ter wereld. Wat jammer dat ze niet bij me is. Ze was gisteravond bijzonder opgewonden over uw komst naar Bath. Ze praat over niets anders. Lord Fieldgate dit, die charmante lord Fieldgate dat…”


    “Werkelijk?”


    “Absoluut, lord Fieldgate! Waarom zou ik liegen?” vroeg de juffrouw op vertrouwelijke toon.


    “Roxley! Wat doe jij hier?”


    De graaf keek op en zag Harriet bij het tuinhek staan. De schaduwen waren al aan het lengen, en het zou binnenkort donker worden.


    “Ik hou het huis in de gaten”, zei hij vanuit de deuropening van de stal. Hij durfde niet dichter bij zijn Harriet te komen. Ze had haar ravenzwarte haar opgestoken in een losse knot en droeg een eenvoudige, mousseline jurk. Ze keek hem vastberaden aan. Hij durfde niet naar haar toe te lopen, want dan werd hij in verleiding gebracht.


    Gisteravond was alles volkomen uit de hand gelopen. Het ene moment beval hij haar terug te gaan naar Londen en het volgende…


    Wat bezielde hem in vredesnaam?


    Harriet, natuurlijk.


    Hij zag dat ze hem onderzoekend aankeek. “Wat is er met je?”


    “En met jou?” kaatste ze terug.


    “O, niets.” Hij moest zich eigenlijk verontschuldigen omdat hij zich gisternacht had laten gaan, maar Harriet had gedreigd dat ze dan juffrouw Murrays pistool zou halen. “Wat doe jij hier?”


    “Ik ben ontsnapt!” verzuchtte ze.


    “O, aan mijn tante”, zei Roxley.


    “Nee, niet aan je tante. Die is alleraardigst”, zei Harriet oprecht.


    Tante E. alleraardigst? Roxley overwoog even een dokter te halen voor Harriet.


    Ze vervolgde: “Die vervloekte bedriegster heeft hém meegenomen.”


    “Hém?”


    “Fieldgate”, zei ze met een rilling van afschuw. “Hij zit binnen je tante rond zijn vinger te winden. Als ze even niet oplet, knipoogt hij naar mij. Toen ik zei dat ik me niet lekker voelde en me even moest terugtrekken, was dat geen leugen. Ik word echt ziek als hij me nog één keer ‘zijn mooiste meisje’ noemt.”


    Roxley lachte.


    “Het is niet grappig! Ik wil het liefst juffrouw Murrays hoofd bewerken met het zilveren dienblad om de waarheid uit haar te krijgen!” riep ze boos. “Dat werkt heel goed. Ik heb het ooit gedaan met Benjamin toen die beweerde dat ik alleen alle taartjes had opgegeten.”


    Roxley was bang dat ze het echt zou doen. “Harriet, iets of iemand zal juffrouw Murray ten val brengen, maar jij bent dat niet.”


    Ze mocht zich er niet mee bemoeien. Hij wist immers niet hoe gevaarlijk die bedriegster was en hij had Harriet al te veel bij deze situatie betrokken.


    ‘Daarvoor is het nu te laat’, had ze gisteren gezegd. ‘Ik ben er al in verstrikt.’


    Ze had het gezegd, omdat ze verstrikt wilde raken. Samen met hem.


    Omdat ze van hem hield. Net zoveel als hij van haar.


    Roxley keek haar aan en voelde zich onweerstaanbaar tot haar aangetrokken.


    Omdat ze bij elkaar hoorden. Daarover had hij nu geen twijfels meer. Als ze niet samen waren, waren ze ongelukkig. Dan voelden ze zich niet compleet en nergens echt thuis. Samen waren ze hartstochtelijk, vurig en onoverwinnelijk.


    “Ik heb nagedacht”, zei hij aarzelend.


    “Ja?” reageerde ze onzeker.


    “Misschien is dit…”


    “Dit probleem?”


    “Misschien is alle tegenslag die ik de laatste tijd heb een goed voorbereid plan van mijn onbekende vijand. ‘Een lang spel’ noemen Chaunce en Mereworth het als een diepgaand onderzoek jaren van inzet vergt. Ze moeten eerst een informant op de juiste plaats laten infiltreren om het vertrouwen van de verdachten te winnen.”


    Harriet knikte, en hij zag aan haar gezichtsuitdrukking dat ze de overeenkomst met zijn situatie begreep. “Juffrouw Murray.”


    “Precies.” Roxley glimlachte. “Iemand heeft haar jaren geleden al gerekruteerd voor deze taak. Om haar een identiteit en een verleden te geven die passen bij de rol die ze moet spelen om me in haar netten te strikken.”


    “Je tante denkt dat ze een Française is”, zei Harriet. “Misschien is ze het buitenechtelijke kind van een belangrijk persoon.”


    “Zoiets behoort mijn tante niet met jou te bespreken”, zei hij enigszins geschokt.


    Harriet schudde haar hoofd. “Alsof ik niet weet dat zoiets bestaat. Heel Kempton weet dat Theodosia Walding het buitenechtelijke kind is van een hooggeplaatste lord, maar niemand zegt van wie. Sinds onze ontmoeting in Owle Park afgelopen zomer weet ik hoe zoiets kan gebeuren.”


    Roxley trok wit weg toen hij zich realiseerde wat er had kunnen gebeuren. Hij vervolgde snel: “Hoe dan ook, ik vraag me af waarom degene die de diamanten wil bemachtigen ineens heeft besloten da-”


    “Dat dit het juiste moment is om jou te ruïneren?”


    “Ja”, zei hij. “Waarom nu?”


    “Is er iets veranderd in je leven?” vroeg Harriet met haar kenmerkende helderheid van geest. Nog een belangrijke reden waarom Roxley haar toch nodig had om dit raadsel op te lossen.


    Want ze had een goede vraag gesteld. Wat was er veranderd?


    Toen keek hij haar aan. “Jij.”


    “Ik?”


    “Ja, jij. Alles veranderde toen ik besloot met jou te trouwen.”


    “Met me te trouwen?” Haar mond viel open. “Wil je dan met me trouwen?”


    “Natuurlijk, Kitten. Waarom zou ik anders een valse verloofde door heel Engeland slepen?”


    “Als je me zo vraagt…” Ze sloeg verontwaardigd haar armen over elkaar.


    “Kitten, je bent niet het type voor een bloemrijk huwelijksaanzoek en je wist heel goed dat ik met je zou trouwen.”


    “Hoe had ik dat moeten weten?” vroeg ze kwaad.


    “Nou ja, in ieder geval weet je het nu.”


    “Ik weet van niets.” De blik in haar ogen was ronduit moordlustig.


    Wat is mijn Kitten soms lastig, dacht hij. “Lieve hemel, Harriet Hathaway! Wil je met me trouwen?”


    Ze stak haar kin in de lucht. “Dat weet ik nog niet.”


    Bijzonder lastig.


    “Geef je me een antwoord als je het wel weet?”


    Ze knikte.


    Nu dat achter de rug was, kon hij zijn betoog vervolgen. “Alles ging fout nadat ik besloot met jou te trou-”


    “Een besluit dat je voor mij verzweeg, maar iemand anders blijkbaar wél hebt verteld”, merkte ze pinnig op.


    Roxley vermoedde dat ze hem dit nooit zou vergeven, maar haar redenering was weer bijzonder logisch.


    “Wie heb je het verteld, Roxley?” drong ze aan.


    Hij probeerde zich alles te herinneren wat er afgelopen zomer was gebeurd. Na die bewuste nacht in Owle Park was hij naar Londen gereden om een speciale trouwvergunning aan te vragen. Daarna zou hij in Kempton sir Hathaway om haar hand gaan vragen. Onderweg was hij gestopt bij een herberg en een bekende tegengekomen…


    Een goede vriend…


    Maar dat was onmogelijk… Of niet?


    Hij keek haar geschokt in de ogen.


    “Wie is het, Roxley?” vroeg ze voorzichtig.


    Hij nam haar in zijn armen, voor zover dat kon met een tuinhek tussen hen in, en drukte zijn mond op haar lippen. Ze voelde aan zijn kus dat hij bang was haar te verliezen.


    Je bent van mij, dacht hij vol verlangen. Voor altijd. Ik wil je niet verliezen…


    Hij stapte naar achteren en kuste het puntje van haar neus. “Luister goed, je mag je niet meer met deze gevaarlijke situatie bemoeien. Doe absoluut niets om de aandacht op je te vestigen. Alsjeblieft, Harriet. Ik kan niet zonder je.”


    Het was duidelijk. Ze wist zeker dat ze in groot gevaar was.


    En Harriet speelde niet met haar leven. Ze geloofde hem en knikte zwijgend.


    “Wat ga je doen?” riep ze hem na toen hij snel naar de stallen liep.


    “Doet er niet toe!” riep hij over zijn schouder. Hun samenwerking was op dat moment beëindigd, want dit avontuur had een levensgevaarlijke wending genomen. “Wees voorzichtig en doe geen domme dingen.”


    Ze zuchtte verontwaardigd, maar hij keek niet meer om. Hij had nog veel te doen.


    Hij ging eerst naar de enige persoon in Bath die zijn vermoedens kon bevestigen. De persoon die zowel connecties had met juffrouw Murray als met haar opdrachtgever.


    En haar opdrachtgever was de gevaarlijkste vijand die hij zich kon voorstellen.


    ‘Lieve hemel, Harriet Hathaway! Wil je met me trouwen?’


    Niet bepaald een huwelijksaanzoek voor een juffrouw Darby-boek, maar wél een aanzoek, mijmerde Harriet later die avond in de openbare balzaal van Bath.


    De elite van Bath was verschenen op het bal dat iedere donderdagavond van het Seizoen werd georganiseerd. De belofte die ze Roxley had gedaan om zich nergens mee te bemoeien zat haar nu behoorlijk dwars.


    Hij had haar ertoe gedwongen met een diep bezorgde uitdrukking op zijn gezicht. Wat hij ook vermoedde en wie hij ook verdacht, de situatie was ongetwijfeld precair.


    Dat had haar moeten afschrikken, maar diep vanbinnen wist ze zeker dat Roxley haar hulp nodig had.


    Zoals ze zeker wist dat ze zijn aanzoek wilde accepteren. Dat had ze meteen moeten doen, maar ze was nog steeds gepikeerd. Mede omdat ze de hele middag met Fieldgate had moeten doorbrengen.


    Meer dan ooit verlangde ze ernaar om met Roxley te trouwen en haar leven met hem te delen.


    Achteraf was ze nog het meest geschrokken van zijn kus bij de stal. In die kus had ze een onpeilbaar verlangen gevoeld. En een soort angst, alsof dit hun laatste ontmoeting kon zijn.


    Harriet schudde lichtjes haar hoofd en raakte haar lippen aan, omdat ze alleen de mooie herinneringen wilde vasthouden. Misschien was ze echt in levensgevaar… De blik in Roxleys ogen had er geen twijfel over laten bestaan.


    Ze keek even naar juffrouw Murray, die geduldig naar lady Bindons geroddel luisterde. Wie niet beter wist zag alleen een keurige jongedame, maar voor Harriet was ze een gevaarlijk obstakel dat haar verhinderde haar dromen te verwezenlijken.


    ‘Dit is een langdurig spel’, had Roxley gezegd. ‘We moeten geduld hebben en afwachten wat er gebeurt.’


    Wachten. Daar was Harriet niet goed in.


    “Juffrouw Murray! Allerliefste juffrouw, dáár bent u!”


    Harriet verstijfde. Alsjeblieft niet, dacht ze wanhopig. Voor ze iets kon zeggen, werd ze opzij geduwd door een dame in een zijden japon met enorme bos veren in haar kapsel.


    “Juffrouw Murray! Mijn allerliefste vriendin!”


    Ja, hoor. Het was lady Kipps. Harriet keek op en zag haar beruchte echtgenoot achter zijn vrouw aan lopen.


    Het was ontzettend druk in de balzaal, maar de komst van de graaf en zijn vrouw - naar Bath nog wel - veroorzaakte heel wat ophef.


    Harriet bekeek het paar wantrouwig en dacht aan Roxleys woorden.


    ‘Iets of iemand zal juffrouw Murray ten val brengen’.


    Als íémand een goed paard kreupel kon maken, was het wel de voormalige juffrouw Edith Nashe. Komt dat even goed uit, dacht ze.


    “Lady Kipps”, stamelde juffrouw Murray.


    “Ik heb u verrast!” riep de gravin kinderlijk blij. “Wat verrukkelijk. Kipps, ik zei toch dat juffrouw Murray overweldigd zou zijn door onze komst?” Lady Kipps boog zich naar de jongedame, terwijl ze opgewonden met haar waaier wapperde. “Ik kon het niet verwerken dat u Londen had verlaten. Ik móést weten hoe het u verging op die inspectiereis voor de Marshoms. Ronduit middeleeuws noem ik zoiets!”


    Lady Eleanor schraapte verontwaardigd haar keel en keerde de ongewenste bezoeker de rug toe.


    Gravin of niet, in de ogen van lady Eleanor bleef ze een omhooggevallen burgermeisje.


    Harriet onderdrukte een geamuseerde glimlach.


    “Hoe gaat het met je gezelschapsdame?” vroeg lady Kipps. Ze keek nadrukkelijk om zich heen, alsof ze Harriet niet had gezien. “Waar is die arme juffrouw Hathaway?” riep ze zo hard dat iedereen het kon horen.


    Juffrouw Hathaway mocht dan de dochter zijn van een baron, ze had wel een betrekking moeten nemen als gezelschapsdame, wilde ze daarmee zeggen. Arme Harriet.


    Ze draaide zich om en zag Harriet zogenaamd nu pas naast zich staan. “O, u probeert zich te verschuilen. Ik begrijp niet hoe ik u over het hoofd kon zien, want u valt op als een meiboom op een plein. Mijn hemel…” Op dat moment keek lady Kipps naar de baljurk van Harriet.


    De donkergroene zijden japon die ze in het theater had gedragen was gewaagd, maar deze rode satijnen creatie was ronduit schandalig. De japon liet haar schouders bloot, en het decolleté was veel te laag.


    Iedere dame zou er dramatisch uitzien in die baljurk, maar Harriet trok ieders aandacht met haar zwarte haar en haar rijzige gestalte. Vergeleken met haar was lady Kipps ronduit saai gekleed in haar donkerbruine zijden japon.


    En dat zag lady Kipps nu ook.


    “Dus daar bent u”, zei de gravin bedrukt.


    “Ik begrijp ook niet hoe u haar over het hoofd kon zien”, merkte lord Bindon fijntjes op.


    Klets!


    Lady Kipps haalde diep adem, richtte haar aandacht op juffrouw Murray en probeerde Harriet te negeren. “U moet me alles vertellen, juffrouw Murray. Maar ik zie dat u sprakeloos bent van vreugde om me weer te zien.”


    “Ja, dat kunt u wel zeggen”, antwoordde de jongedame met een geforceerde glimlach.


    “Maar waar is Roxley?” vroeg lady Kipps, terwijl ze om zich heen keek. “Hij hoort aan uw zijde om ervoor te zorgen dat andere heren u niet kunnen stelen. U ziet er vanavond zo schattig uit. Zo heerlijk onschuldig.” Vervolgens wierp ze Harriet een blik toe die duidelijk maakte dat haar japon het tegenovergestelde was.


    Harriet glimlachte alsof ze de steek onder water niet had opgemerkt. Op een goede dag zou ze lady Kipps vertellen dat haar ‘allerliefste vriendin’ een bedriegster was. Een onbelangrijk wicht dat niet thuishoorde in de Society. Dat vooruitzicht beurde haar op.


    Ze kon deze beledigingen en insinuaties het hoofd bieden met dat genoegen in het vooruitzicht.


    Harriet fantaseerde over een ontmoeting tussen lady Kipps en Mr. Muggins, die een gruwelijke hekel had aan veren. Op dat moment kwam Roxley naast haar staan.


    Haar Roxley.


    Ze wilde haar armen om hem heen slaan en iedereen laten zien dat hij van haar was, maar ze hield zich met de grootste moeite in. Ze stapte naar achteren en keek naar zijn laarzen. Zo zou niemand zien dat haar ogen glansden van liefde voor hem.


    ‘Lieve hemel, Harriet Hathaway! Wil je met me trouwen?’


    Als hij dat nu zou vragen, zou ze antwoorden: ‘Ja, Roxley. Dat wil ik!’


    “Lady Kipps?” vroeg hij met afgeknepen stem. Hij schraapte snel zijn keel en grijnsde. “Inderdaad, het is die lieve lady Kipps! Wat een aangename verrassing! Nietwaar, juffrouw Murray?”


    Het meisje kon niet anders doen dan gespannen glimlachen.


    “U heeft haar volkomen overdonderd”, zei Roxley tegen de gravin.


    “Dat was de bedoeling, Roxley. We komen kijken hoe het gaat met de tortelduifjes. We willen je tante overhalen zodat ze haar zegen geeft voor jullie huwelijk. Dan kan juffrouw Murray terugkeren naar het middelpunt van de Society, waar ze thuishoort.”


    “Ze hoort thuis aan mijn zijde.” Roxley ging dichter bij zijn prooi staan.


    Ze hoort thuis in de hel, dacht Harriet met opeengeperste lippen.


    “Kipps.” Roxley knikte naar de jonge graaf, die niet ver van zijn bruid stond.


    “Hallo daar, Roxley”, groette de jonge graaf verontschuldigend. “Lady Kipps wilde nóg een huwelijksreisje maken. Ik wilde jullie niet lastigvallen, maar ze maakte zich zorgen om haar vriendin.”


    “Zorgen? Ik was wanhopig!” riep zijn vrouw theatraal, en ze gaf juffrouw Murray een arm.


    “Ze is bij mij in goede handen”, zei Roxley. Hij trok zijn valse verloofde uit de klauwen van lady Kipps en leidde haar naar de dansvloer. “U heeft me deze dans toch beloofd, juffrouw Murray?”


    “Inderdaad”, zei de jongedame, die de kans greep om met Roxley te vluchten.


    Terwijl Harriet alleen werd gelaten met haar op één na minst favoriete persoon in de wereld, fantaseerde ze over de ondergang van de bedriegster.


    Lady Kipps wendde zich glimlachend tot Harriet.


    Die liet zich niet van de wijs brengen door haar gemaakte vriendelijkheid. De voormalige juffrouw Edith Nashe was en bleef een koele, berekenende koopmansdochter, wat voor titel ze ook droeg.


    “Juffrouw Hathaway! Altijd een genoegen”, zei ze, terwijl ze dichterbij kwam.


    Harriet wist ineens precies hoe een vos zich voelde als de blaffende meute zijn spoor had geroken.


    “Hoe bevalt uw betrekking?” vroeg de lady.


    “Het is niet echt een betrekking als je niet wordt betaald”, legde Harriet geduldig uit.


    “Wel een goede oefening voor de toekomst, lijkt me. En juffrouw Murray is zo goedhartig. Ze zal u ongetwijfeld een goede referentie meegeven, hoe de zaak ook afloopt.” Voor Harriet kon reageren, vervolgde de dame: “Misschien kunt u dezelfde diensten verlenen aan Kipps’ zusters.” Haar gezicht betrok, en ze vervolgde met dichtgeklapte waaier: “Hun moeder staat erop dat ze alle vier tegelijk debuteren! Kunt u zich voorstellen dat ik al die onelegante meisjes moet begeleiden? Alsof ik daar tijd voor heb.”


    Harriet wierp lady Eleanor een steelse blik toe in de hoop dat ze haar net als lady Essex te hulp zou komen, maar tevergeefs. Deze Marshom keek geamuseerd toe hoe dit duel zou eindigen.


    “Juffrouw Murray zal geen gebruik meer maken van uw diensten als ze met Roxley net zo’n prachtig paar vormt als Kipps en ik. Ja, ze past goed bij hem. Vindt u niet, lady Eleanor?”


    Harriet en lady Kipps keken de indrukwekkende dame afwachtend aan.


    Maar deze dochter van een Marshom-graaf keurde haar alleen een hooghartige blik waardig. Lady Eleanor had haar plaats in de Society geërfd en niet gekocht, zoals lady Kipps. Lady Eleanor liet zich nooit in met snobs. Met opgetrokken wenkbrauwen en een ironisch trekje om haar mond liet ze merken hoe oninteressant en vervelend ze het onderwerp vond.


    Lady Bindon, die als door een wonder nog niets had gezegd, verbrak de onaangename stilte. “Het is heerlijk dat Roxley eindelijk interesse heeft om een kinderkamer in te richten.”


    Dit was waarschijnlijk de meest diplomatieke opmerking die ze ooit had gemaakt. Lord Bindon schraapte zijn keel, mompelde iets over een glaasje whisky en liep weg.


    Voordat lady Kipps weer kon losbarsten, werd het gezelschap verrast door de komst van een opvallend en geheel in het zwart gekleed persoon. Alle gesprekken verstomden onmiddellijk toen ze binnenkwam.


    “Kijk daar eens, dat is Madame Sybille”, fluisterde lady Bindon. Als lady Bindon fluisterde, klonk het meer als een uitroep.


    “Madame Sybille?” vroeg lady Kipps verwonderd. “Wat doet zij in Bath? Ze is een rage in Londen! En het is nog midden in het Seizoen.”


    Toen de mysterieuze vrouw naar hen toe kwam, ging er een rilling over Harriets rug. Het was inderdaad vreemd dat de beroemde spiritiste Londen had verlaten, terwijl daar zoveel vraag was naar haar optredens.


    De koude rilling ging over in een onheilspellend gevoel toen de beruchte vrouw pal voor haar bleef staan. “U bent juffrouw Hathaway, nietwaar?”


    Harriet knikte en maakte een knix.


    Lady Kipps duwde haar echter opzij en maakte ook een knix. “Madame Sybille, wat een verrassing en een eer om u in Bath te ontmoeten!” riep ze geaffecteerd. “Misschien herinnert u zich mij niet…” Toen ze zich realiseerde dat ze met een helderziende te maken had, lachte ze en zei: “Maar u kunt het verleden zo oproepen, natuurlijk.”


    Madame Sybille wuifde haar opmerking echter weg. “Ik wil juffrouw Hathaway spreken. Ik moet haar waarschu-”


    “Haar waarschuwen?” vroeg lady Kipps opdringerig, die nu haar opvoeding in een ambitieus koopmansmilieu niet verloochende. “Wat grappig. Maar ik zei net no-”


    “Juffrouw Hathaway is in groot gevaar”, vervolgde de vrouw, terwijl ze haar hand dramatisch boven Harriets hoofd bewoog.


    “In gevaar?” piepte lady Bindon. “Weet u het zeker?”


    Madame Sybille knikte grimmig, terwijl ze Harriet strak bleef aankijken.


    “Wat belachelijk”, mopperde lady Kipps. “Ze loopt alleen het gevaar om voor de rest van haar leven ongetrouwd te blijven.”


    Niemand luisterde echter naar haar.


    “Waarom wilt u me waarschuwen?” vroeg Harriet ontdaan. “Ik begrijp nie-”


    Madame Sybille pakte haar hand en draaide haar handpalm naar boven. “Nu zie ik het nog duidelijker. U bent in levensgevaar!”


    Natuurlijk trok deze vertoning de aandacht van iedereen om hen heen, en even later stond de helft van de aanwezigen ademloos toe te kijken.


    “U staat op een bijzonder gevaarlijk kruispunt in uw leven”, vervolgde Madame Sybille op onheilspellende toon.


    “Dan kan ze beter niet oversteken”, zei lady Eleanor droog, maar zelfs dat werd niet opgemerkt door de gasten.


    “Juffrouw Hathaway, ga onmiddellijk terug naar Londen. Ik smeek het u. Of ga naar huis. Dat is in Kempton, toch?”


    Lady Bindons mond viel open, en zelfs lady Kipps was sprakeloos. Even was het doodstil.


    Daarna ontstond er geroezemoes in de zaal. Blijkbaar was iedereen onder de indruk van Madame Sybilles gaven, omdat ze wist waar Harriet vandaan kwam. En vooral waar ze naartoe moest gaan.


    Als ze maar wegging.


    Harriet vermoedde dat morgen de gehele Society bij lady Eleanor op de stoep zou staan om haar vertrek uit Bath te eisen.


    “Doe wat ik zeg, meisje”, zei ze op vertrouwelijke toon. “Je bent omgeven door gevaar.” Ineens liet ze Harriets hand vallen alsof die giftig was. Ze deinsde terug en verliet met theatraal opgeheven handen de zaal.


    Dit was te veel voor het nogal bezadigde gezelschap, en veel dames begonnen nerveus met hun waaiers te wapperen. Een nogal flirterige, oudere weduwe viel met veel misbaar flauw in de armen van een aantrekkelijke jongeman.


    “O jee”, zei lady Bindon geschrokken. Ze liep bij Harriet vandaan.


    Bijna iedereen die om haar heen stond deinsde terug. De anderen staarden haar ontzet en bezorgd aan.


    O jee, dacht Harriet. Dit had Roxley niet in gedachten toen hij zei dat ik me onopvallend moest gedragen. Ze haalde diep adem en trok een dapper gezicht. Ze was niet zozeer geschrokken van Madame Sybilles waarschuwing - ze wist allang dat ze in gevaar was - maar vond het wel eng dat die vrouw zoveel van haar wist. En dat ze van Londen naar Bath was gereisd om haar persoonlijk te kunnen waarschuwen.


    “Dat was bijzonder vreemd en onrustbarend”, zei lady Kipps hardop. “Maar ik vind haar erg opdringerig. Ze kwam ongevraagd naar ons toe en heeft onze hele avond vergald.” Ze trok haar rokken recht en bedacht een ander onderwerp van gesprek.


    Jammer genoeg voor Harriet was dat nog erger dan Madame Sybilles lugubere voorspelling.


    “Kijk eens aan, is dat lord Fieldgate?” verkondigde lady Kipps luidruchtig. Blijkbaar wilde ze doorgaan met het verpesten van Harriets avond. “Ik hoop dat u het gezelschap van die schurk mijdt, want hij hoort niet bij de ton.”


    Lady Eleanor lachte even schamper.


    Harriet durfde te wedden dat ze bedoelde: de pot verwijt de ketel…


    “U bent toch niet vriendelijk tegen hem geweest, juffrouw Hathaway?” drong lady Kipps aan. “Ik begrijp trouwens niet waarom hij u achtervolgt. Iedereen weet dat hij blut is. Hij heeft een rijke erfgename nodig, en dat bent u niet.” Toen ze dat laatste weer voor het hele gezelschap duidelijk had gemaakt, glimlachte ze zelfingenomen. Plotseling kreeg ze een ingeving. “Misschien is híj het gevaar waar die afschuwelijke vrouw het over had. O, hij komt eraan! Zal ik hem tegenhouden?”


    Achteraf was dit waarschijnlijk de beslissing die Harriet het meest betreurde in haar leven. Ze had haar irritatie opzij moeten zetten en de gravin de kans moeten geven de schelm weg te sturen. Dat wilde ze immers.


    Maar ze had zich zo aan lady Kipps geërgerd dat ze haar hoe dan ook wilde tegenwerken.


    “Mijn lieve juffrouw Hathaway”, zei lord Fieldgate. Hij bracht Harriets hand naar zijn lippen. “Wat een afschuwelijke scène was dat. Ik ben meteen gekomen om u mijn hulp aan te bieden.”


    “Mijn beste Fieldgate!” antwoordde Harriet, waarbij ze lady Kipps’ geaffecteerde maniertjes nadeed, maar dat merkte de vrouw niet op. “Ik dacht dat u me nooit zou komen redden. Ik verkeer gedwongen in verschrikkelijk onbeschaafd gezelschap.”


    Achteraf had ze er spijt van, maar lady Kipps keek alsof ze per ongeluk haar waaier had ingeslikt.


    Voor Roxley was een bal in Bath maar één stap verwijderd van Dantes Inferno. Veertig jaar geleden was dit nog een modieuze stad, maar nu bestond het publiek voornamelijk uit nieuwe rijken, arme adel en bejaarden. Ook zijn tante was iemand die in Bath aanzien had, maar in de Londense Society niets betekende.


    Hij danste met juffrouw Murray tussen rimpelige dames en stramme heren. Op weg naar de punch moest hij zich een weg banen tussen bepruikte bejaarden, nerveuze moeders en hun giechelende dochters. De minder aanzienlijke jongedames hoopten hier een bruidegom te vinden, wat in de Society van Londen vrijwel uitgesloten was.


    Toen hij terugkwam, werd hij aangeklampt door tante Eleanor, die bijna de glazen punch uit zijn handen sloeg.


    “Lieve hemel, Roxley! Waar is juffrouw Hathaway?”


    De vraag leek geheel aan juffrouw Murray voorbij te gaan. Ze glimlachte afwezig naar Roxley en nam het aangeboden glas punch aan.


    Hij keek de balzaal rond, maar zag Harriet nergens. Dat was vreemd, want die uitzinnige rode baljurk kon je niet over het hoofd zien. “Waar is ze nu weer naartoe?” mompelde hij onwillekeurig.


    “Ze is alweer aan het dansen”, vertelde juffrouw Murray.


    “Dat hou ik wel vast.” Lady Bindon nam het andere glas punch van hem over en wierp een afkeurende blik in de richting van de dansvloer. “Uw juffrouw Hathaway maakt vanavond wel indruk, juffrouw Murray.”


    Roxley was vanavond evenmin blij met Harriet. Iedere man in de zaal wilde kennismaken met die prachtige dame in het rood.


    Het zou Harriet verboden moeten worden om zo’n baljurk te dragen. Hij was nog schandaliger dan die donkergroene japon van gisteravond.


    Bovendien had ze beloofd dat ze niet zou opvallen.


    Juffrouw Murray had haar punch al naar binnen gewerkt en zette het lege glas op het dienblad van een passerende bediende. “Roxley, je moet je echt inhouden. Als je zo doorgaat, denkt iedereen nog dat je gevoelens hebt voor juffrouw Hathaway.” Ze bekeek hem met een onderzoekende blik.


    Tot zijn ontzetting zag hij dat zijn tante hetzelfde deed. Klopt dat? leek ze hem te vragen.


    Hij hoopte dat zijn blik haar vraag beantwoordde met: Dat zijn uw zaken niet!


    “U heeft alle opwinding gemist, milord”, zei lady Bindon. “Madame Sybille heeft ons een bezoek gebracht. Ze had heel slecht nieuws.”


    Dat wilde de barones graag met hem delen.


    “Madame Sybille?” vroeg hij beleefd. Die charlatan uit Londen?


    “U kent haar toch wel? Ze is een beroemde spiritiste. Ze ziet dingen”, zei lady Bindon zoals altijd te hard.


    “Dat hoop ik voor haar”, antwoordde Roxley. “Anders zou ze overal tegenaan lopen, wat bijzonder vervelend zou zijn.”


    Klets! Lady Bindon sloeg hem op de arm met haar waaier. “Roxley, je bent echt zo grappig als ze zeggen.”


    “En gekweld”, zei hij, terwijl hij over zijn arm wreef.


    “Luister naar me, Roxley”, vervolgde lady Bindon. “Madame Sybille had slecht nieuws voor juffrouw Hathaway.” Ze kwam dichterbij en fluisterde met die harde toneelstem van haar: “Onze juffrouw Hathaway verkeert in levensgevaar.” Ze knikte twee keer om de ernst van de situatie te benadrukken en stapte naar achteren met haar waaier in de aanslag.


    “Het klonk echt bijzonder overtuigend”, voegde juffrouw Murray eraan toe.


    Dat weet jij als geen ander, dacht Roxley. Hij geloofde niet in de voorspellingen van dit soort artiesten die de verveelde ton kwamen amuseren in Londen.


    Maar wat doet ze in Bath? vroeg hij zich af. En waarom waarschuwde ze Harriet?


    Hij voelde de bekende onheilspellende rilling over zijn rug gaan en keek snel om zich heen. Tot zijn ergernis zag hij nog steeds die rode jurk nergens. “Waar is Harriet?”


    “Bij lord Fieldgate”, legde lady Bindon uit.


    Roxley knarsetandde.


    “De burggraaf kijkt zo verliefd naar juffrouw Hathaway. De blik van een man zegt heel veel. Toen ik jong was, keek Bindon ook zo naar mij, en ik wist meteen…” De barones zuchtte. “Ik kreeg net vlinders in mijn buik toen hij juffrouw Hathaway voor de tweede keer ten dans vroeg. Hij noemde haar de meest perfecte dame in de zaal. Hij is echt verliefd op haar.”


    Lady Eleanor viel haar bij. “Ja, hij zei heel uitbundig dat hij haar japon goddelijk vond.”


    “Werkelijk goddelijk”, voegde juffrouw Murray toe.


    “Goddelijk?” vroeg Roxley met opeengeklemde kaken van woede. Die baljurk is werkelijk onuitstaanbaar, dacht hij geërgerd. Het decolleté was veel te laag en liet haar vrouwelijke vormen veel te goed uitkomen. Ze leek wel een godin die op aarde was gekomen om sterfelijke mannen te verleiden.


    Mannen zoals hij.


    En Fieldgate, blijkbaar.


    Wat was die kerel toch van plan? Hij zat nog dieper in de schulden dan Roxley, dus zijn belangstelling voor Harriet was onverklaarbaar.


    Tenzij hij, zoals lady Bindon suggereerde, echt verliefd was.


    “Harriet is bijzonder op hem gesteld”, zei juffrouw Murray tegen de andere dames. “Ze heeft het altijd over de burggraaf.”


    Roxley keek haar verbaasd aan. “Pardon?”


    “Lord Fieldgate en Harriet mogen elkaar bijzonder graag. Wist u dat niet?” Ze glimlachte sereen alsof het paar al bijna was getrouwd.


    “Is hij officier in het leger geweest, Roxley?” vroeg lady Bindon.


    “Wát?” Hij wist dat het onbeleefd was, maar hij keek haar verbijsterd aan. “Heeft u veel officiers gekend, lady Bindon?”


    Ze lachte en sloeg hem speels met haar waaier. “Natuurlijk niet, Roxley. Wat ben je toch een plaaggeest.”


    “Misschien is Fieldgate het gevaar waar Madame Sybille het over had”, opperde lady Eleanor met een veelzeggende blik op haar neef. Die blik zei: Dit bevalt me helemaal niet.


    Mij ook niet, dacht hij. Maar hij ging dit tot op de bodem uitzoeken. Hij keek nog eens goed om zich heen, maar zag het paar nergens.


    Lady Eleanor ging op haar tenen staan en keek rond. “Lieve hemel, ze lijken wel van de aardbodem verdwenen.”


    “Verdwenen?” Roxley kreeg het ineens ijskoud.


    “Maar ik zag ze daarnet nog.” Juffrouw Murray wees naar de andere kant van de zaal. Dat ze zo zelfverzekerd en nuchter klonk maakte hem bijzonder nerveus.


    “Misschien heeft hij haar geschaakt!” riep lady Bindon enthousiast. “Of ze delen een hartstochtelijk moment met elkaar.”


    “Een wát?” Roxley keek haar met grote ogen aan.


    “Een hartstochtelijk moment”, herhaalde de barones. “Heeft u de boeken over juffrouw Darby niet gelezen? Misschien laten juffrouw Harriet en lord Fieldgate zich even gaan, net als juffrouw Darby en haar geliefde luitenant Throckmorten.” Haar ogen glinsterden ondeugend.


    “Heeft u dat wel eens meegemaakt?”


    Roxley knikte. “Ik laat me nu ook bijna gaan.”


    Hij stond namelijk op het punt de burggraaf een kopje kleiner te maken.


    “Eindelijk zijn we alleen, juffrouw Hathaway”, zei burggraaf Fieldgate, terwijl hij Harriet naar de dansvloer leidde.


    Ze wilde de man helemaal niet zien, maar nu alle ogen op haar waren gericht, kon ze hem niet weigeren.


    Dan zou er nog meer over haar worden geroddeld.


    “Nu kunnen we in alle rust onze verstandhouding bespreken”, zei hij glimlachend.


    “Onze wat?”


    Hij boog zich naar haar toe en fluisterde in haar oor: “Onze verstandhouding.” Het klonk als het spinnen van een grote kater.


    Maar het had niet het beoogde effect, want Harriet raakte bijna in paniek.


    Hij bedoelde toch niet… Ze keek hem aan. De burggraaf keek haar aan met een zwoele blik vol vurige beloften.


    O, mijn hemel! Het is waar. Hij wil met me trouwen, dacht ze.


    Is hij gek geworden?


    Ze keek nog eens en zag hoe zelfingenomen hij voor zich uit keek. Ja, hij was gek.


    “Misschien wilt u onze toekomstplannen liever in een intiemere omgeving bespreken”, stelde hij voor toen hij haar aarzeling opmerkte.


    Dat was misschien beter. Ze wilde de man niet afwijzen in het bijzijn van iedere roddelaarster in Bath.


    “Ja, dat is uitstekend”, zei Harriet. Waarschijnlijk iets te enthousiast, want zijn ogen begonnen wellustig te glanzen. Daarom vervolgde ze snel: “Maar lady Eleanor… en mijn verplichtingen tegenover juffrouw Murray…”


    “Laat dat maar aan mij over, mijn liefste juffrouw Hathaway.” Hij pakte haar arm en leidde haar van de dansvloer. Ze baanden zich een weg door de menigte en liepen naar buiten.


    Daar waren nogal wat mensen op de been. Sommigen niet al te vast, omdat ze vooral de cognac van de gastheer gezelschap hadden gehouden. Verder stonden koetsiers en bedienden naast de koetsen te wachten tot het bal was afgelopen, en er was een groepje sterke mannen die de straten van Bath onveilig maakten met draagstoelen.


    Fieldgate liet er geen gras over groeien. Hij liet zich op één knie zakken, pakte haar hand en vroeg: “Juffrouw Hathaway, allerliefste dame, wilt u mijn vrou-”


    “O nee!” Harriet probeerde haar hand los te trekken. Toen dat niet lukte, probeerde ze de idioot voor haar omhoog te trekken.


    Helaas was zo’n huwelijksaanzoek best opvallend. Iedereen keek nu in hun richting.


    “Maar juffrouw Hathaway! Luister dan!” Lord Fieldgate stond op.


    “Nee, milord. U heeft zich vergist”, zei ze snel. “Jammerlijk, mag i-”


    “Maar we hebben een verstandhouding!” zei hij verontwaardigd.


    Te hard naar Harriets zin.


    “Helemaal niet” zei ze zo rustig mogelijk, maar ze was in paniek. “Lord Fieldgate, u heeft me helemaal verkeerd begrepen.”


    “Dat is uitgesloten, juffrouw Hathaway. U heeft me maandenlang aan het lijntje gehouden met uw geflirt, maar nu heb ik lang genoeg gewacht.” Hij pakte haar hand en trok haar mee naar zijn koets.


    De koetsier sprong van de bok en deed het portier open, alsof het ontvoeren van jongedames volkomen normaal was.


    “Ik zal krijgen waar ik recht op heb”, klaagde Fieldgate.


    “Waar u recht op heeft?” Harriet werd nog kwader en maakte zich lang. Ze was bijna net zo groot als de burggraaf. Een slimme kerel had allang de aftocht geblazen.


    Dat was Fieldgate helaas niet.


    “Precies”, zei hij beslist. “Een man staat niet maandenlang klaar voor een dame als daar geen beloning tegenover staat. En mijn beloning is uw trouwgelofte.” Hij trok haar naar zich toe. “En die krijg ik hoe dan ook.”


    Harriet had het explosieve temperament van de Hathaways. Haar broers hadden hier vaak voordeel van, maar voor een dame was het onvergeeflijk.


    In sommige situaties kwam het echter goed van pas.


    Zoals nu.


    “Ik waarschuw u, milord”, zei ze vastberaden. Haar broers zouden de toon waarop ze dit zei herkennen en zich onmiddellijk uit de voeten maken.


    Zelfs Roxley had op zijn elfde geleerd Harriet niet kwaad te maken, tenzij hij bereid was de gevolgen te ondervinden. Jaren later werd hij nog door haar broers gepest, omdat ze hem een flinke oorvijg had gegeven.


    Maar Fieldgate gaf geen krimp. Hij boog zijn hoofd om in het openbaar een kus van haar te stelen, waarna ze hem volgens de etiquette wel zou moeten accepteren.


    Terwijl Harriet haar vuist balde en uithaalde, brulde in de deuropening een dreigende mannenstem: “Laat haar gaan, Fieldgate. Dan laat ik jou misschien in leven!”


    Roxley! dacht Harriet opgelucht. Ze keek om en zag aan zijn gezicht dat haar graaf razend was.


    Door zijn woede heen zag Harriet één ding heel duidelijk.


    Hij houdt van me!


    Met hart en ziel. Hierdoor was ze even afgeleid, en Fieldgate maakte daar misbruik van.


    “Harriet, mijn liefste!” riep hij hard zodat iedereen het hoorde. Daarna probeerde hij haar ook nog eens te kussen. Met die kus zou hij hun verbintenis bezegelen.


    Voorgoed.


    Maar zijn plan mislukte jammerlijk. Fieldgate dacht dat hij Harriet kende, maar hij wist niets van de vrouw van wie hij haar hele leven wilde vergallen.


    Als hij haar kende, zou hij dit nooit wagen.


    Haar Hathaway-temperament kwam tot het kookpunt, want Fieldgate probeerde te voorkomen dat haar hartenwens werd vervuld. Daarom haalde ze uit en gaf hem een geweldige stomp op zijn neus. Gentleman Jim zou jaloers zijn. De toeschouwers slaakten kreten van verbijstering. Iedereen in Bath zou hierover praten.


    Er was een nieuwe legende geboren.


    De mannen die het zagen trokken pijnlijke gezichten, maar wensten heimelijk dat ze ook zo’n klap over zich hadden. En dat ze hadden gewed over de uitkomst van dit handgemeen.


    De burggraaf stond even op zijn benen te zwaaien en zakte toen in elkaar.


    “Mijn neus! Mijn neus!” schreeuwde hij, terwijl hij zijn reukorgaan met zijn hand bedekte.


    Harriet keek op hem neer, snoof en zei vol verachting: “Wat een zwakkeling.”


    Ze streek haar rokken glad en draaide zich om. Op dat moment realiseerde ze zich pas de gevolgen van haar daad.


    Niet alleen Roxley stond in de deuropening, maar ook juffrouw Murray, lady Eleanor, lord en lady Bindon en helaas ook lord en lady Kipps.


    Harriet wist dat ze niet alleen Fieldgate had verwond, maar ook haar reputatie.


    Onherstelbaar, dacht ze toen ze het opgetogen gezicht van lady Kipps zag.


    In de ogen van de Society was ze niet meer geschikt om gravin te worden.


    Haar en Roxleys diepste wens zou nooit worden vervuld.


    Roxley voelde zich ellendig toen hij het tafereel bekeek. Dit was allemaal zijn schuld.


    Zijn hart brak toen hij Harriets wanhopige blik zag. Hij had haar naar Kempton moeten terugsturen toen het nog kon, maar nu…


    Hij liep naar haar toe en ging tussen haar en de verslagen Fieldgate in staan. Die schoft had hij nooit vertrouwd. “Blijf zitten!” beval hij toen de burggraaf wilde opkrabbelen.


    “Goed idee”, zei lord Galton naast hem. “Mijn koets staat klaar. Ik zal de dames naar huis brengen.” Hij knikte naar lady Eleanor, die tussen juffrouw Murray en Harriet in stond.


    Roxley knikte instemmend naar de kalme heer die vervolgens met de dames de straat overstak en wegliep van de menigte die zich buiten verzamelde.


    Maar Harriet bleef staan en zei tegen de graaf: “Roxley, ik…”


    “Hou je mond, Harry. Ik wil geen woord van je horen”, zei hij strenger dan zijn bedoeling was. Hij was dan ook vreselijk geschrokken. Hij kon niet begrijpen dat ze met een schurk als Fieldgate was meegegaan. O Harry, dacht hij, waarom heb ik je in deze situatie gebracht?


    Lady Eleanor nam Harriet mee. Ze had zelf al zoveel schandalen overleefd dat ze precies wist wat er moest gebeuren.


    Toen Roxley zich omdraaide, zag hij dat Fieldgate probeerde weg te kruipen. Hij ging voor hem staan. “Ik zou je eigenlijk moeten vermoorden, en je zou me dankbaar zijn. Anders doen haar broers het wel. Hun opvattingen over wraak zullen je niet bevallen.”


    “Wat kan het jou schelen wat ik met haar doe? Jij hebt je eigen erfgename!” wierp Fieldgate tegen. Hij kwam met moeite overeind en drukte zijn hand tegen zijn bloedende neus. “Je kunt ze niet allebei hebben, Roxley.”


    “Erfgename? Dat had je gedacht. Bovendien heeft de dame je geweigerd”, merkte Roxley op.


    “Maar ze moet met me trouwen!” protesteerde Fieldgate. “Anders is haar reputatie voorgoed ondermijnd.”


    De graaf greep de kerel bij de keel en tilde hem bijna van de grond. “Over mijn lijk.” Gezien Roxleys huidige situatie kon dat wel eens echt gebeuren.


    Fieldgate probeerde zich uit zijn greep te bevrijden. “Ik krijg haar wel”, zei hij, terwijl hij naar lucht hapte. “Mét haar bruidsschat. Mijn beloning voor al die maanden waarin ze me aan het lijntje heeft gehouden.”


    Bruidsschat? dacht Roxley. Hij liet hem los en stapte naar achteren. “Harry heeft helemaal geen bruidsschat”, zei hij verbaasd.


    Fieldgate lachte sarcastisch. “Harry? Zo, jullie kennen elkaar goed. Maar als ze mijn vrouw is, is het afgelopen met die vriendschap. Wat grappig dat jij niet weet wat ik weet. De man die met Harriet Hathaway trouwt zal goed worden beloond voor zijn moeite.”


    Roxleys mond viel open. Hoe hard had Harry die idioot geslagen? “Fieldgate, je vergist je”, zei hij langzaam. “Juffrouw Hathaway krijgt geen bruidsschat.”


    “Natuurlijk zeg je dat”, zei de burggraaf smalend. “Ben je jaloers misschien? Omdat ik haar en haar geld voor je hebzuchtige Marshom-neus heb weggekaapt?”


    Roxley wist dat iedereen het kon horen. Hij wist precies wat men altijd zei.


    ‘Een Marshom trouwt, maar blijft niet trouw.’


    Toch had hij nog een vraag. “Hoe kom je erbij dat juffrouw Hathaways familie geld heeft?”


    “Ik weet toevallig dat haar vader grote suikerplantages in West-Indië bezit.”


    Roxley schoot in de lach bij de gedachte aan de Pottage in Kempton. “Onnozele hals! Zouden haar broers in het leger en de marine dienen als ze rijk waren? Haar broer Chaunce werkt voor het ministerie van Binnenlandse Zaken. Zie je hem iedere week bij White’s met een nieuw jasje aan?”


    Fieldgate deinsde terug, alsof hij nóg een klap in het gezicht kreeg. Toch was hij nog niet overtuigd. “Haar familieleden zijn excentriek en verbergen hun rijkdom, dat is alles. Ik heb uit betrouwbare bron vernomen dat juffrouw Hathaway een rijke erfgename is. En ik zal haar krijgen ook.”


    Roxley gromde. Het enige wat Fieldgate van hem zou krijgen was een kogel in zijn borst als hij niet ophield. “Wie is die betrouwbare bron?”


    “Kipps!” riep Fieldgate vol zelfvertrouwen, en hij wees naar de jonge graaf die zich achter zijn jonge bruid verschool. “Kipps vertelde me afgelopen zomer dat juffrouw Harriet Hathaway een aanzienlijk fortuin zal erven. Groter dan dat van juffrouw Nashe. We hebben om de meisjes gedobbeld.”


    “Wat? Is dat waar?” Lady Kipps kookte van woede en keek haar man dreigend aan.


    “Alleen om hem uit je buurt te houden, liefste”, zei Kipps snel, maar het schaamrood stond hem op de kaken. Hij had Fieldgate misleid om zelf de betere partij te kunnen trouwen.


    “Je hebt tegen me getrapt!” brieste Fieldgate tegen Kipps. “Leugenachtig, kleinzielig onderkruipsel!”


    “Je bent erin gelopen”, zei Roxley. “Juffrouw Hathaway heeft geen fortuin.”


    Fieldgate schudde verward zijn hoofd. “Geen fortuin? Maar die suikerplantages dan? Kipps zei da-”


    “Nee, domoor”, hield Roxley vol. “Hij heeft tegen je bedrogen om de rijkere partij te kunnen trouwen. Hoe vaak moet ik het zeggen? Harriet heeft geen fortuin.”


    “Geen fortuin?” fluisterde Fieldgate teleurgesteld.


    “Absoluut niet”, zei lord Bindon. “Sir George is een fijne kerel en een geweldige aanwinst voor de Society, maar de Hathaways hebben nooit een familiefortuin gehad. De enige die zijn reputatie kwijt is ben jij, Fieldgate. Als Harriets broers erachter komen wat je hebt gedaan…” Hij huiverde. “Uitstekende schutters, alle vijf. Had ik dat al gezegd?”


    Fieldgate schrok. Hij had Harriets reputatie geschaad en nu moest hij met haar trouwen.


    “Nee!” riep hij. Ineens draaide hij zich om. “Rijden!” schreeuwde hij naar zijn koetsier, en hij sprong in de koets.


    “Wat krijgen we nou?” Roxley wilde achter hem aan gaan, maar lord Bindon hield hem tegen.


    “Hij vlucht ongetwijfeld naar het vasteland. Waarom zou je hem achterna gaan?” De baron schudde zijn hoofd.


    De graaf dacht even na. Als hij Fieldgate te pakken kreeg, kon hij hem een flink pak slaag geven. Dat zou hem enorm opluchten, maar wat dan? Dan zou de man met Harriet moeten trouwen.


    Nee. Dat nooit.


    “Die idioot zien we nooit meer terug”, zei lord Kipps in de hoop dat iedereen de hele situatie een goede grap zou vinden.


    Maar lady Kipps en Roxley vonden het helemaal niet grappig. Roxley reageerde zijn frustratie daarom af op de werkelijke schuldige.


    Hij gaf hem de kaakstoot die hij Fieldgate had willen verkopen, en de man viel achterover op de grond.


    “Goed gedaan.” Lord Bindon sloeg hem op de schouder.

  


  
    Hoofdstuk 17


    “Verraders zijn er in allerlei soorten en maten”, zei prins Sanjit tegen juffrouw Darby. “Laat u niet misleiden door uw zwakste vijand of uw sterkste bondgenoot.”


    Uit: Juffrouw Darby’s roekeloze avontuur


    Juffrouw Murray vervloekte Fieldgate in gedachten toen ze met de anderen naar lord Galtons koets liep. Hij kon niet eens een jongedame schaken!


    Wie had gedacht dat juffrouw Hathaway een man met één klap kon vloeren? Wat een vreemd, onvrouwelijk wezen was het toch.


    Maar ze had juffrouw Hathaways ambities onderschat. Een burggraaf was blijkbaar niet goed genoeg voor haar. Ze wilde gravin worden.


    Juffrouw Murray nam plaats in de koets en keek uit het raam. Ze zag Madame Sybille naast het huis in de schaduw staan.


    De dame knikte één keer naar haar en verdween toen in de nacht. Blijkbaar moesten ze dit zelf doen. Haar zuster was er veel te laat achter gekomen dat milord hun vriend niet was. Had Sybille jaren geleden maar naar haar geluisterd.


    Juffrouw Murray was niet dom. Voor ze in Brock Street kwamen, wist ze al dat haar dagen als rijke koopmansdochter geteld waren. Het was tijd om tot actie over te gaan.


    De hemel zij dank, dacht ze. Even later liep ze snel met de anderen het huis van lady Eleanor in. Ze dacht aan de dag waarop haar zuster haar de gevangenis van hun ouders had binnen gedragen. Ze was nog klein geweest.


    Dit huis was dan geen gevangenis, maar ze was hier wel de verdachte. Dat merkte ze aan lady Eleanors zwijgzaamheid en aan lord Galtons wantrouwige blikken die niet op juffrouw Hathaway waren gericht, maar op haar.


    Ze wist niet hoe ze erachter waren gekomen, maar op de een of andere manier hadden ze ontdekt dat ze niet juffrouw Murray was. Niet van Nan, want dat onnozele wicht had ze teruggestuurd naar de fourniturenwinkel waar ze opzettelijk haar reticule had laten liggen.


    Maar de graaf wist het. Ze had het gevoeld aan zijn afstandelijke gedrag toen hij naar het theater kwam. Sindsdien was hij uiterst hoffelijk, maar ze voelde dat hij haar wantrouwde.


    Zelf had ze echter ook iets ontdekt.


    Met die kennis kon ze hem alsnog dwingen haar de diamanten te geven.


    “Ik ga naar mijn kamer”, zei juffrouw Murray toen ze thuiskwamen.


    Lady Eleanor knikte afgemeten en liep met juffrouw Hathaway naar de bibliotheek. Ze ging haar waarschijnlijk goed de oren wassen. Dit geeft me hopelijk genoeg tijd, dacht de bedriegster.


    Toen ze vanaf de trap naar Harriet keek, wist ze zeker dat de jongedame voor de graaf van Roxley meer betekende dan de grootste schat.


    Hij was tot alles bereid om haar te beschermen.


    Wat jammer voor juffrouw Hathaway… En ook voor de graaf, dacht ze, terwijl ze naar haar kamer ging om haar pistool te halen.


    Harriet keek juffrouw Murray na en wenste dat ze achter haar aan kon gaan.


    Lady Eleanor dirigeerde haar echter naar de bibliotheek, deed de deur dicht en liet lord Galton in de gang staan. Toen begon ze Harriet inderdaad de les te lezen. “Beste juffrouw Hathaway, als u de gravin wilt worden van mijn neef, was dat zeker niet de manier om dat te bereiken.”


    Harriet was verbijsterd. Had ze het goed gehoord?


    Lady Eleanor ijsbeerde voor de open haard. “Essex zei dat u de perfecte kandidate was voor de inspectie, maar ik veronderstel dat ze gek is geworden.”


    De inspectie? Harriet keek haar met grote ogen aan. “Ik, milady?”


    “Mijn zuster stuurt me een meisje dat zo dom is om samen met een bekende klaploper naar buiten te gaan. Ik ken die man nog geen twee dagen en ik wist al dat hij niet te vertrouwen was.”


    “Ik had nooit gedacht dat hij…” Harriet wist eigenlijk niet wat ze moest zeggen.


    “Wat? Dat hij misbruik van je zou maken?” De dame maakte een nonchalant gebaar. “Geloof me, of het nu een schurk is of een dominee, een schoft of een heer, alle mannen willen misbruik maken van vrouwen.”


    Gold dat ook voor haar neef? Harriet durfde het niet te vragen. “Ik denk dat lord Fieldgate vooral uit was op mijn fortuin.”


    Lady Eleanor was ineens vol aandacht. “Je fortuin? Heb je dan een fortuin?”


    Harriet schudde verdrietig haar hoofd. “Helaas niet. Iemand moet hem hebben wijsgemaakt van wel. De rest weet u.”


    “Mannen!” Tot Harriets verbazing schoot ze in de lach. “Arme kerel. Hij werd geveld door een jonge vrouw in het bijzijn van de halve Society. Om er daarna achter te komen dat de jongedame van zijn keuze berooid is. Waarschijnlijk zit hij al op een boot naar het continent, doodsbang dat hij met je moet trouwen.”


    Harriet hapte naar lucht. Daaraan had ze nog niet gedacht. “Ik trouw absoluut niet met hem!”


    Lady Eleanor knikte instemmend. “Goed zo. Eindelijk zeg je iets verstandigs.” Ze wees naar een stoel. “Ga zitten en vertel me hoe je Roxley voor je wilt winnen.”


    Harriet ging met knikkende knieën zitten. Had ze het goed gehoord?


    Lady Eleanor was nog niet uitgesproken. “Je bent hiernaartoe gekomen om Roxley uit de nesten te halen, toch?”


    Harriet was even sprakeloos. Dit had ze alleen aan Tabitha en Daphne verteld.


    De oudere dame wierp wanhopig haar handen in de lucht. “Hoe kan ik je helpen als je de waarheid niet vertelt?”


    Ineens zag Harriet hoeveel lady Eleanor op haar tweelingzuster Essex leek. Ze wilde net alles opbiechten toen ze in de gang een klap hoorde en een harde bons, alsof er iemand op de grond viel.


    “Moss”, zei de lady geschrokken, en ze rende naar de deur. Ze rukte hem open en zag juffrouw Murray die net het zilveren dienblad wegzette. Lord Galton lag bewusteloos op de grond.


    “Wat is er gebeurd?” vroeg lady Eleanor, die naast de man knielde en zijn hoofd in haar handen nam.


    Harriet wist het meteen, want ze zag een van juffrouw Murrays reistassen op de trap staan.


    Ze had haar pistool in de hand.


    “Ja, ik heb hem ermee geslagen”, zei ze toen ze Harriet naar het dienblad zag kijken.


    “Waarom?” vroeg lady Eleanor ontzet.


    “Omdat ik hem niet meer nodig heb”, antwoordde ze droog. “Maar jullie heb ik wel nodig.” Ze richtte het pistool op Harriet.


    Lady Eleanor keek er vol afschuw naar.


    Harriet zuchtte en deed een stap naar voren. “Dat pistool werkt niet. Ik heb de slagpin eruit gehaald.”


    Juffrouw Murray knipperde even onzeker met haar ogen, keek naar het pistool en daarna weer naar Harriet. “Maar ik heb twee pistolen, juffrouw Hathaway. Heeft u ze allebei onklaar gemaakt?”


    Harriet dacht dat ze blufte.


    Toen richtte ze het pistool op lady Eleanor. “U wilt misschien uw eigen leven in de waagschaal stellen, maar wilt u haar leven ook riskeren?’


    Nu had zij de touwtjes weer in handen.


    “Dat dacht ik al”, zei juffrouw Murray. “Sta maar op, lady Eleanor. Die oude man is morgen weer op de been.”


    Harriet hielp de onwillige dame omhoog. Juffrouw Murray legde een opgevouwen papiertje op het dienblad naast de hoedendoos.


    “Wat is dat?” vroeg Harriet.


    “Een briefje voor Roxley”, antwoordde juffrouw Murray. “Ik heb de voorwaarden van onze verloving veranderd. Zullen we gaan?” Ze gebaarde dat de dames de kamer moesten verlaten.


    “Hoe haal je het in je hoofd?” vroeg lady Eleanor opstandig. “Ik ga nergens naartoe, brutaal nest!”


    “We maken een reisje naar Marshom Court, waar Roxley u ongetwijfeld zal komen halen. Kom.” Ze wees weer naar de deur.


    “Ik ga mijn huis niet uit!” verklaarde lady Eleanor plechtig. “Als ik de stad verlaat, verlies ik dit huis.”


    Maar dat kon juffrouw Murray allemaal niet schelen. Ze richtte het pistool op lady Eleanors hoofd. “Kies maar: uw huis of uw leven.” Toen de dame geen krimp gaf, richtte ze het weer op Harriet. “Uw neef zou niet graag zijn geliefde Harry verliezen, denk ik. Zullen we dan maar?”


    Lady Eleanor pakte Pugs doos en liep kaarsrecht en met veel tegenzin naar buiten. Slechts één keer wierp ze een verlangende blik over haar schouder. Harriet wist niet of die was bedoeld voor het huis of voor lord Galton, die roerloos op de grond lag. Misschien voor allebei.


    Harriet wenste dat ze die helleveeg met het dienblad had bewerkt toen ze de kans had. Ze huiverde en gaf lady Eleanor een arm om haar van de trap te helpen.


    De oude dame glimlachte dankbaar.


    Voor het huis stond een koets te wachten en juffrouw Murray dwong hen in te stappen. Binnen zat nóg een verrassing op hen te wachten.


    Madame Sybille.


    De beroemde spiritiste glimlachte. “Ik zei toch dat u in gevaar was, juffrouw Hathaway? U had beter naar me moeten luisteren.”


    Nadat Fieldgate was ontsnapt, dacht Roxley meteen aan Harriet.


    Hij moest zich verontschuldigen. Haar om vergiffenis vragen.


    Dit was zijn schuld. Hij had de burggraaf een jaar geleden al moeten wegsturen.


    Toen hij op weg ging naar het huis van zijn tante, dook Hotchkin weer op.


    “Milord,” zei de man, die naast hem kwam lopen.


    “Nu niet”, zei Roxley.


    “Maar ik heb bericht ontvangen uit Londen. Over juffrouw Murray.” Hotchkin bleef staan. “En over de dame die u vandaag heeft bezocht.”


    Roxley hoorde iets vreemds aan zijn stem en bleef ook staan. Hij keek over zijn schouder.


    “Wat is er?”


    Hotchkin schudde zijn hoofd. “Niet op straat.”


    Roxley begreep dat het gevaarlijk was om vertrouwelijke informatie met hem te delen als er zoveel voorbijgangers waren die het konden opvangen. Hij bracht hem naar de dichtstbijzijnde kroeg en ging hem voor naar een verlaten achterzaaltje. “Vertel op.”


    En dat deed Hotchkin.


    Toen Roxley alles had gehoord en afgewogen tegen wat hij van mevrouw Plumley had vernomen wist hij genoeg. Hij moest onmiddellijk handelen.


    Hij vermoedde wie verantwoordelijk was voor alle ellende. Natuurlijk kon hij zich vergissen, maar…


    Als het klopte, was dat verschrikkelijk.


    Snel liepen de mannen naar Brock Street.


    “Heb je een pistool?” vroeg Roxley toen ze bijna voor de deur stonden.


    “Ja, maar…”


    “Goed zo. Ik kan mijn aanstaande verloofde niet zelf neerschieten. Dat zou onfatsoenlijk zijn.”


    Hotchkins mond viel open. “Maar milord… Ik kan die juffrouw nie-”


    Roxley grinnikte. “Het was een grapje, Hotchkin. Ik moet echt eens met Chaunce praten. Misschien is hij te streng geweest tijdens je opleiding.”


    “Ja, milord”, mompelde de man bedrukt.


    Toen ze bij de deur kwamen, werd Roxley ineens gespannen. De deur stond op een kier en Thortle was nergens te bekennen. Er was binnen weinig licht.


    “Misschien moeten we nu je doorzettingsvermogen op de proef stellen”, zei Roxley. Hij trok zijn pistool en ging het huis binnen.


    In de gang lag iemand op de grond te kreunen die probeerde op te staan.


    “Lord Galton?” Roxley liep snel naar hem toe en knielde naast de man. Hij voelde dat het huis verder leeg was. “Waar is mijn tante?”


    “Lady E.? Is ze niet thuis?” vroeg Galton, nadat hij was gaan zitten. Hij leunde tegen een kast en wreef met gesloten ogen over zijn achterhoofd. “Au!”


    Roxley legde zijn hand er voorzichtig op en voelde een grote bult. “U bent neergeslagen.” Hij stond snel op en liep roepend door de gang. “Tante Eleanor? Harriet?” Toen er geen antwoord kwam riep hij: “Thortle? Mevrouw Nevitt?” Iedereen hield zijn adem in. Even later hoorden ze gebonk achter in het huis.


    Roxley gebaarde naar Hotchkin dat hij moest gaan kijken, en de jongeman liep snel de trap af naar de achterkant van het huis.


    Roxley vond het briefje op het dienblad en liep ermee naar de bibliotheek waar een kaars brandde. Snel las hij wat erin stond: Breng de diamanten naar Marshom Court, want anders…


    Hij gromde een vloek.


    Galton wankelde de kamer binnen en liet zich snel in een stoel zakken. Roxley overhandigde hem het briefje. De man las het en schudde zijn hoofd. “Dat wicht is allesbehalve origineel. ‘Want anders’”, zei hij sarcastisch. “Wat een onzin.”


    Hotchkin kwam even later terug. “Juffrouw Murray heeft de butler, de huishoudster en het dienstmeisje opgesloten in de kelder. Ze had hen met haar pistool bedreigd.”


    “Hoelang geleden?”


    “Een uur of twee”, antwoordde Hotchkin.


    Roxley gromde een vloek. “Die vervloekte diamanten. Ik wilde dat mijn vader ze nooi-”


    “Dat zou je niet zeggen als je ze die avond had gezien”, merkte de oude man op. “Het was een indrukwekkende hoeveelheid edelstenen.”


    Roxley schrok. “Wie bent u eigenlijk?”


    “Galton”, zei de man alsof ze elkaar voor het eerst ontmoetten. “Mijn vrienden noemen me Moss.”


    De beide mannen keken verbijsterd naar lord Galton. Hij zuchtte. De tijd was gekomen om alles te vertellen.


    “U was erbij”, zei Hotchkin ademloos.


    Lord Galton knikte. Hij wist dat de man voor het ministerie van Binnenlandse Zaken werkte. Hotchkin zag er eerlijk uit. Dat stelde hem gerust, want ze zouden hem nog nodig hebben. “Ja, ik was erbij.”


    Roxley deinsde terug. “Ik geloof het niet.”


    “Dat kan me niet veel schelen. Maar je moet naar me luisteren als je mijn Eleanor terug wilt krijgen. En jouw juffrouw Hathaway.”


    De graaf liet zich op een stoel zakken en keek de man wantrouwig aan.


    Terecht, dacht Galton. Nu wilde hij echter geen sterke verhalen en leugens meer vertellen, maar de waarheid. “Je weet van het kaartspel en de diamanten?”


    Roxley knikte kortaf.


    Hotchkin keek hem opgewonden aan.


    “Uw vader won eerlijk die avond”, zei Moss. Hij glimlachte toen hij eraan terugdacht. “Hij was blut, net als de meesten van ons. Maar toen die Franse graaf de diamanten inzette, bleef hij maar winnen. De comte vloekte en zette steeds meer diamanten in om zijn schat terug te winnen.” Hij grinnikte. “Tevergeefs.”


    “Dus lord Roxley heeft inderdaad het halssnoer van Marie Antoinette gewonnen”, zei Hotchkin opgetogen, omdat hij gelijk kreeg.


    Moss knikte. “De helft van de diamanten, voor zover we weten.”


    “We?” vroeg Roxley.


    Galton glimlachte. Lady E. zei altijd dat haar neef een onverschillige losbol was, maar dat klopte helemaal niet. “Ja, de andere kaartspelers en ik. De volgende ochtend vertrokken je ouders samen met de man die niet had meegespeeld.”


    “De Engelsman”, zei Hotchkin zacht.


    Moss knikte.


    “Weet u wie hij was?” vroeg de jongeman gespannen.


    Hij schudde zijn hoofd en zei tegen Roxley: “Nee, maar jij vast wel.”


    De graaf vertrok geen spier.


    Sprekend zijn vader, dacht Moss. Zo gesloten als een oester. Hij wreef over zijn zere hoofd. “We ontmoeten hem waarschijnlijk als we juffrouw Murray vinden.” Hij bekeek Roxley onderzoekend. “Je lijkt op je vader, maar je hebt de scherpzinnigheid van je moeder. Lady Roxley was bovendien een zeldzame schoonheid met kastanjebruin haar en prachtige ogen. Ik zal haar nooit vergeten, daarom heb ik besloten je te helpen.”


    “Om mij te helpen?” vroeg Roxley verbaasd.


    De oude man knikte. “We wisten dat je ouders in gevaar waren toen ze met die andere kerel weggingen.”


    “We?” vroeg Hotchkin. “Bedoelt u Corney, Batty en uzelf?” Hij wilde zoveel mogelijk informatie vergaren over de zaak.


    Moss kon dit wel waarderen. “Ja, ze waren jarenlang mijn vrienden. Destijds waren we nog jong, maar we hadden genoeg van de wereld gezien. We wisten dat die kerel niet te vertrouwen was.” Moss herinnerde zich alles alsof het gisteren was gebeurd.


    Roxley stond op en begon te ijsberen. “Waarom heeft u mijn ouders niet gewaarschuwd?”


    “Ze waren al vertrokken toen ik ’s morgens beneden kwam. We konden niet meteen de achtervolging inzetten. Omdat je vader ook onze geldbuidels een stuk lichter had gemaakt, moesten we de hele dag spelen voor we geld genoeg hadden voor de overtocht.” Moss boog het hoofd. “Toen was het al te laat.”


    “Hoe weet u dat die Engelsman lord en lady Hotchkin heeft vermoord?” vroeg Hotchkin.


    “Hij droeg een ring met een opvallende groene steen.” Hij keek of Roxley een teken van herkenning gaf, maar de jonge graaf keek hem aan met een stalen gezicht. “In Dover hoorden we dat lord Roxley een barouchet had gehuurd en met lady Roxley en die kerel was vertrokken.”


    “Toen mijn ouders werden gevonden…” Roxley kon de zin niet afmaken.


    “Precies”, antwoordde Moss. “Je ouders en de koetsier waren doodgeschoten, maar van die onbekende man was geen spoor te bekennen.”


    Roxley bleef staan. “U heeft ze gevonden.”


    Moss knikte. De herinnering aan die afschuwelijke gebeurtenis zou hem voorgoed achtervolgen. “We zijn zo snel mogelijk te paard achter ze aan gereden, maar we kwamen te laat.” Hij keek de graaf aan. “Het spijt me verschrikkelijk.”


    “U heeft niets verkeerds gedaan.”


    Toch voelde hij zich schuldig. Als hij of een van zijn vrienden de diamanten hadden gewonnen, hadden zij dood langs de weg gelegen in plaats van Roxleys ouders.


    Dat was het lot.


    Hotchkin, die het rapport over de zaak uit zijn hoofd kende, wierp tegen: “Volgens de autoriteiten was een postbode als eerste op de plaats van het misdrijf.”


    Moss schudde zijn hoofd. “Nee, dat waren wij. We zijn echter doorgereden, omdat we bang waren dat wij zouden worden beschuldigd van de moord.”


    Hotchkin drong aan: “Volgens de postbode had iemand alles in de koets kapot gescheurd, maar niets gestolen.”


    “Dat klopt”, antwoordde Moss. “De autoriteiten hebben alles onderzocht. Het enige wat niet was kapotgemaakt was dat belachelijke porseleinen hondje. Het lag verborgen onder de rok van je moeder, dus hij had het waarschijnlijk niet gezien.”


    “Pug”, fluisterde Roxley.


    “Ja, dat hoorde ik later. En al je moeders persoonlijke bezittingen waren naast haar neer gesmeten…” Hij kreeg een brok in zijn keel. Toen hij lady Roxley, eens zo mooi en vol leven, dood had zien liggen, was zijn hart gebroken. “Ze droeg haar gouden trouwring en oorknopjes nog. Daarom wisten we zeker dat hij de dader was. Hij wilde alleen de diamanten. Hij had ze gevonden en was daarna gevlucht. Dat dachten we destijds.”


    “Heeft u de verdachte nog gezocht?” vroeg Hotchkin.


    Galton knikte. “Hij en de diamanten waren spoorloos verdwenen.”


    Roxleys hart kromp ineen. “Dus de diamanten zijn voorgoed verloren.”


    “Dat dachten we in eerste instantie”, zei Moss. “Terug in Londen hoorden we pas dat de diamanten ooit voor Marie Antoinette waren bestemd.” Hij huiverde. “Ze hadden ons kunnen ophangen.”


    Even verzonk hij in gepeins, maar Hotchkin vroeg door: “Waar is de andere helft van de diamanten?”


    “Corney hoorde van een juwelier in Londen dat de comte slechts de helft van de diamanten in zijn bezit had, en die had je vader gewonnen. De rest had hij misschien in Europa al vergokt.”


    “Waar zijn de diamanten van mijn vader gebleven?” vroeg Roxley.


    “Dat weet niemand.” Moss maakte een gebaar als een goochelaar die iets laat verdwijnen. “Die onbekende moordenaar moest de diamanten verkopen op de zwarte markt in Londen als hij ervan af wilde. Daarna zouden ze uiteindelijk opduiken bij een juwelier.”


    “Waarom niet in Frankrijk?” vroeg Roxley.


    Galton schudde zijn hoofd. “Daar zouden de diamanten onmiddellijk zijn herkend.”


    “Of in York of Edinburgh?” vroeg Hotchkin.


    Galton wuifde zijn opmerking weg. “Londen is van Groot-Brittannië nou eenmaal het centrum van de diamantenhandel. Het is de enige plaats waar je edelstenen van dergelijke hoge kwaliteit kunt verkopen. Zulke zeldzame diamanten zou een handelaar niet snel vergeten. We hebben iedereen die iets betekende in de diamantenhandel een goede beloning in het vooruitzicht gesteld als ze ons wilden waarschuwen wanneer de diamanten opdoken.”


    “Maar dat is nooit gebeurd”, zei Roxley hees. Hij was erg aangedaan door het verhaal over de moord op zijn ouders.


    “Nee.”


    “Maar u heeft dit nooit aan de autoriteiten doorgegeven”, zei Hotchkin verwijtend.


    Galton glimlachte naar de ambitieuze jongeman. “Hoe hadden we dat moeten doen? We wisten wie de moordenaar was, maar kenden zijn naam niet. Bovendien moesten we dan alles wat we over de zaak wisten onthullen.” Hij haalde zijn schouders op, want hij kon de klok niet terugdraaien. Maar het heden… Hij keek Roxley aan. “Toen ging me een licht op over je moeder. Ze kon een muntstuk tussen haar vingers laten dansen als een zakkenroller - dat is niet beledigend bedoeld, milord.”


    Roxley knikte en glimlachte even, alsof hij zich dit ook herinnerde.


    “Ze leek wel een goochelaar. Destijds was ik opgelucht dat ik tegen je vader speelde en niet tegen haar. Toch won je vader alles. Achteraf vroeg ik me af of je moeder de diamanten heeft verborgen. Zo goed, dat ze bijna niet te vinden zijn. Dat had ze met haar eigen talenten ook gedaan.” Moss keek Roxley diep in de ogen. “Als wij dit konden bedenken, kon de moordenaar dat ook. En hij zou blijven wachten en zoeken. Daarom hebben we gezworen dat wij de diamanten eerst zouden vinden, voor jou en je tantes. Omdat we je ouders niet hebben kunnen redden.”


    Hij stond op, enigszins wankel op zijn benen. “En nu is de tijd gekomen om die duivel uit zijn tent te lokken.”


    “Dit is waanzin, milord”, zei Hotchkin een uur later toen hij met Roxley en Galton stond te wachten op de koets van de baron. Er werden verse paarden ingespannen.


    Roxley haalde zijn schouders op. Hij was het gedeeltelijk met de jongeman eens. Het was waanzin om Galton te vertrouwen, terwijl hij de man nauwelijks kende, maar…


    “Soms hebben we niets aan uitgekiende plannen, maar hebben we gewoon geluk nodig.”


    Hotchkin trok wit weg.


    Geluk. Je kon je leven niet toevertrouwen aan zoiets onberekenbaars. En zeker niet het leven van lady Eleanor en juffrouw Harriet.


    Maar Roxley was ervan overtuigd dat geluk het enige was waarmee ze zijn vijand konden verslaan.


    De koets kwam schuddend de hoek om. Het was niet het meest luxueuze voertuig, maar de paarden zagen eruit als hardlopers, zoals Galton had beloofd. Blijkbaar stond een herbergier bij de oude gokker in het krijt. Bij hem had Galton de paarden kunnen regelen.


    “Rij snel naar Londen”, zei Roxley tegen Hotchkin. “Geef dat rapport aan Chaunce en aan niemand anders.”


    Hotchkin wilde nog een keer protesteren, maar op dat moment ging het portier open. Er stapte een goed geklede man uit in een kleurig gilet.


    “Moss, je bent een idioot!” riep hij. “Waarom heb je me op dit onchristelijke tijdstip uit bed laten halen?” De man knipperde even met zijn ogen tegen het felle lamplicht. Toen zag hij Roxley. “Mijn hemel. U bent het.”


    Lord Galton glimlachte. “Batty, we moeten in actie komen. Heb je ze meegenomen?”


    “Ja, ik heb ze.” De man haalde een buidel uit zijn binnenzak en rammelde ermee. Zo te horen zaten er edelstenen in. “Ik dacht dat je een grapje maakte.”


    “Ik maak nooit grapjes”, zei Galton op waardige toon.


    “Dit lukt nooit”, mompelde Hotchkin, terwijl hij op zijn paard klom en koers zette naar Londen.


    Roxley hoopte vurig dat voor deze keer de onfeilbare meneer Hotchkin het mis had.

  


  
    Hoofdstuk 18


    “Een leven vol leugens en bedrog kan alleen maar slecht aflopen”, zei prins Sanjit tegen juffrouw Darby.


    Uit: Juffrouw Darby’s vreselijke verzoeking


    Het tempo van de koets waarmee juffrouw Murray en Madame Sybille de dames hadden ontvoerd was moordend. Ze reden de hele nacht door en stopten ’s morgens alleen om de paarden te verversen.


    Juffrouw Murray had Harriet en lady Eleanor gewaarschuwd dat ze niet naar mensen mochten roepen en op geen enkele manier de aandacht mochten trekken. Anders zou de ander sterven.


    Harriet besloot dus de zaak op zijn beloop te laten en haar kans af te wachten.


    Hoe had Roxley het genoemd? ‘Een lang spel’.


    Ze zou het zo lang mogelijk volhouden om lady Eleanor te beschermen en de diamanten uit juffrouw Murrays klauwen te houden.


    “Roxley, ik heb je nodig”, fluisterde ze steeds stilletjes voor zich uit, terwijl ze naar het landschap keek. Ze hoopte dat haar woorden hem als de broodkruimeltjes van Kleinduimpje naar haar toe zouden leiden.


    Want ze vertrouwde er met heel haar hart op dat hij haar zou komen halen. Net zo vastbesloten en furieus als toen hij haar met Fieldgate buiten de balzaal in Bath aantrof.


    Moordlustig.


    Ze hoopte dat hij zo verstandig was om Hotchkin hulp te laten halen.


    De jongeman was erg intelligent, maar hij was niet geschikt voor opdrachten in het veld. Dat zou ze bij de eerstvolgende gelegenheid tegen haar broer zeggen.


    Als ik de kans krijg, dacht ze, terwijl ze opkeek. Juffrouw Murray hield haar in de gaten zoals een wilde kat zijn prooi bespiedt.


    De volgende middag kwamen ze laat aan bij Marshom Court. Toen Harriet het zag, gleed er een glimlach over haar gezicht.


    Roxley had er vaak laatdunkend over gesproken. Hij noemde het ‘die hopeloze ruïne’, ‘de Cottage’ en ‘dat vreselijke krot’.


    Het landhuis was dat allemaal, maar ook weer niet.


    Ze zag meteen dat de Marshoms heel veel hielden van hun landhuis. Het had drie vleugels die waren gebouwd toen er geld in overvloed was en zo goed mogelijk onderhouden toen er geen geld voor was.


    Het had wel iets van de Pottage, al was het natuurlijk veel groter.


    Lady Eleanor keek uit het raam, en er verscheen een schittering in haar ogen. Ze was thuis. Maar ze was te waardig om dat te laten merken.


    Ze reden de laan op naar het huis en voor de deur stopte de koets.


    Ze wachtten allemaal af. Op een bediende die naar buiten zou rennen om het portier open te doen. Op een butler die in ieder geval de grote voordeur zou opendoen. Maar er gebeurde niets.


    “Oriel is vast thuis op het moment”, merkte lady Eleanor op. “Maar ze houdt nou eenmaal niet van bezoek.”


    “Voor ons zal ze een uitzondering maken”, zei Madame Sybille, en ze knikte naar Harriet dat ze moest uitstappen.


    Toen ze opstond, richtte juffrouw Murray het pistool op lady Eleanor. “Eén verkeerde beweging en ze sterft.”


    “Ja, ik heb u de eerste keer al verstaan en elke keer daarna ook. Als ik iets doe, sterft ze. Het is overduidelijk.”


    Lady Eleanor klemde haar lippen opeen, want ze moest bijna lachen om Harriets geïrriteerde reactie.


    “Stap uit”, beval juffrouw Murray Harriet.


    Ze deed het en hielp daarna lady Eleanor uit de koets.


    “Er is iets niet in orde”, fluisterde de lady toen ze naar het huis keek.


    “Blijf bij me”, antwoordde Harriet zacht, en ze werd meteen door juffrouw Murray in de rug gepord met het pistool.


    Ze liepen de trap op naar het bordes en bleven voor de gesloten voordeur staan.


    “Doe de deur open”, zei juffrouw Murray.


    Harriet deed het en liep langzaam naar binnen. In de grote ontvangsthal bleef ze staan. Aan haar rechterhand was het zware, natuurstenen gedeelte van het huis dat ooit een middeleeuwse woontoren was geweest. Er hingen schilden aan de muur en er stonden harnassen tegenaan. Het deel links was een klassieke vleugel die in de afgelopen twee eeuwen van baksteen was gebouwd. Er stonden elegante beelden en andere kunstwerken die waren gekocht op reis door Europa.


    Ze stonden alle vier in de grote hal, en lady Eleanor zuchtte geagiteerd toen ze om zich heen keek. “Waar is Shingleton? Hij behoort hier te zijn. En waar is mijn zuster?”


    Als een soort nimf kwam ineens lady Oriel uit de klassieke vleugel. Ze droeg alleen een omslagdoek over een enigszins doorschijnende japon waardoor ze zelf op een Grieks beeld leek. Haar grijze haar viel in een eenvoudige vlecht over haar schouder. Er was een lichtblauw lint in verwerkt. “Eleanor?” riep de vrouw verbaasd uit. “Ben jij dat?”


    “Oriel”, antwoordde lady Eleanor. “Lieve zuster.”


    Lady Oriel leek te zweven toen ze de trap af kwam. Ze pakte Eleanors handen. “Wat doe je hier in vredesnaam? Is er een ramp gebeurd in Bath?”


    Ze wierp even een blik op de anderen, maar schonk verder geen aandacht aan hen. Ze boog zich naar haar zuster toe. “Lord Travis heeft je toch niet verleid tot een kaartspel met het huis als inzet?”


    “Nee, dat is het niet.” Lady Eleanor keek over haar schouder naar juffrouw Murray en Madame Sybille en zei voorzichtig: “Ik heb slecht nieuws.”


    “Gaat het over Tiberius?” Lady Oriel trok even wit weg, maar herstelde zich snel. “Maar dat kan niet. Hij heeft een kunstenaar gestuurd om mijn portret te schilderen. Wat is hij toch attent.” Ze glimlachte vluchtig naar de anderen. “Eleanor, kun je Essex niet overhalen om ook te komen? Dan kunnen we net als vroeger worden geschilderd als de drie Gratiën.”


    Ze keek glimlachend naar een prachtig schilderij in een alkoof waarop inderdaad de drie Gratiën naakt en dansend waren afgebeeld.


    Harriets mond viel open. “Nee, dat kan niet… De vrouw rechts is toch niet… lady Essex?”


    “Ja, dat is Essex. Zij verbeeldt de gratie en die schoonheid links, dat ben ik”, zei lady Oriel trots. Lady Eleanor keerde het schilderij verontwaardigd de rug toe.


    “Prachtig, hoor. Maar ik wil de diamanten. Nu, graag”, zei juffrouw Murray.


    Lady Oriel keek het meisje even verbaasd aan. Daarna vroeg ze aan haar zuster: “Wie mag dit wel zijn, Eleanor?”


    “Dat leg ik later wel uit, lieverd.” Lady Eleanor ging tussen juffrouw Murray en haar jongste zuster staan.


    “Ze is net zo vervelend als de schilder die Tiberius heeft gestuurd”, fluisterde lady Oriel niet al te zacht. “Hij is vanmorgen gekomen.”


    “Wie is er verder nog in huis?” wilde Madame Sybille weten.


    “Alleen ik”, zei een man achter Oriel. Zijn stem kwam de ontvoerders blijkbaar bekend voor, want ze schrokken erger dan Harriet en lady Eleanor.


    “Milord!” riep Madame Sybille ademloos. “Wat doet u hier?”


    Lady Eleanor siste vol verachting. “Dus u bent het! Lord Mereworth!” De dame was boos en geschokt tegelijk. Alsof ze een slang in huis had ontdekt.


    De man schrok even, maar richtte zijn aandacht vlug weer op Madame Sybille en juffrouw Murray.


    Mereworth? dacht Harriet, terwijl ze naar de man keek die de trap af kwam. Dus dit was de mentor van Chaunce en Roxley over wie ze zoveel had gehoord…


    Als hij hier is, moet Roxley ook in de buurt zijn, dacht Harriet opgelucht. Waarom was lady Eleanor dan niet opgelucht?


    “Is uw naam Mereworth?” Juffrouw Murray kwam met haar pistool in de aanslag op hem af. “Nu we weten wie u bent, weten we ook waar we uw lijk naartoe moeten sturen.”


    Ze wilde schieten, maar Mereworth was sneller.


    Razendsnel richtte hij zijn pistool en schoot. Het ging af met een enorme knal.


    Het oorverdovende geluid weerkaatste nog een paar keer tegen de marmeren vloer en wanden.


    Met een wilde kreet rende Madame Sybille naar juffrouw Murray, die met een van pijn vertrokken gezicht op de grond zakte.


    Harriet hield haar adem in. Ze kon bijna niet geloven dat dit echt gebeurde. De ogen van het gewonde meisje werden groter. Daarna was het alsof de geest, het onstoffelijke leven dat in ons allemaal huist, als een vlinder uit haar lichaam weg fladderde.


    Eerst was er veel geweld en toen ineens de stilte van de dood.


    Harriet pakte lady Eleanors arm. Om de dame te ondersteunen of zichzelf, dat wist ze niet.


    Madame Sybille knielde naast haar gesneuvelde zuster. Diep vanuit haar borst kwam een soort grom. “Jij vuile schoft”, zei ze zacht, maar vol woede en wraakzucht.


    Mereworth liep met een uitgestreken gezicht naar haar toe. Hij bukte en pakte het gevallen pistool. “Had u dit niet zien aankomen, Madame Sybille?”


    Ze verstijfde.


    “Nou ja, u bent in ieder geval verstandiger dan uw jonge zuster. Ik heb u nog nodig.” Hij glimlachte kil en meedogenloos naar Harriet en de Marshoms. “Jullie allemaal.”


    “Eleanor,” fluisterde lady Oriel, “volgens mij is die kerel helemaal geen kunstenaar.”


    Mereworth dwong hen de wijnkelder in waar ze de bedienden aantroffen die in een hoek bij elkaar waren gekropen. Er brandden een paar kaarsen tussen de grote vaten en rekken vol wijnflessen. In de droge ruimte hing een muskusachtige geur.


    Harriet vroeg zich af of dit vroeger een kerker was geweest die in vreedzamer tijden was omgebouwd tot wijnkelder.


    “Dáár ben je, Shingleton!” riep lady Oriel verwijtend. “Ik zal Tiberius schrijven dat je je plichten ernstig verzaakt.” Ze liet zich verontwaardigd op een wijnvat zakken.


    “Ja, milady”, zei de butler bedrukt. Zijn gezicht klaarde op toen hij de anderen zag. “Lady Eleanor?”


    “Ja, ik ben het, Shingles.” Lady Eleanor stak haar handen uit naar de oudere man, en hij drukte ze glimlachend.


    “Ik ben bijzonder blij dat u er bent, milady”, zei de butler. Op zachte toon vervolgde hij: “Maar ik ben bang dat de situatie zorgwekkend is. Die kerel is waanzinnig.”


    Lady Oriel snoof opnieuw diep beledigd.


    “Dat is hij inderdaad, Shingles. Op zijn minst”, zei lady Eleanor, terwijl ze instemmend knikte.


    “Hij kwam vanmorgen aan de deur en maakte ons wijs dat His Lordship hem had gestuurd om een portret te schilderen van Her Ladyship. Maar even later heeft hij ons hier allemaal opgesloten, zodat hij alleen kon zijn met lady Oriel. Ik heb me vreselijk veel zorgen gemaakt.”


    “Maar Tiberius zal spoedig komen”, zei lady Eleanor vol vertrouwen. “En dan komt alles goed.”


    Madame Sybille, die verdrietig aan de andere kant van de kelder zat, reageerde hierop met een sarcastische kreet. Daarna begon ze woedend een monoloog af te steken in het Frans. Het duurde even voor ze zelf in de gaten kreeg dat ze geen Engels sprak.


    “Mijn hemel, de helft van die woorden hebben we nooit geleerd. Waar maakte ze zich zo druk om?”


    “De diamanten, Oriel”, antwoordde lady Eleanor gelaten.


    “De diamanten?” Oriel schudde haar hoofd. “Ik heb tegen die afschuwelijke kerel gezegd dat de drie Gratiën nooit met diamanten kettingen worden geschilderd. Dat zou het pastorale thema helemaal verpesten.” Ze snoof weer en keek demonstratief de andere kant op.


    “Die diamanten zijn van mij”, siste Madame Sybille.


    “Van u?” vroeg lady Eleanor met de aanmatigende toon van een keizerin. “Hoe komt u daarbij?”


    Dat vertelde Madame Sybille.


    Roxley was zo snel mogelijk naar Marshom Court gereden. Tegenover hem in de koets zaten Moss en Batty.


    Hij kon alleen maar aan Harriet denken. O Harry! dacht hij voortdurend. Ik had je nooit moeten meenemen naar Bath. Hij zou het zichzelf nooit vergeven als haar iets overkwam. Hij had haar niet beschermd tegen Fieldgate, en daarvoor wilde hij haar vergiffenis vragen. In plaats daarvan had hij tegen haar gesnauwd en haar weggestuurd.


    Hij was boos op zichzelf, omdat hij haar door eigen toedoen bijna had verloren.


    Om zichzelf af te leiden legde hij de beide mannen uit hoe het huis was ingedeeld. De vrolijke Batty wuifde zijn woorden echter weg. “Ik ken Marshom Court heel goed. De afgelopen twintig jaar heb ik gewaakt over het huis en je tante.”


    Roxley bleef roerloos zitten. Ineens begreep hij wie Poggs bedoelde op lady Knolles’ soiree.


    Batty was sir Bartholomew Keswick. Tante Oriels minnaar.


    “Batty”, fluisterde hij. “Ik weet wie je bent.”


    “Tot je dienst”, zei de man, die met een elegant gebaar tegen zijn hoed tikte.


    Roxley moest tante Oriel zijn verontschuldigingen aanbieden. “Ik dacht dat mijn tante je had verzonnen.”


    “Nee, nee, ik besta echt. Ik ben Oriels sir Bartholomew en Ophelia’s Batty. Prachtige dames, die tantes van je. Allebei.”


    Men had zijn tante Oriel voor van alles uitgemaakt: gek of vervloekt, maar prachtig was daar niet bij.


    Want ze was geestelijk niet helemaal gezond sinds ze als meisje de verkeerde man had vertrouwd. Misschien hadden andere ouders zich ontdaan van een onteerde en onstabiele dochter, maar haar overgrootvader had haar meegenomen naar Marshom Court zodat ze daar in alle vrijheid haar leven kon leiden. Als Oriel, wanneer ze kon. En als Ophelia wanneer haar nare herinneringen haar te veel werden en ze wilde schuilen in een ander leven.


    Roxley had haar nooit anders gekend. Oriel en Ophelia waren voor hem bijna twee verschillende personen.


    Maar haar gespleten persoonlijkheid had er wel voor gezorgd dat mensen soms zeiden: ‘Zo mal als een Marshom.’


    Die spreuk zou hij graag in zijn familiewapen zetten als dit plan mislukte.


    Toen de koets de oprijlaan op reed, hoefde Roxley eigenlijk niet te kijken. Hij voelde al dat hij thuis was.


    Harry, ik ben er bijna, dacht hij. Wees geduldig.


    Maar dat was Harry zelden.


    De koets kwam voor het huis tot stilstand, en de drie mannen stapten uit. “Hij ziet het verschil vast niet”, zei Batty geruststellend. “Om te bepalen of die diamanten echt zijn, heeft hij een juwelier nodig. Waar vindt hij die zo gauw?”


    “Mijn vader was monsieur Bassanges.” Madame Sybille keek de mensen tegenover haar aan alsof dit heel bijzonder was. Toen niemand die naam bleek te kennen, snoof ze even verontwaardigd en vervolgde haar verhaal. “Hij was een van de juweliers die het halssnoer hebben gemaakt voor Marie Antoinette. Toen het werd gestolen, waren hij en zijn partner geruïneerd. Onze hele families.”


    Harriet keek lady Eleanor even aan. Nu begrepen ze wat Madame Sybille met de zaak te maken had.


    Hoeveel ze had verloren en hoeveel tijd ze had geïnvesteerd om de diamanten terug te krijgen.


    “Na de revolutie maakte het niet uit dat we arm waren. Mijn vader had voor de koningin gewerkt, en daarom werden we allemaal gearresteerd. Flore was nog zo klein. Ik had haar op mijn arm toen ik de gevangenis in liep.”


    Ze deed haar ogen dicht, omdat het verdriet nog zwaar op haar drukte. Toen ze haar ogen weer opendeed, stond er niets meer dan rauwe woede in te lezen. “Tot hij op het toneel verscheen.”


    “Mereworth”, vulde Harriet aan.


    Ze knikte. “Maar ik heb vandaag voor het eerst zijn naam gehoord. Hij kwam vlak nadat de koningin was geëxecuteerd. Ze hadden mijn ouders ook al gedood, maar Flore en mij in leven gelaten. Hij heeft ons vrijgekocht.”


    Harriet keek even naar lady Eleanor, en de dame haalde haar schouders op.


    “Hij beloofde ons van alles en meende te weten wie de helft van de diamanten had. ‘De helft is beter dan niets’, zei hij. Ik kende de stenen heel goed, want ik had mijn vader geholpen met de zetting.” Ze keek naar haar handen. “Volgens hem had ik talent voor het vak.”


    “Dan herkent u de stenen meteen”, merkte Harriet op.


    “Natuurlijk!” snauwde Sybille. “Ik zie ze nog voor me. Het waren de helderste diamanten die mijn vader ooit had gekocht. Een koningin waardig.”


    “Wat wilde Mereworth van u?” vroeg lady Eleanor.


    “Een tijdlang liet hij ons met rust. We woonden in een huisje buiten Bath en leidden een rustig leven. Na een paar jaar stond hij ineens voor de deur. Hij wilde Flore.”


    “Juffrouw Murray”, zei lady Eleanor.


    “Ja, juffrouw Murray”, siste ze. “Hij veranderde haar in een lady. Ze werd goed gekleed en opgeleid op die afschuwelijke school zodat ze kon dienen als het perfecte lokaas. Hij heeft haar karakter volledig verpest. Hij beloofde ons de diamanten. Daarmee zouden we een nieuw leven kunnen opbouwen waar we maar wilden. Flore hoefde Roxley alleen maar zover te krijgen dat hij ze ging zoeken.” Even was ze in gedachten verzonken, maar daarna zei ze ineens fel tegen Harriet: “Het was gelukt als jij nie-”


    “Ik?” vroeg Harriet. Ze deinsde terug, want ze werd bang van die vrouw.


    “Ja, jij! Je hebt hem afgeleid en weggelokt.”


    Waarom was iedereen die de diamanten begeerde waanzinnig? Harriet wierp een blik op lady Eleanor die niet naar Sybille keek, maar naar een zilveren dienblad achter haar. Daarna keek ze Harriet indringend aan.


    Die begreep precies wat ze bedoelde. Met die krankzinnige vrouw in de buurt, zouden ze nooit kunnen wegkomen.


    Ze moesten haar uitschakelen. Voorlopig, in ieder geval.


    “We zouden opnieuw beginnen”, ratelde Sybille door.


    “En u geloofde hem?” vroeg lady Eleanor om de aandacht van Harriet af te leiden. Ze klakte verbijsterd met haar tong.


    “Natuurlijk niet”, zei Sybille, terwijl ze de dame fel aankeek.


    Harriet greep haar kans en liep geruisloos langs de muur in de richting van het dienblad.


    “Waarom heeft u ingestemd met zijn snode plannen?” vroeg lady Eleanor.


    “Omdat hij goed van pas kwam”, gaf Sybille toe. “Als we de diamanten eenmaal hadden, zouden we ons van hem ontdoen.” Ze was geen haar beter dan de meute die de koningin had laten onthoofden.


    “En dan?” vroeg lady Eleanor.


    “U wilde zeker terug naar Frankrijk?” vroeg lady Oriel. “Het is daar prachtig in deze tijd van het jaar.” Ze keek haar zuster aan. “Weet je nog hoe mooi het was als vader ons meenam in april?”


    “Naar Frankrijk? Dat nooit!” brieste de Française.


    “Waar dan naartoe?” Lady Eleanor wilde hoe dan ook haar aandacht vasthouden, terwijl Harriet achter Madame Sybille sloop.


    “Spanje, misschien. Of Kopenhagen.” Ze haalde haar schouders op. “Waar ik als juwelier zou kunnen werken. Flore zou in de winkel staan, want ze kan goed met mensen omgaan.”


    Toen herinnerde ze zich wat er met haar zuster was gebeurd, en ze begon te snikken. “Flore!” Maar haar woede won het weer van haar droefenis. “Ik zal krijgen waar ik recht op heb. Hij heeft het me beloofd!”


    “Mannen beloven van alles wat ze niet zullen nakomen”, zei lady Oriel treurig.


    “De diamanten zijn nooit betaald! Ze zijn gestolen van mijn vader. En als ik hier uit kom…” De grote, woedende vrouw stond op. Haar waanzin was afschrikwekkend. Ze pakte het mes waarmee de butler altijd de was van de wijnflessen sneed.


    Harriet wist dat ze niet veel tijd meer had.


    “Dan vermoord ik hem”, brieste de krankzinnige Madame Sybille. “Ik vermoord jullie allemaal voor wat jullie me hebben aangedaan. Ik zal jullie allemaal…”


    Harriet pakte het dienblad op en liet het met al haar kracht op het hoofd van de waarzegster neerkomen.


    Madame Sybille wankelde even, deed langzaam haar ogen dicht en zakte in elkaar als een marionet zonder poppenspeler. Nu die andere nog, dacht Harriet.


    “Vreselijk verhaal”, zei lady Eleanor, die opstond en het stof van haar rokken sloeg.


    “Ik vond het wel mooi”, merkte lady Oriel op. “Zo tragisch.”


    Harriet liep snel naar de deur en trok een haarspeld uit haar knot.


    “Meneer, is er nog een sleutel van deze deur?” vroeg ze aan de butler.


    “Nee, juffrouw. Die man heeft de enige.”


    “Goed. Dan denkt hij dat we gevangen zitten.” Harriet ging op haar knieën voor de deur zitten en bekeek het slot nauwkeurig.


    “Is dat dan niet zo?” vroeg lady Eleanor.


    “Niet als ik er iets over te zeggen heb.” Harriet draaide de haarspeld een paar keer rond in het slot, en ineens klikte het open. Zo was ze ook ontsnapt toen sir Mauris haar, Tabitha en Daphne ’s nachts in hun kamer had opgesloten.


    En zo had ze vroeger haar broers regelmatig opgesloten als ze die wilde treiteren.


    Ergens aan de andere kant van die deur was Roxley. Bij die gedachte begon haar hart te bonzen.


    Roxley liep alleen de trap op en ging het huis binnen.


    Het was zo stil binnen dat zijn nekharen overeind gingen staan. Zijn hart sloeg over toen hij een vrouw roerloos op de grond zag liggen.


    Harriet! schoot het door hem heen. Hij rende op haar af en trok haar omhoog.


    Het was Harry niet. Hij was enorm opgelucht, hoe afschuwelijk die uitgedoofde blauwe ogen ook naar het plafond staarden. “Juffrouw Murray”, zei hij ademloos. Even later deed hij haar ogen dicht.


    Wat ze ook heeft gedaan, zo’n lot heeft ze niet verdiend, dacht hij. Wel een straf van een rechter.


    Hij hoefde niet te zoeken naar de oorzaak van haar dood, want die was overduidelijk.


    Ze was doodgeschoten.


    Zijn hart kneep samen. Hij moest Harriet en zijn tantes vinden.


    Toen hij opstond, hoorde hij ineens een stem achter zich.


    “Roxley, je bent snel gekomen.”


    Mereworth. Hij had zich dus niet vergist.


    Roxley verdacht de man al sinds hij mevrouw Plumley had ondervraagd. De directrice van de school had niet willen meewerken, tot hij had gedreigd het ministerie erbij te betrekken. Daarna had ze meneer Murray tot in detail beschreven. Dat bleek niet dezelfde man die Roxley had gesproken.


    Bovendien had Moss de ring met de opvallende steen vermeld.


    Het was de ring met de bloedrode steen die Mereworth droeg.


    “Je bent niet verrast”, merkte hij op toen hij naar hem toe liep.


    “Nee.” Roxley schudde zijn hoofd en keek zijn voormalige mentor aan.


    “Mooi zo. Ik zou teleurgesteld zijn als je het mysterie niet zelf had opgelost. Ik heb je tenslotte zelf opgeleid.” Mereworth knikte naar de buidel in Roxleys hand. “Dat zijn ze zeker?”


    “Ja.” Roxley zocht naar andere sporen van geweld, maar die waren er zo te zien niet. Hopelijk was juffrouw Murray zijn enige slachtoffer.


    “Ze zijn veilig”, merkte Mereworth op. “Voorlopig. Laten we het eerst over de diamanten hebben.”


    “We moeten hem op de een of andere manier afleiden”, fluisterde Harriet. Daarna keek ze weer voorzichtig om de hoek van de ontvangsthal naar Roxley die tegenover Mereworth stond.


    “Net als in Juffrouw Darby’s gewaagde dilemma”, merkte lady Oriel zachtjes op.


    Harriet keek haar blij verrast aan. “Leest u ook juffrouw Darby?”


    Lady Oriel knikte enthousiast. “Natuurlijk! Wie niet?”


    Lady Eleanor knikte instemmend, maar een beetje beschaamd. “Dat zou niet werken. We hebben geen legioen schutters bij de hand.”


    Lady Oriel was zichtbaar teleurgesteld.


    Nadat Harriet de deur van de wijnkelder open had gekregen, had lady Eleanor een vlot dienstmeisje naar het nabije dorp gestuurd om hulp te halen. Shingleton en de mannelijke bedienden zouden helpen met de overval. De rest van het personeel moest zich in veiligheid brengen.


    Lady Oriel liet zich echter niet wegsturen. Haar ogen straalden. “Wacht maar tot Ophelia hoort wat ik heb gedaan.” Ze trilde van opwinding.


    Lady Eleanor schudde haar hoofd. “Die kan er vast niet om lachen”, merkte ze op, terwijl ze naar de mannen keek. “Als hij dat pistool op Tiberius richt, kunnen we niets ondernemen.”


    Harriet verstijfde. “Welk pistool?”


    “Van juffrouw Murray. Dat heeft hij opgepakt nadat ze was gevallen.”


    Haar pistool!


    Ineens kreeg Harriet een idee. “Dit is inderdaad zoals in Juffrouw Darby’s gewaagde dilemma.”


    Lady Oriel was wel trots dat ze haar suggestie ter harte nam, maar dit ging haar te ver. “Lieve kind, wie je ook bent, je kunt Tiberius niet laten neerschieten door die verschrikkelijke schilder!”


    “Er wordt hier niet geschoten.” Harriet bekeek het wapen van Mereworth langdurig.


    Dat moest het pistool zijn dat ze onklaar had gemaakt. Er had maar één pistool in die koffer gezeten.


    Juffrouw Murray had vast gelogen over dat tweede pistool.


    Ze had over alles gelogen, dus…


    Harriet haalde diep adem. Er was maar één manier om erachter te komen. Mereworth kon maar één keer schieten voor hij werd overmeesterd.


    Ze had geen regiment soldaten tot haar beschikking, maar wel het personeel en haar eigen vindingrijkheid. Ze moesten het Mereworth zo moeilijk mogelijk maken, dan waren hun kansen het grootste.


    Ze deed een stap in de richting van de grote hal, maar lady Eleanor hield haar tegen. “Ben je gek geworden?”


    “Daar lijkt het wel op”, zei ze, terwijl ze haar arm rustig uit lady Eleanors greep bevrijdde en het gevaar tegemoet liep.


    “Ik mag haar wel”, zei lady Oriel tegen haar zus. “Wie is ze ook alweer?”


    Eleanor fronste haar wenkbrauwen. “Als ze dit overleeft, wordt ze Roxleys gravin.”


    Oriel schudde haar hoofd. “Alleen als ze na inspectie wordt goedgekeurd.”


    “Dat komt wel goed.” Lady Eleanor liep moedig achter Harriet aan.


    Roxleys hart sloeg over toen hij Harriet zag naderen. Ze leeft! schoot het door zijn hoofd.


    Toen realiseerde hij zich pas wat ze deed.


    En waarom.


    O nee! Dit zou haar dood worden. Waarom liep ze met opgeheven hoofd naar Mereworth toe?


    “Hallo, Roxley!” riep ze vrolijk, alsof hij net was teruggekomen van een uitstapje.


    Mereworth draaide zich met een ruk om. “Juffrouw Hathaway! Hoe bent u…”


    Met een beleefde glimlach vroeg ze: “Moet u dat nog vragen, lord Mereworth?” Ze schudde haar hoofd. “Blijkbaar koesterde u de illusie dat Chaunce de enige Hathaway is die een slot kan openmaken zonder sleutel. Van wie zou hij dat hebben geleerd, denkt u?” Ze ging in een hoek van de hal tegenover Roxley staan.


    “Wat doe je nu?” vroeg Roxley streng.


    “Ik red je.”


    “Aah, daar ben je! Mijn beste Tiberius!” Lady Eleanor kwam de trap af en ging in een andere hoek van de foyer staan. “Zal ik Shingleton thee laten brengen?”


    Voor iemand kon reageren, maakte lady Oriel haar opwachting. “Dat heb ik al gedaan”, zei ze allerliefst, terwijl ze lord Mereworth aankeek. “Meneer, u bent een bedrieger!” Ze liep recht door de hal naar de enige hoek die nog leeg was. “Tiberius, deze man is geen schilder. Hij bloosde toen ik voor hem poseerde, alsof hij nog nooit een vrouwenlichaam had gezien.” Ze wilde haar kamerjas uitdoen.


    “Nee!” riep het hele gezelschap in koor.


    Lady Oriel haalde haar schouders op. “Niemand heeft tegenwoordig nog waardering voor echte kunst.”


    Mereworth was nu omsingeld. Hij liep heen en weer als een gekooide tijger en hield iedereen in de gaten. “Wat moet dit?”


    “Juffrouw Darby’s gewaagde dilemma”, zei Harriet. Toen de baron niet antwoordde, glimlachte ze. “Heeft u dat boek niet gelezen? Wat een pech. Anders had u begrepen dat u bent verslagen. U kunt uw pistool beter neerleggen.”


    “Ik ben gekomen voor de diamanten”, zei hij met het wapen op haar gericht. “En die zal ik krijgen ook.”


    “Nee, nee”, protesteerde lady Oriel. Mereworth wees met de loop van het pistool nu in haar richting. “Volgens mij komen er helemaal geen diamanten voor in dat boek. Misschien bent u in de war met Juffrouw Darby en de vervloekte diamant van de farao.”


    Harriet kwam langzaam naar voren. Lady Eleanor volgde haar voorbeeld.


    Mereworth werd steeds nerveuzer en kneep zijn ogen tot spleetjes. Roxley had hem nog nooit zo wanhopig gezien. Alsof hij tot alles bereid was.


    Roxley wilde niet weten hoe ver hij zou gaan. Daarom vertrouwde hij blindelings op Harriets plan en stapte ook naar voren.


    Op precies het goede moment kwamen twee bedienden de trap af. Een ander kwam uit de oude vleugel en een vierde uit de nieuwe. Daarna kwamen Batty en Moss door de voordeur naar binnen, hoewel ze hadden beloofd dat ze buiten zouden blijven.


    Harriet glimlachte triomfantelijk. “Wat een afschuwelijk dilemma, lord Mereworth. U bent omsingeld.” Ze deed nog een stap in zijn richting.


    “Dat lijkt zo, beste dame”, antwoordde hij. “Maar ik heb nog steeds het pistool.”


    Dit beviel Roxley helemaal niet. Mereworth kon echter maar één keer schieten. Daarna zou iedereen zich op hem storten.


    Maar die duivel kon zelf kiezen. Op wie zou hij schieten?


    “Je reputatie is voorgoed bezoedeld, Roxley. Daar is niets meer aan te doen”, zei lord Mereworth, en hij grinnikte. “Als je me geeft wat ik wil, kan ik misschien iets voor je betekenen.”


    Roxley wierp een vluchtige blik op het lichaam van juffrouw Murray. Hij wilde niemand anders zien sterven voor een buidel vol diamanten. Hij deed nog een stap naar voren. “Neem ze dan en laat ons met rust”, zei hij, terwijl hij de buidel ophield.


    “Maar lieve Tiberius, wat denk je wel?” protesteerde lady Oriel. “Je kunt niet…” Toen iedereen haar fel aankeek hield ze geschrokken haar mond. Misschien ook omdat lord Mereworth het pistool op haar richtte.


    “Wilde u iets zeggen, lady Oriel?” vroeg hij bars.


    De dame keek naar het pistool en schudde haar hoofd. “Alleen wat ik al eerder heb gezegd. Schoonheid mag nooit met diamanten om haar hals worden afgebeeld”, zei ze. “Dat is verkeerd.” Ze snoof hooghartig en stak haar kin in de lucht.


    “Geef hier”, snauwde Mereworth. Hij richtte zijn wapen nu op Harriet. “Geef de diamanten of ik schiet haar dood.”


    Harriet keek Roxley rustig aan, maar het was net alsof ze zei: Vertrouw me, Roxley. Vertrouw op me.


    Ze had gelijk. Mereworth kon alleen ontsnappen met een geladen pistool. Als hij zijn ene kogel had afgevuurd, was hij machteloos. Hij was misschien een gevaarlijke gek, maar hij wist heel goed dat een geladen pistool zijn enige kans was.


    Roxley glimlachte en draaide de buidel om. Het zonlicht weerkaatste op de schitterende diamanten toen die uit de buidel op de grond vielen.


    Mereworth werd razend en probeerde de diamanten op te rapen. “Blijf staan!” riep hij dreigend. “Blijf daar!”


    Toen hoorden ze allemaal een stem op kille toon zeggen: “Wat bent u toch dom. Hoort u het dan niet?”


    Madame Sybille stond boven aan de trap en wierp een woedende blik op de schitterende steentjes. “Die zijn vals”, zei ze. “Ze hebben u bedrogen met waardeloze stukjes glas. Ze kletteren als een gebroken ruit.”


    Mereworth keek naar de steentjes in zijn hand en toen naar Roxley. “Zijn ze vals?”


    “Ik ben bang van wel, beste kerel”, antwoordde Roxley. Hij knikte naar de bedienden, waarop iedereen ineens naar voren kwam.


    Mereworth brulde en richtte zijn pistool op Harriet. Roxley had slechts één tel om te reageren, en hij wierp zich voor haar. Toen ze een schot verwachtten en daarna een ijzingwekkende kreet, hoorden ze alleen maar een klikje.


    Het pistool had geen slagpin en kon geen kogel afvuren.


    “Ik wist het!” riep Harriet triomfantelijk. Roxley keek toch naar zijn borst, want hij verwachtte bloed te zien.


    Zelfs juffrouw Darby had niet kunnen voorspellen wat er daarna gebeurde.


    “Vuile schoft!” schreeuwde Sybille. “Smerige, leugenachtige bedrieger! Je hebt me alles afgenomen.” Ze griste een van de middeleeuwse speren van de muur en rende ermee naar voren.


    Ze liep door tot ze Mereworth’ borst had doorboord.

  


  
    Hoofdstuk 19


    “Maar een leven vol liefde en geluk? Om dat te bereiken is geen moeite te veel. Dat weet ik zeker”, zei prins Sanjit tegen juffrouw Darby.


    Uit: Juffrouw Darby’s vreselijke verzoeking


    De volgende dag


    Toen de zon opkwam, wandelde Harriet over het grote gazon naar het meer dat zichtbaar was vanuit de nieuwe vleugel.


    Nieuw was trouwens een relatief begrip in de lange geschiedenis van Marshom Court.


    De gebeurtenissen van het afgelopen etmaal waren haar bijna te veel geworden. Nadat Madame Sybille wraak had genomen op lord Mereworth was ze overmeesterd en opgesloten. De magistraat en zijn manschappen waren meegekomen met het dienstmeisje.


    Een bode was naar lord Howers gestuurd om hem van alles op de hoogte te brengen.


    Harriet wist dat Hotchkin en Chaunce snel zouden komen. De enigen die dan nog ontbraken waren lady Essex en juffrouw Manx. Harriet zou echter niet verbaasd zijn als de dames toch kwamen om de verhalen uit de eerste hand te horen.


    Maar ze maakte zich zorgen om Roxley. Die was behoorlijk aangeslagen door de moorden op juffrouw Murray en lord Mereworth. Hij had alles netjes geregeld, maar de rusteloze uitdrukking op zijn gezicht was onverdraaglijk. Vooral toen het lichaam van juffrouw Murray werd weggedragen.


    “Zo’n einde heb ik haar niet toegewenst”, mompelde hij in zichzelf toen de lijkschouwer het dode meisje liet wegdragen. Haar door verdriet overmande zuster schreeuwde klagelijk toen ze door agenten van de magistraat werd weggevoerd.


    Harriet had hetzelfde gevoel als Roxley. Ze had juffrouw Murray allerlei akeligs toegewenst, maar dit niet.


    Lady Eleanor zorgde er intussen voor dat iedereen een logeerkamer kreeg en een warme maaltijd.


    Vandaag was iedereen pas tegen theetijd bij elkaar gekomen. De gesprekken waren gespannen en beleefd.


    Maar Roxley was er niet bij geweest.


    Moe van het zitten in haar kamer en onrustig door haar eigen zorgen was Harriet naar buiten gegaan. Het rustig kabbelende water van het meer kalmeerde haar.


    Maar ze kon niet voorkomen dat dezelfde vraag door haar hoofd bleef spoken.


    Houdt Roxley nog van me?


    Ze bleef aan de oever staan en gooide een steen zo ver ze kon in het meer. Daarna keek ze naar de kringen die langzaam groter werden.


    “Soms mag iemand een wens doen van het meer”, fluisterde een vrouwenstem.


    Harriet draaide zich om. “Lady Oriel, ik had u niet gezien.”


    De vrouw, die op een bank zat, schudde haar hoofd. “Nee, lieve kind. Ik ben lady Ophelia. Zijn we al aan elkaar voorgesteld?”


    “Eh… Ja. Ik ben Harriet Hathaway.”


    “Ben je familie van sir George?” De dame glimlachte. “Natuurlijk. Je bent een echte Hathaway om te zien. Wat een leuke familie heb je. Zo levendig.”


    Harriet knikte. Het viel haar op dat lady Ophelia dezelfde japon droeg als lady Oriel. Ook dezelfde muiltjes en oorknopjes. “Ik dacht dat lady Ophelia weg was”, zei ze, terwijl ze over haar schouder keek of er een koets voor het huis stond.


    De dame glimlachte een beetje droevig. “Dat was ik ook, op een bepaalde manier. Men zegt dat ik wegga om mijn gevoelens te sparen.” Ze streek haar rok glad en zuchtte. “Ik weet dat ik niet helemaal normaal ben, maar ik verlang er zo naar om weer te reizen. Oriel heeft haar kunst, maar als ik aan de beurt ben, krijg ik vaak zin om naar Londen te gaan. Misschien zelfs naar Parijs.” Ze keek naar het huis. “Gelukkig komt mijn lieve Batty vaak op bezoek. Zijn verhalen vrolijken me altijd op.”


    Harriet knikte. Nu begreep ze waarom lady Eleanor en sir Bartholomew zo’n vaag antwoord hadden gegeven toen ze had gevraagd waar lady Ophelia was. En waarom lady Essex altijd met bedekte termen over haar zuster sprak.


    Ze had gedacht dat Ophelia en Oriel een tweeling was, zoals lady Essex en Eleanor. Nu begreep ze dat ze een en dezelfde persoon waren. Ze keek de dame lachend aan.


    “Ik zie dat u het begrijpt”, zei lady Ophelia vriendelijk. “Vindt u het niet erg?”


    Harriet schudde haar hoofd. Waarom zou ze haar veroordelen? De Hathaways waren ook nogal excentriek en werden vaak vreemd bekeken door anderen. Door de beruchte relatie van haar ouders waren ze bijna door de Society verstoten.


    Sommige families wilden niet met hen omgaan.


    “Vertel eens iets over Londen, lieve kind”, zei lady Ophelia, en ze gebaarde dat Harriet naast haar moest komen zitten. “Je bent daar toch geweest voor het Seizoen?”


    Harriet knikte en vertelde de dame alles over de bruiloften van Tabitha en Daphne. Ze bracht de sappigste roddels over en zei welke bezienswaardigheden ze het mooist vond: de Tower en de marmeren beelden in het British Museum. En dat ze het feest op Owle Park het leukst had gevonden.


    “Een logeerpartij is eigenlijk niet geslaagd zonder een schandaal”, zei lady Ophelia toen ze hoorde dat Daphne was geschaakt.


    “Inderdaad”, zei Harriet, maar ze zei niets over haar eigen escapades. Als niemand het wist, wat het toch geen schandaal? Ze keek naar het huis dat een zachtgele kleur kreeg van de ondergaande zon.


    Maar er was iemand die alles wist van die nacht. Hij was dichtbij, maar leek nu heel ver weg.


    Diep in haar hart voelde ze dat er iets nog steeds niet goed was tussen hen. Kwam het door haar verkeerde inschatting van Fieldgate? Zou hij het schandaal niet te boven komen? Er zou ook veel geroddeld worden over de twee moorden…


    “Wat is er, lieve kind?” vroeg lady Ophelia, terwijl ze haar hand pakte.


    “ Ik… Het is…”


    “Aah, het gaat over Tiberius”, zei ze met een sympathieke glimlach. “Die ondeugende vlegel.”


    Meer een lastige schurk, dacht Harriet, terwijl ze een steelse blik op het huis wierp.


    “Juffrouw Hathaway?” vroeg lady Ophelia.


    “Ja, milady?”


    “Wat bedoelde die afschuwelijke man toen hij zei dat Tiberius geruïneerd was?”


    “Heeft u dat gehoord?”


    “Ja, ik ben bang van wel.” Ze keek Harriet in de ogen. “Ik weet dat Oriel behoorlijk van streek is.”


    Harriet aarzelde, want ze wist niet of ze het moest vertellen.


    “Vertel het maar. Die man heeft ons allemaal bedreigd.”


    “Roxley is bijna bankroet. Blijkbaar heeft lord Mereworth daarvoor gezorgd.”


    De dame kneep haar ogen tot spleetjes. “Bankroet?” Ze schudde haar hoofd. “Dat is belachelijk. Een Marshom kan niet bankroet zijn. Hij staat misschien in het rood, maar bankroet? Nee.”


    Harriet was te rechtdoorzee om nu te liegen. “Ik ben bang dat het waar is. Hij heeft veel geld verloren met een aantal investeringen. En meneer Ludwick, de secretaris, is ervandoor gegaan met een grote som geld van de graaf.”


    Ze zei maar niets over de vele schuldbekentenissen die meneer Murray had gekocht. Misschien bestonden die net zomin als zijn dochter.


    Harriet hoopte het van harte.


    “Je moet hem helpen”, zei lady Ophelia, terwijl ze opstond.


    Harriet kwam ook overeind. “Ik weet niet hoe”, gaf ze toe. “Ik heb gee-”


    De dame snoerde haar de mond met een gebaar. “Je houdt van hem, dat zie ik duidelijk. Dat zal voldoende zijn.” Ze pakte twee stenen op, gaf er één aan Harriet en gooide haar eigen steen in het meer. “Je hebt alles wat je nodig hebt om Roxley te redden”, zei ze tegen Harriet, terwijl ze keek naar de kringen in het water. “Ga naar hem toe.”


    “Uw zusters hebben dat ook gezegd”, vertelde Harriet. “Maar ik weet niet hoe ik hem moet helpen. Ik heb geen bruidsschat.”


    Lady Ophelia was een beetje teleurgesteld. “Wat jammer.” Toen keek ze ineens iets hoopvoller. “Je hebt Pug toch meegenomen?”


    “Pug?” Harriet begreep niet wat een porseleinen hondje ermee te maken had.


    “Ja. Ik weet zeker dat je zijn reisdoos bij je had toen je binnenkwam. Zoiets zou ik niet vergeten, want ik vind het altijd heerlijk om Pug weer in huis te hebben. Hij hoort hier, maar dat moet je niet tegen Essex zeggen.”


    “Dat zal ik niet doen, milady”, zei Harriet. “Ik had Pug inderdaad bij me. Lady Eleanor stond erop dat ik de hoedendoos zou meenemen.”


    De dame gaf Harriet een arm. “Uitstekend. Het is de hoogste tijd dat Roxley zijn erfenis krijgt. Je moet Pug bij je houden. Die zal je de weg wijzen.”


    Harriet dacht na over die opmerking toen ze door een lange gang van het huis liep. “Wat een onzin”, mompelde ze, terwijl ze in de oude hoedendoos keek waar het beeldje en de andere snuisterijen in zaten. “Hoe kan zo’n beeldje me de weg wijzen?”


    Roxleys moeder had van het beeldje gehouden, hoe vreemd anderen dat ook vonden.


    En ik hou van Roxley, hoe moeilijk dat misschien ook is.


    Ik moet mijn liefde voor hem vasthouden, wat er ook gebeurt.


    Ze keek op en zag dat ze de route had gelopen die lady Ophelia had beschreven: ‘Ga links bij de portrettengalerij en loop tot het eind van de gang. In de kamer links zul je Roxley vinden.’


    Maar de kamers in deze gang waren slaapkamers. Ze had haar toch niet naar Roxleys slaapkamer gestuurd?


    Harriet bleef staan voor een openstaande deur en keek naar binnen.


    “Harry!” riep Roxley, en hij sprong op van zijn stoel bij de open haard. “Wat doe jij hier?”


    Hij trok haar aan haar arm naar binnen.


    Ineens stond ze voor een groot, met houtsnijwerk versierd bed.


    Die ondeugende oude dame had haar inderdaad naar zijn slaapkamer gestuurd.


    Harriet wist niet of ze boos moest zijn of dankbaar.


    Ze was eindelijk weer alleen met Roxley.


    “Wat doe je hier?” herhaalde hij, terwijl hij snel de deur dichtdeed. “Als mijn tantes horen dat je… dat we…”


    “Je tante heeft me hiernaartoe gestuurd”, zei Harriet. Ze deed haar best om niet naar het bed te kijken. “Tante Ophelia.”


    “Ophelia?” Roxley stapte naar achteren. “Dus je hebt haar ontmoet.”


    “Inderdaad!” zei ze boos. “Je had me wel eens kunnen vertellen wie Oriel en Ophelia zijn.”


    “Ik was bang dat je zou weggaan als je wist da-”


    “Dat ze een beetje gek is?” vroeg ze lachend. “Dan heb je mijn nicht Verbena nog niet ontmoet. Je bent zo vaak bij me thuis geweest. Ik had niet verwacht dat je je zou schamen voor een kleinigheid zoals je tante… zoals haar…”


    “Eigenaardigheden?” vroeg hij.


    “Wat geeft het dat ze een beetje gek is?” riep ze uit. Ze liep naar een stoel en zette de doos erop.


    “Een beetje?”


    Harriet draaide zich lachend om. “Goed dan, ze is nogal raar in haar hoofd. Maar heb je mijn familie wel eens goed bekeken?”


    “Ik mag jou familie erg graag.”


    Zijn zachte woorden ontroerden haar. “En ik ben dol op jouw familie. Je tante Essex is een lieverd. Lady Eleanor is pittig en verrassend. En je tante Oriel of Ophelia, wie ze ook wil zijn, is een schat.”


    Roxley schaterde het uit. “Ben je echt dol op tante Essex?”


    Harriet knikte. “Sinds ze me vertelde dat echte dames niet met harnassen spelen.”


    “Heeft dat standje haar voor je ingenomen?” vroeg hij verbaasd.


    Harriets ogen werden vochtig. “Ja!” zei ze hartstochtelijk. “Ze was de eerste die dacht dat ik een dame kon worden.”


    Een Hathaway kon altijd het hardste rennen, het beste schieten of het beste te paard over heggen springen. Maar niemand had Harriet ooit als een fatsoenlijke jongedame beschouwd, behalve lady Essex.


    En vele jaren later Roxley. Hij had haar hart gestolen.


    Maar nu keek hij haar aan alsof hij innerlijk verscheurd werd.


    “Roxley, wat is er?”


    “Harry, ik ben bankroet.”


    Ze haalde haar schouders op. “Ja, dat weet ik.”


    “Maar ik kan er niets tegen doen. Lord Mereworth is dood. Wat hij in gang heeft gezet, kan ik niet meer terugdraaien.” Roxley schudde zijn hoofd. “Je weet wat dat betekent.”


    “Maar meneer Murray moet toch inzien da-”


    “Murray is ook dood, Harry.”


    Dood? Ze keek hem geschokt aan. “Wat is er gebeurd?”


    “Hij is vermoord.”


    Ze schrok hevig. “Ze denken toch niet dat jij…”


    “Nee, nee, dat niet. Bovendien waren we in Bath toen het gebeurde.”


    “Mereworth?”


    Hij knikte. “Waarschijnlijk. Hij chanteerde Murray. Maar nu kan ik het nooit meer bewijzen. En het maakt niets uit. Zijn erfgenamen zullen ongetwijfeld eisen dat ik mijn schulden onmiddellijk betaal.” Hij liep naar het tafeltje naast zijn bed, pakte zijn glas whisky en nam een grote slok.


    Ze liep naar hem toe, pakte het glas en zette het terug op het tafeltje. “Roxley, ik kan je helpen.”


    Hij schudde zijn hoofd. “Ik mag je niet betrekken bij deze ellende. Ik… Ik laat je vrij, Harry. Het is beter als je gaat.”


    Met grote ogen keek ze hem aan. Waar had hij het over? Weggaan? Na alles wat ze samen hadden doorgemaakt? Was hij echt gek geworden?


    Ze hadden alles samen meegemaakt. Niet hij alleen. Zou hij het nooit leren?


    Ze greep hem bij zijn revers en schudde hem door elkaar. “Me vrij laten? Hoe durf je zoiets te denken?”


    Hij keek haar beledigd aan. “Ik probeer juist een fatsoenlijke oplossing voor dit probleem te verzinnen.”


    “Fatsoenlijk? Was je zo fatsoenlijk in Owle Park? En in de bibliotheek van je tante? Wat een onzin!”


    “Harry, als je blijft moet je voor de rest van je leven heel zuinig zijn. Net als mijn tantes.” Hij haalde zijn handen door zijn haar. “Mijn tantes. Ik weet niet eens hoe ik het hun moet vertellen.”


    “Roxley, ik hou van je tantes. En verder…” Harriet zuchtte. “Ik heb nooit in rijkdom geleefd. Je weet dat de mannen in mijn familie allemaal moeten werken. Maar dat vindt niemand erg, want we hebben het heel goed met elkaar. En jij hebt je tantes die van je houden. Zij weten dat jij hier niets aan kunt doen.”


    “Misschien, maar ik had het moeten oplossen en ik heb gefaald.” Hij schudde zijn hoofd en stapte naar achteren. “Ik heb jou ook tekortgedaan.”


    “Wat een absurde gedachte.” Harriet trok hem naar zich toe. “Begrijp je het nog steeds niet? Weet je nog steeds niet dat alles goed is als we samen zijn? En dat alles fout gaat als we gescheiden zijn? We horen bij elkaar, Roxley. Alleen samen kunnen we gelukkig zijn. Als je nog één nacht kunt geloven dat we bij elkaar hore-”


    “Maar Harry…”


    Ze schudde haar hoofd en legde haar hand op zijn mond. “Nee, Roxley. Nu luister je naar mij. We zetten één stap tegelijk. En dan nog één. Steeds weer. Vanavond zijn we samen. En morgen weer. En de volgende dag ook. Zo gaat dat in de liefde. Je moet erop vertrouwen dat het goed zal gaan. Wat zou je bereiken zonder mij aan je zijde?”


    Eindelijk leken haar woorden tot die koppige graaf door te dringen. “Niets”, zei hij zacht. “Ik wil het liefst met jou verder, maa-”


    “Nee, ik wil geen tegenwerpingen meer horen. Je houdt van me. Ik hou van jou. Je hebt me ten huwelijk gevraagd en ik zeg nu ja.” Ze drukte zich tegen hem aan, sloeg haar armen om hem heen en legde haar wang tegen zijn borst. “Ja, Roxley. Ik wil met je trouwen.”


    “Dat heb je nog niet eerder gezegd”, merkte hij op.


    “Ik zeg het nu, terwijl je geen enkel familiebezit meer over hebt. Een beter bewijs van mijn liefde kan ik niet geven.”


    Hij lachte zachtjes. “Of van je waanzin.” Met één hand streek hij de losse lokjes uit haar gezicht.


    Zijn aanraking was zacht en teder. Vol belofte en trouw. “Goed dan. We blijven vannacht samen, Harry. Maar je verandert morgen vast van gedachten.”


    “Dat zien we morgen dan wel.” Ze keek hem recht in de ogen, zodat hij kon zien waar ze vannacht het meest naar verlangde. “Maar ik waarschuw je: als je deze nacht onvergetelijk maakt, kom je nooit meer van me af.”


    Roxley wist dat dit waanzin was. Dat hij volkomen berooid was. Hij moest Harriet eigenlijk laten gaan, zodat ze een waardige echtgenoot kon vinden.


    Toen ze zachtjes haar lippen op zijn mond drukte, begreep hij pas wat ze al die tijd probeerde duidelijk te maken.


    Alleen bij haar viel alles op zijn plaats. Zo was het altijd geweest. Zelfs tijdens hun eerste ontmoeting. Ze had zijn hand gepakt en hem meegenomen naar een wereld waarvan hij tot dan toe alleen had gedroomd.


    Harry. Met haar vurige temperament, haar nuchtere verstand en haar romantische boeken. Ze was een vat vol tegenstrijdigheden.


    En de zon in zijn leven. Toen hij haar tegen zich aan trok, zag hij het ineens heel helder. Hij voelde de warmte van haar lichaam en het rustige ritme van haar hartslag. Harriet Hathaway. Naar wie hij met hart en ziel verlangde.


    Zijn enige wens.


    Hij zwoer met een lange, hartstochtelijke kus dat hij tot het einde van zijn dagen van haar zou houden.


    Harriet merkte de verandering in hem onmiddellijk op. Zijn kus werd warmer. Vol passie en beloften van wat zou komen.


    Voor de rest van hun leven.


    Ze liet haar handen onder zijn openhangende jasje glijden en schoof het over zijn schouders naar beneden. Genietend streelde ze zijn borst, want ze wist hoe het voelde als hij naakt was. Zijn krachtige lichaam, de haartjes op zijn borst en zijn platte, harde buik.


    Ze kuste hem, want ze wilde hem proeven. Ze wilde hem in zich voelen, al was het maar zijn lip of zijn tong.


    Dit is waanzin, dacht ze. Volkomen waanzinnig, zoals ze naar hem verlangde. Ze was geen compleet persoon zonder hem.


    Streel me, Roxley. Raak me aan! wilde ze schreeuwen.


    Maar dat was niet nodig. Hij trok haar jurk langzaam op en ontblootte haar dijen en haar billen. Met zijn vurige handen streelde hij haar huid.


    Ze verenigden hun monden in een hartstochtelijke kus en omhelsden elkaar innig met hun tongen. Hij trok snel haar jurk uit waarna haar petticoat en haar onderjurk volgden.


    Vervolgens werden Roxleys overhemd en broek op de stapel gegooid.


    Ze lieten zich naakt in een innige omhelzing op het bed vallen.


    “Een bed!” zei Harriet verrukt. “We liggen voor het eerst samen in een bed!”


    Roxley lachte. “Ja, dit is comfortabeler dan een bureau.”


    “Ik heb nog steeds een blauwe plek op mijn rug van die inktpot”, zei ze.


    “Mag ik die plek eens bekijken?” Hij rolde haar op haar buik en kuste haar nek en rug van boven naar beneden. Ze huiverde van genot.


    “Inderdaad”, zei hij, terwijl hij zijn tong over de blauwe plek liet gaan. “Het is inderdaad ernstig.”


    Harriet giechelde. Wat was deze situatie lachwekkend en heerlijk ondeugend. Echt iets voor Roxley.


    Nadat hij haar overal had gekust, draaide hij haar weer op haar rug. Zijn hoofd was boven haar buik. Hij keek haar aan en grijnsde wellustig. Harriet kreeg vlinders in haar buik van opwinding toen ze naar zijn sensuele mond keek. Zijn ogen waren vol belofte.


    Hij kuste haar gevoelige huid. “Doe je dijen vaneen.” Zijn adem streek langs de krulletjes ertussen. “Laat me erin, Kitten”, zei hij zwoel, terwijl hij zijn vinger langzaam over haar buik naar haar vrouwelijkheid liet glijden. Hij beroerde dat gevoelige plekje voorzichtig. Ze rilde van genot en verlangde naar meer.


    Waarom zou ze geen gehoor geven aan zijn verzoek?


    Hij gromde zachtjes toen ze haar dijen vaneen deed en liet zijn hoofd zakken. Met zijn lippen volgde hij hetzelfde pad dat hij met zijn vinger had genomen. Harriets adem stokte toen hij haar beroerde met zijn tong. O, dat heerlijke plekje. Hij draaide er een rondje omheen. Daarna liet hij zijn warme, vochtige tong er weer overheen glijden. Hij kuste haar en kwelde haar tot ze zich vastgreep in het laken. Ze hijgde zwaar toen haar opwinding over haar heen spoelde.


    “Roxley, ik voel…” Toen bereikte ze overdonderend snel haar hoogtepunt en was verdwaald in een wereld van genot.


    Grinnikend keek hij haar aan. “Ja, ik kan me voorstellen wat je voelt.”


    “Hmm”, zei ze spinnend als een poes. Ze strekte haar armen naar hem uit en trok hem naar boven zodat ze hem kon kussen. Ze wilde hem op zich voelen met zijn erectie tegen haar dijen. “Meer”, kon ze nog net hijgend uitbrengen.


    En dat gaf Roxley haar met alle plezier.


    ‘Je moet Pug bij je houden. Die zal je de weg wijzen.’


    Harriet werd enige tijd later wakker. Ze dacht dat iemand die woorden had geroepen, maar zij en Roxley waren de enige mensen in de kamer. De hete kolen in de haard gloeiden nog.


    Naast haar bewoog Roxley even. Ze glimlachte toen hij met zijn tenen langs haar kuit streek. Het was intiem en heerlijk vertrouwd.


    ‘Je moet Pug bij je houden. Die zal je de weg wijzen.’


    Die woorden kwamen weer in haar op.


    Wat had lady Ophelia ermee bedoeld?


    Waar was dat lelijke beeldje trouwens?


    Ze liet zich uit bed glijden en keek om zich heen. De doos stond op de leunstoel bij de haard.


    “Daar ben je”, fluisterde ze. “Je bent nog erger dan Mr. Muggins.”


    Ze liep naar de stoel en pakte de doos. Die gleed echter uit haar hand. Even dacht ze dat hij op de grond zou vallen, maar ze kon hem net op tijd vastpakken. Anders was Pug in stukken gevallen.


    “Lieve hemel”, zei Harriet geschrokken. Ze keek snel in de doos of het porseleinen beestje de klap goed had doorstaan. “Lady Essex doet me iets aan als Pug sneuvelt.”


    Pug keek haar beschuldigend aan met zijn scheve oogjes.


    Harriet schudde haar hoofd en liep met de doos naar het bed. Ze ging naast Roxley zitten en zette alle spulletjes uit de doos op haar nachtkastje.


    Pug, de miniaturen van Roxley en zijn vader. Harriet glimlachte vanwege de gelijkenis tussen de twee. Geen wonder dat Davinia verliefd was geworden op haar Roxley. Hij was ook een verduiveld aantrekkelijke kerel geweest.


    De schelp, het stukje lint en het stompje kaars werden allemaal netjes uitgestald. Ontroerd realiseerde Harriet zich dat ze het op dezelfde manier deed als lady Eleanor.


    “Wat doe je?” vroeg Roxley slaperig, terwijl hij Harriet omdraaide en tegen zich aan trok.


    Ze voelde dat hij de liefde met haar wilde bedrijven - zijn lichaam was er helemaal klaar voor - maar zijn oog viel op het nachtkastje met de snuisterijen.


    “Lieve hemel! Waar is dat allemaal vandaan gekomen?”


    Harriet keek lachend om naar de spulletjes. “Ik ben speciaal naar je kamer gekomen om het te brengen.” Ze glimlachte. “Maar ik kreeg geen kans om dat te vertellen.”


    Hij grinnikte en strekte daarna zijn arm uit om de miniatuur van zijn vader te strelen. “Zo herinner ik me hem precies.”


    “Weet je wat die andere spulletjes betekenen?”


    Hij schudde zijn hoofd. “Ik heb het tante Essex een keer gevraagd, maar ze zei dat liefde zijn eigen geheimen had. Dit waren mijn moeders geheimen. Ze betekenden alles voor haar. Ik dacht dat ze onderhand verdwenen waren.”


    Harriet streek een wilde lok uit zijn gezicht. “Je tantes hebben deze herinneringen aan je ouders altijd bij zich gehouden. Ze zitten in een geheim vak van Pugs reisdoos.”


    “Pug!” zei hij smalend. “Ik kan dat beest niet uitstaan, en nu blijkt dat hij ook nog geheimen voor me heeft.” Hij stak dreigend zijn vinger op naar het beeldje. “Denk maar niet dat je hierdoor in mijn achting bent gestegen!”


    Harriet giechelde. “Arm beestje.”


    “Dat zou je niet zeggen als je hoort hoe mijn tantes er altijd ruzie over maken.” Hij keek Harriet in de ogen, en zijn blik werd steeds wellustiger.


    “Waarom heb ik het over dat lelijke beeldje, terwijl ik in bed lig met de mooiste vrouw ter wereld?”


    “De mooiste vrouw”, zei ze lachend, en ze probeerde zich uit zijn omhelzing te bevrijden. “Je bent gek.”


    Roxley pakte haar nog steviger vast, waarop er een vriendschappelijke worstelwedstrijd volgde. Ze rolden over het bed in elkaars armen, kusten en streelden elkaar om de ander af te leiden tot Roxley haar bij haar middel pakte en op het bed gooide. Ze had geen controle over haar armen. Zonder het te willen zwaaide haar ene arm tegen het nachtkastje. Het reisaltaartje van Roxleys moeder viel op de grond. Pug ook.


    Harriet wist meteen wat er gebeurde toen haar arm het kastje raakte. Roxley was druk bezig haar nek te kussen toen ze geschrokken riep: “O nee!”


    Zo’n reactie had hij niet verwacht op zijn liefkozingen. Toen ze het beeldje hoorden breken, werden ze allebei even stil.


    “O nee”, zei hij ook, terwijl hij naar het lege nachtkastje keek. “Volgens mij heb je Pug gebroken.”


    Harriet draaide zich met een ruk om. “Nee, toch? O, wat erg!”


    Roxley leunde over de rand van het bed om de ramp van dichtbij te bekijken. “Ja, hij is helemaal in stukken. Goed gedaan, Harry!”


    Door zijn grap raakte Harriet nog erger in paniek.


    “Dit is een slecht voorteken”, zei ze.


    “Een slecht voorteken?” vroeg hij lachend. “Zoiets zou tante Oriel zeggen.”


    “Het kan niet goed zijn”, hield ze vol. “Je tantes hebben Pug zorgvuldig bewaard sinds je moeder overleed.”


    Nu was Roxley ook stil.


    Ze keken allebei over de rand van het bed naar de scherven.


    “Misschien niet zo’n slecht teken”, zei Roxley, terwijl hij met zijn vinger de scherfjes opzij schoof.


    “Hoezo niet?”


    Hij zag een fluwelen buideltje tussen de scherven liggen en pakte het op. Het rammelde op een zeer specifieke manier. Dit was het onmiskenbare geluid van edelstenen.


    Ze keken elkaar met open mond aan. Was het mogelijk?


    Roxley trok het buideltje open en keerde het om boven het bed.


    Er vielen een heleboel diamanten uit.

  


  
    Epiloog


    “Vraag je je wel eens af waarom sterren vallen?” vroeg luitenant Throckmorten aan juffrouw Darby tijdens hun huwelijksnacht. “Volgens mij zijn ze jaloers als ze ons samen zien en daarom verlaten ze de hemel.”


    Uit: Juffrouw Darby en de vervloekte diamant van de farao


    Londen, drie maanden later


    “Zo”, zei Roxley, terwijl hij Harriet voor het huis in Hill Street uit de koets hielp. “Dat is geregeld.”


    “Gelukkig wel”, zei lady Roxley, die hem glimlachend aankeek.


    ‘Dat’ was de verkoop van de diamanten. Meneer Eliason, de belangrijkste diamanthandelaar in Londen, had ze met alle plezier gekocht.


    “Heb je er geen spijt van?” vroeg Roxley.


    Harriet schudde vol overtuiging het hoofd. Ze wilden geen van tweeën ook maar één van die diamanten houden. Ze hadden het dringende verzoek van tante Essex genegeerd, die een aantal diamanten voor een halssnoer wilde bewaren.


    Die diamanten hadden genoeg kwaad aangericht.


    “Ik ben bang dat het geld niet lang van ons zal zijn”, zei hij. Hij gaf haar een arm die ze graag aannam, en ze liepen de trap op naar het bordes voor het huis. “De advocaat van meneer Murray wil dat ik zo snel mogelijk mijn schulden aflos. Dat zal maar net lukken met dit geld.”


    “Maar we kunnen Foxgrove en Marshom Court houden”, zei Harriet tevreden.


    “Tante Essex heeft Foxgrove, dat zal ze ons wel duidelijk maken”, kaatste Roxley terug. “Gelukkig was lady Eleanor op tijd terug in Bath.”


    Haar huishoudster, mevrouw Nevitt, had ervoor gezorgd dat lord Travis Eleanors afwezigheid niet had opgemerkt. Ze had iedereen wijsgemaakt dat de dame ziek was. Ze had zelfs een dokter van twijfelachtige reputatie omgekocht, zodat die de opdringerige huiseigenaar alles vertelde over het verloop van haar zogenaamde ziekte.


    Lord Travis was diep teleurgesteld toen lady Eleanor kerngezond weer opdook in de Society van Bath. Ze zag eruit alsof ze honderd zou worden.


    “Goedendag milord”, zei Fiske toen hij de deur voor hen opendeed. “Er zit iemand in de ontvangstkamer op u te wachten.”


    “Ja, ja”, zei Roxley. “De advocaat is er al.” Hij keek Harriet aan. “Zullen we dan maar?”


    “Wil je dat ik erbij ben?”


    Hij knikte. “Alle belangrijke beslissingen nemen we voortaan samen. Dat hebben we elkaar beloofd op onze bruiloft.”


    En tijdens onze huwelijksnacht, dacht Harriet. De gravin was sindsdien intens gelukkig met haar Roxley.


    De advocaat van meneer Murray was al niet blij dat hij op Roxley had moeten wachten, maar de aanwezigheid van lady Roxley bracht hem helemaal uit zijn humeur. “Hoogst ongebruikelijk, milord”, klaagde hij, terwijl hij de officiële documenten uit zijn aktetas haalde.


    “Tja, ik ben nou eenmaal excentriek.” Roxley knipoogde naar Harriet, die haar lachen moest inhouden.


    “Hmm. Als u het zegt, milord. Staat u me toe om onze onderhandelingen te besluiten. Ik moet u eerst dit geven.” Hij reikte Roxley een opgevouwen document aan dat was verzegeld met een lakstempel.


    Roxley keek de advocaat even vragend aan, maar de man knikte dat hij het zegel moest verbreken.


    “Meneer Murray heeft me opdracht gegeven u deze brief persoonlijk te overhandigen als hij zou overlijden voor alles was afgehandeld.” De advocaat fronste zijn wenkbrauwen. Het was duidelijk dat hij zich bijzonder ongemakkelijk voelde met de hele situatie.


    Een van zijn beste cliënten was vermoord.


    Het was voor iedereen die erbij betrokken was een afschuwelijke zaak.


    Roxley verbrak het zegel en vouwde de brief open. Terwijl hij las, viel zijn mond open van verbazing. Toen hij klaar was, keek hij nog even met grote ogen naar de woorden op het papier. Daarna gaf hij de brief aan Harriet.


    Voor ze hem helemaal had gelezen was haar mond ook opengevallen.


    Geachte lord Roxley,


    Ik heb mijn hele leven gewijd aan het vergaren van rijkdom. Nu ik weet dat mijn einde nadert, realiseer ik me dat dit streven me alleen maar ellende heeft bezorgd.


    Enige tijd geleden ontdekte lord Mereworth - onze wederzijdse kennis - dat ik niet altijd eerlijk heb gehandeld. Ik ben er niet trots op dat ik soms heb gelogen en bedrogen om winst te maken. Hij heeft dit tegen me gebruikt en me gedwongen u te ruïneren. Dat had ik moeten weigeren.


    Ik had moeten handelen zoals u.


    Uw nobele streven om het kwaad in uw leven ten goede te keren heeft de afgelopen weken zwaar op mijn geweten gedrukt. Ik was niet sterk genoeg om lord Mereworth tegen te houden. Ik hoop en bid dat u dat wel bent.


    Als tegenprestatie voor uw verdraagzaamheid en uw goede voorbeeld scheld ik alle schulden kwijt die in mijn dossiers op uw naam staan. Aangezien ik geen erfgenaam heb kan ik doen wat ik wil met mijn onrechtmatig verkregen bezit. Ik onthef u van al uw verplichtingen en hoop dat u me kunt vergeven.


    Uw gehoorzame dienaar,


    Aloysius Murray


    “Is dit waar?” vroeg Roxley aan de advocaat, die zijn papieren bij elkaar zocht.


    “Ja.” De advocaat was duidelijk niet blij met deze afloop.


    Vervolgens gaf hij Roxley alle schuldbekentenissen die Murray in bezit had. Toen maakte hij een buiging en liep hij zwijgend de kamer uit.


    “Arme kerel”, mompelde Roxley nadat hij de deur achter hem had dichtgedaan.


    “Hoezo?” vroeg Harriet, die de man verbijsterd had nagekeken.


    “Waarschijnlijk hoopte hij op een lange en dure gerechtelijke procedure. Deze snelle afhandeling moet een teleurstelling voor hem zijn.”


    Harriet stond lachend op. Ze sloeg haar armen om Roxley heen en kuste hem hartstochtelijk. “We zijn gered! We zijn rijk!”


    Hij tilde Harriet op en droeg haar naar zijn bureau. “Dat ben ik niet met je eens.”


    “Niet?” vroeg ze verbaasd.


    “Nee”, zei hij ernstig. “Ik ben gered. Maar jij niet, mijn allerliefste schat.”


    “Ik niet?” Ze keek hem vol verwachting aan en omhelsde hem nog inniger.


    “Nee”, fluisterde hij. “Ik ben bang dat jij misschien weer zo’n blauwe plek zult krijgen van de inktpot.” En hij vlijde haar neer op het massief houten bureaublad.


    De volgende dag had ze inderdaad een rode plek op haar rug.
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huwelijksaanzoek, komt ze helaas bedrogen uit. Bij
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